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PERSONAGGI. 



ZA MARIA fabbricatore di -stoffe. 
DOMENICA sua figlia . 
ANZOLETTO disegnatore di stoffe. 
EASTIAN mercante da tela . 
MARTA sua moglie. 
IAZARO fabbricatore di stoffe. 
ALBA sua moglie. 
AGUSTIN fabbricatore di (torre. 
EXE NETTA sua moglie. . 
POLONIA che fila oro . 

MOMOLO manganerò. 

GATTEAU vecchia francese ricamatrice . 

COSMO -"ì 

BALDI SSERA f> garzoni di Zamaria . 
MARTIN J 

La scena c in Venezia in casa di Zamaria. 



. » 

AVVERTIMENTQ. 



L Ordine da noi stabilito di dividere in ijuat- 
fo classi l'Opera presente esser doveva im- 
mutabile , perchè approvato ancora dall' im- 
aortale Riformatore dell'Italiano Teatro Dott. 
Carlo Goldoni . Egli però , onde la nostra e- 
dzione riuscisse la più perfetta, non aveva 
sdegnato, superando gl'incomodi della età e 
le giornaliere occupazioni , di scorrere ciascu- 
ni delle sue produzioni, e di correggere in. 
esse a suo talento tutto ciò eh egli stimava 
degno di riprovazione. Forse per tale ogget- 
to aveva trattenute le quattro componenti il 
presente Tomo, la prima delle quali appar- 
tiene alla prima classe , e le altre tre alla se- 
-coada. Allora che compianto da tutta l'Eu- 
ropa fu per sempre rapito alla Letteraria Re- 
pubblica, procurammo di ricuperarle, e pre- 
sentemente le diamo al pubblico certi che non 
ci Terrà attribuita a colpa un' alterazione nel 1* 
ordine propostoci , non generata da errore o 
da mancanza , ma da rispetto verso 1* auto- 
re cLe da noi richiedeva ogni dipendenza e 
per i meriti suoi e per la gentilezza con la 
quale compiacevasi di assistere alla nostra fi- 
dizione ond' essa- aver potesse , come con no- 
stro siLgolar contento vediamo essere acca- 
. A -f «luto. 



* 



tluto, la preminenza sopra tutte le altre !n 
tanta copia, ed in diverse città finora venute 
alla luce . Incoraggiti perciò dai pubblici at- 
testati d' approvazione in questa nostra io- 
presa , non manchiamo d'ogni diligenza e d'a- 
gni impegno ondecondurre esaltamente a tar- 
mine le nostre promesse, avendo già intrapreia. 
la stampa della quarta Classe che comprende- 
rà tutti i drammi giocosi , e che formerà 1 
compimento di un' opera quanto dilettevole ? 
altrettanto istruttiva e vantaggiosa alla pii 
colta società , e che formerà gran parte delà 
gloria del nostro illuminato secolo. 




AT XO PRIMO* 



SCENA PRIMA. 
Camera e lumi sul tavolino. 



Z*m*rì<t, Balàincr.t , Ctsmt i Martiri. 



Z*m. IT Urti (a) , vegni qua ; Stasiera Te dago fes:a ; 
Semo in ti ultimi zorni de earnoval. Dago da 
cena 'ai mi amici ; dopo cena se balera quattro 
menueti ; va altri daré una man , se bisogna , e 
■pò magnete, .godere , te direniti. 

(a) Cìtvanttii. 



S 
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Xal. Sior sì, sior patron; grazie al so boti amar. 

Mar. Stato qua a servirla , -e goderemo anca flu 
le so gtazie. » 
■ Cos. Oe (a) staiseli co sentiremo la realtina fi) al 
\ -«elei . ( agli altri giovani. 

Zam. Ah! buon, (e) veri! lo so che ti gli" ha man- 
co voggia dei altri de [aorar. Pecca, pecca, che 
no ti apliehi > che no ti voggi tender al sodo . 
Se ti voi , ti jk un ben laoraute ; e se ti voles- 
si , ti deventcressi el più bravo testor (d) de sto pe- 
se . Ma , sia dito a to tutor e gloria , (e) no ti 
gh'ha volontà de far ben. 

Ces. No so cossi dir . Poi esser anca che la diga la 
Tenti . 

Z*m. Oh! via, per stasseta no discmo altro. Dever- 
timose , e che rutti goda . Domati po , sior Cosmo 
carissimo, dè drio (f) 3 quel drapcro. (5) Vu, sior 
Baldissera , domattina a boti' ora andé dal roanga- 
Ber a veder se i ha dà l'onda a quel amucr ì't 
tu, sior Martin, scqmenzetè a ordii quel catne- 
loto colot de gazìa. (h). I 

Mar. Benissimo ; e adesso cossa vorla che femo ! 

Zani. Adesso andè de là; vardc, se a mia fu ghe bi- ' 
sogna gnente ; ti qualcosa , se ghe n* ave voggia; 

e se , 

(a) £hi! (b) La rialtina significa una campana', chi 
si mena a S. Giacomo ditto di Rialto tatto li st- 
ri da lavoro, -variando l'ora secondo le stagioni; 
td al suono di attesta campana i lavoranti cessa- 
sto di travagliare , c se ne .nonno pe fatti Uro . 
Qui Cosino inttndt di dire , che in questa fra 
non lavoreranno al tclajtt sin» all'ora della re- 
altina. (c) Birbone, in sento scherzevole . (dj Tes- 
sitore, (e) Irenico, (f) Dar drio, mietersi a fare, 
* lavorare, fg) Staffetta leggiera, (h) Gaggia ., 
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A J T O T E ! M O. ,i 
« se no savè eossa ftr, tolè el trottolo, (4) e de- 

ycmìve . 

M*r. Oh, che caro sior patron: Almanco el se sempre 
alliegio. • C P*rt*. 

Sai. La diga. Baleremio anca ita un per de bilioni? 

Zam. Sioi si . No se salo? Ha da baiar tutti i balerò 
anca mi ? 

jSaf. Grazie: e viva; oh che gusto! ( Ei k un vec- 
chietto, che propriamente el (a voggia.)(4) 

( p*rtc: 

Cai. La diga, sjot patron: me dala licenza (e), che 

alla festa tazza Yegnit una putta! 
Zum. Una putta? 
Ces. La vegnirà co so mare . 

Zara. Chi eia ? 

C«. Tonini, fia de siora Gnese, che incana sea . f 4 J 
Z»in. Coss' è ? ran' da ; Ch' è pericolo che sta putta 

perda el giudizio? 
Cat. Per tossa? 

T.*m. Gh! c perìcolo che la te creda? . 
Cat. Cossa songio .» 

Zttm.Un furbazzo ; ungaliottoj (»),che glie n'ha, 
burli cinque. 

Ces. E un» sic . (f) Patron , grazie . La farò vegnir . 
A bori iererirla. { puri*. 



(k) Tratto!*, (b) Ceaset», ciac f* venire U -velanti 
di MhWMCc'tmrU per piacere , per censelatÀene . 
(c) Mi permette , ini dà la pirmistiene . (d) Che 
incanna U ut», (e) Giusti termini di furbe, di 
galletto , qut ne» iene ingiur'teti , ma tektraevelit 
(0 Cini, aitata imi, la test a. 



i* VtU DEtZE VlT. SESE SI &ÀRX 
SCENA II. 

Samaria, pei munente*. 

S^ot.Peccj fi e costà! el gas un' abilitatila retti bile'} 
mi noi ghe tende . (*J I fa cussi costori . I laonf 
co i glia bisogno; e co i gha uu ducato, * reve- . 
detse fina che l'è fenlo (6) . M' ha piasso anca a 
mi a divettirme, e me piasc ancora; mapec dia- 
na de dia ai mii interessi ghe tendo ; e son quel 
che son a forza de tenderghe e de laorar . Sior 
si, sfadigarse co se ghe se, e goder i amici ti 
so tempi , alle so stagion. ■ -■ 

Htm. Ohi son qua, sior pare. Oggio Fatto pretto a 
vesrirme ì 

Zam. Bravai Chi t'ha coriza ? (t) 

Som. Mii da mia posta. * '' *' * 

Zntn. Mo va là che ti par eoriiada dal ferentte. (il) 
Tttm. E si , (e) tra coniatine e yestirme , a uu' ora 

e nu quatto no ghe son athrada. 
Z*m. Brava! Ti ic una putta de garbo, 
Vtm. E avanti de principiai , son andada iti Casina-, ho 
dì i mi otdeni; ho agiati a far suso i raffici; (f) 
ho fatto metter el stuiìa in pignatta , (g) e ho vo- 
ltilo metterghe mi la so con»; ho fatto che i 



(B) Km il baia . (b) Ki>» lì vedono più, finti,* iì 
Duetto ti» finito . (c) Chi ti ha «nettati il et- 
■fa ' <*) Un noma itti* eìttì di Verona , tht m 
quel tempo aveva grandissima : rìputazìent ptr at- 
tivate It donne tleganttmtnto . (e) Eppure, (f] He> 
ajutato a fan i ravioli. Cg) i* auffa» "tlla 

><-. 
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torni a lavac el polline ha fati» el pien alla 
diodìetia (t) ; ho volesio veder a impastar le pgl- 
jiccte; ho di fora el riti; ho messo fura la bian- 
carìa. No me. manca aliro , che [irar fora le pos- 
. sae, le sortoeoppe, e quelle una:ro bottiglie de 
vin de cipto. 

Z»m. Mo via; ino se Jo so; mo se ri xt una donctt* 
de garbo . 

Jìtm. A cena , in quanti saremio , slot pare ? 

Zam. Aspetta. No an'arecordo . Mio compare Lazaro 

co so mjiggier. (r) 
Dom. Credemo (J) che la vegoa sior'Alba! 
24i/i. La m' ha dito de sì . Per cossa, co averavela da 

vegnic > 

Duro. No salo, che eossa lessa (e) che la xe? La gh'ha 
sempre mal. No la magna, no la parla, no la sa 
zogar : ora ghe dio! la testa, ora ghe diol eìsto- 
mego , ora ghe vien le fumane . (f) 
Zx/n. Cossa vustu far ! Sior Lazaro el le mio compare. 
El ?c anca elo della mia professioni ghaiemo ìn- 
. sieme dei negoziett . Qualcosa bisogna ben s op- 
poni. E chi altri ghe siti} % 
Z*ò>. Ho invida sior Bastian. 
Dei». Sior Bistiaa Caparettì? 

Zam. Siora sì . Anca eki perche el za mercante de 

sea, eh' el me dà tutto l" anno da Jaorar. 
Don». E so muggierJ 
Zar». Alici siora Marti. 

pentola , fa; / itili . (b) Gii h* empiee un GaP 
h d'India novella di .coi» deliziosi * mangiare. 

. (e) Con sua moglie , (d) Crediamo noi te. (e) Chi 
ceti* aleiim che , che donna patetica, melanconi- 

-i §*> di fot» tpiritt, (!) i -vapori , 




Dm». So che fa sta su l'ari», che la pratica tutte le' 
prime signore (a) de marzarìa ; che la Ta in te- 
le prime conversazion. 
Suro, £ per questo 1 Kti eossa semio ; No podemo stac 
al pari de chi sesia? Song io quale Ìic Jaorante ! Soa 
paron anca mi. Negozio col mio; no ho da dar 
■gnente a nissun . E'po corsa serve? siora Marta 
xe la pili bona creatura de sro mondo. Credeil , 
petchè la sta ben, perché la gh" ha: dei bezzi, che 
la sia superba" Gnanca per insoniff; vedere , ve- 
deri, co allegramente che la ne fari star. 
Vtm. £ chi altri vicn , tior pare > Vienla trcfc* Eie- 
netta ? 

Zi"". Siora sì. No Toleir che abbia invidi mia fioz- 

' za (6) Elenctta? 
DM. E so marie? 



Don». Mo, co a bon'ora che quel putto s' ha ina- 
ridii • «* - \- ' • 
Zam. £1 s'ha maridà, perché bisognava eh'' e! se ma. 
fidasse. Sto matrimonio l'ho farto mi. El zc re- 
sta fio solo, senza pare, e senza mare. V ho 
tatto passar capo-mistra (e) testor ; l'ha toirb in 
caia sta putta; la gh' ha dà dei bezzerti, (d); la 
gt'ha una mare, che per el teler ie un oraco- 
lo i la ita con lori .... 



fa) Ttr tignar* di merceria s' inundana le Kercantem 
più ricchi , U quali abitana erdinariamentt i)cl re- 
cinte, ditti Marzarìa t> Merceria . (b) Kglitz- 
x.» . fc) Maestra ' usiittrt . (d) Di' quattrini , 
tieì bmna date . 




Dai», 
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Bm. So madonna (a) sarà un Oracolo; ma Agallili xer 
el piil bel pampalugo (i> del mosdo,, 

Zam. Cossa saveu ! 

Dem. No se YedeloJ ',- 

Zam. El se ben altrettanto boa. ... 

Uom. Bon el re? E mi ho sentìo a dir, che tutto cidi 
mnrlo e mujgier no i fa altro che rosegatse . (t) 

Zam. Sareii perché i Perchè i se voi ben, 1 se tutti do 
zelosi ; e per questo ogni mcn de che {d) i ha qual- 
cosa dauipcat ; datesto, quel putto? el re ristes- 
si bontà. Cussi te ne capitasse uno a ti. 

Don. Mi ? De diana ! Un mulo' alocco no > lo ioni e , se 
el me cargasse (i) d' oro . 

Zam. Cossa voreSslstu? Un' spuzzetta? (f) Un seartoa- 
zetto , che te magnai» tutto i Che te false patir 
la lame I , 

Dm». No ghe riè dei fpatti che gha del spirilo, e 
che se boni? 

Zam. Mi ho paura de no . v. 

D»i». Eh! sior il, che ghe n' e. ( Modtttamtnu, . 
ma con artifizio, mostranti th' Aia ut ha 
aumlchtdttnt in utilità . > ■■. i- . ■ 

Zam. Molto pochi, fia mi». 

Vim. E cussi ? I alo raenzooai (g) toni quelli che ha 

da vegnir ì - 
Zara. Aspetti. Chi oggio dito! - , ^ 

D»m. No me par , che V aveva dito de Jnvidar sior 

Amo letto dessegnadot i 
Zam. Ah! sì ben . Anca elo, 
Dot». (Questo giera quello che me premeva. J 

Zam. 

(a) Sta tutor*, (b) srì*cct iahtiiu . fc) Chi ridir- 
ti, chi gridari panna*', (d) Ai ogni minima 
Kcaàtn*. (ej Cantai,! . (1) Un amorini . (g) St- 
rigati. ..... 



i. 
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Zam. Torncmo a dir: mio compare.... 

Vera. Eh! Siot ti; m'arecordo tutti. I xe sette, e na 

do che fa nove , 
Zam. E la mistra [*) che fa diese. 
D«n. Quala misera? 
Z»m. La fila oro. 

Do>». Oh ! gli' ho gusto che vegna sima Polonia. E i 
doveva invidar anca sior Momolo manganer . 

Saia. L'ho invida, l'ho prega i ho fatto de tutto per 
obligarlo a vegnii , e non gh' è sta caso . El disc , 
eh'el gh' ha an impegno, che noi poi vegnir . 
V>m. Me despiase perchè ci xe unico per legnit in 
YÌva una, conversazion . Donca cola mistta saremo 
diese. 

Z*m. Sioia sì, a tola saremo diese ; e fi parecchiar 

de U (b) per i putti. 
Dura. Sior si . 

Zam. E deghe anca a lori !e so possade d' arzento , eia 
so boazetta de vin de cipro; , .- '■ 

V»m. Eh 1 a lori podemo dar del njoicato . 

Zam. Siora noi voi che i magna e che i beva de 
tutto quel, che magneruo e bevcmo anca uu. , 

Datti. Oh! xe qua sior' Elena, e sior_ Agustiu. 

Zam. Oh! via bravi; i ha fatto ben a .vegnir. Sco- 
menicmo a aver ua pocheto de compagnia . 

Dm. ( Mi vorave che vegnisse sior Anzoletro , ^ 



(a) L» matura, ehi un» inm* ch'i ali» tu:» dì 
qualche mtstìtrt B- di qualche ntzetìe . (bj 1» . 
ua' mIith tm$r* . 
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SCENA III. 
Alimi» , Elenetta ed i suddetti. 



-O, 



( a domenica.. 
( « Agustin . 



Zam.yjE, Sozza'. 
I/t. Sior samolo (ai patron. 
Zant.Uoadì, Sozzo. 
Tic. Patrona , siòra Domenica . 
Dora.Sior" Llcna, patrona. 

Patrona . 
Uom. Patron . 

Eie. Senio quà a incomodarli . 
Dora. Cossa disela La ne fa finezza . 
Zam. Ohi via. A 'nonte ie cerimonie. Mette toso ci 
tabaro e 'I capclo . ( » Agustin . 

( -vuol metter il tabarro sul tavoliti, . 

Zam. De la, de 1j ì in quell'altra camera. 
-*f * W " £tò «. „ ?w - , or „ 4 _ 

Pow. La vegna qua; la resta servirla, 

(/* ledere Eletta . 

Zam. Biozzz, senza gnente in testa sé ? No -h'avè 
paura de s&cdifve ? 

r/e. Cossa volevelo che me mettesse sotto et zen- 
dì ì (b) 

Z-tm. No gir a»è una prigioniera > (r) 
rie. La go, ma no me l'ho messa. 
Dìw.Mo, che caro sior pare! L'ha da baiar e 'I voi 
che la se desconza la testa. 1 



(aj Patri/io. (h) Qjtel munto dì Zendado, o a 
nero , eh: portano- le desine ordinariamente 
x.ta t eehe loro copre il capo t la -Dita, 
cintar*, fc) Un, specie di Cappuccio di , 
Vmt dell, Uit. sere Ai Cam. B 



UNA D'ELLE VLT. SERE DI CARK; 



Zam.ln verità, (he vii altre dorè sè bele: (*) se be- 
te da galantomo . Ora ve metti in testa un stra- 
mazzo, (b) ora aridi colla testa nuà . (e). 

Dow. Ih! via , caro ehi cossi salò elo! 

Eli. Voleva mcttcrmc <jaa!cossa in testa , e Agustiri bC 
ha volesto . 

Zam. per cossa no alo volesto ! 

Eie. Perché él m'ha coriza ciò, , 

Zam. Oh bela! El v'ha conzà elo! pei eossa! 

Eie. Perchè mio marìo no voi perucchieri per casa. 

Zam. Hi v'ha corni elo! Bravo , pulito. Oc, fiozzo i 
vcgnl qui. L'avi conzada da frizér vostra hiug- 
gier (d) . 

Agtt. Per cossa 1 

Zam. No seu sta vu che l'ha infarinarla? 
Agu.Oh'. che caro sior santolo. 

Dej». La diga, sior? Elenetta .- cossa fa so siora mare? 

( a Elenetta i 

J.U. Ih! cussi, cussi. La m'ha dito che la riverissa. 

, { con un può di sussiego. 

Vcm. Grazie . 

Zam. Perché no zela vegnua anca eia vostri madonna T 
f ad 'Agustìn . 

Agu. No so . . . No la se vegnua ; ao la ze stada 3 
casa malvolentiera . 

Zara. 

(a) Particolari, lira-vaganti, (b) Mai terazzo . (c) 

da, scoperta, (d) Qhi Zamaria si serve per it- 
cbtrzo Hi una frate equivoca: Cornar da frìier, 
vuol dir in Veneziano ridurre A mal partito ; * 
il dirlo ad un marito, rispettò alla moglie, par- 
rebvo che si voline imputargli di aver data un» 
tattìva malattia alla nona; ma qui intende dì 
dire, chi l'ha aetmedata da frigtre, ptrchì ih* 
infarinala . 
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Zsm.Oh bela ! Perchè no vegnir? 

Elt. Ciro iior samolo, perché volevelo che la ve- 

gnisse? No la le miga invidada . 
Zam.Z per questo? mi no son aedi drio t quello. (») 

No gicrela patrona , se 1* voleva ? . 
ti: Ori ! no silo . . 

Cht chi <v* i no xt invìi»! , 
ma/ fitfi KdtHUKXti* 

Ande là, fiozzo , andela a levar, (h) 
111. No, noi no sii a andar , che u ho la Vegnirì ; 

. ■ ( ni Agiati». 
Z/m.St no là voi vegnir, che la lassa star. 
Dm. ( Vardè dove che se calia l'ira! fé) Le gh' ha 

bisogno i e le gh'ha tanta superbia I ) 
Jtgu. Elena, voleu che vaga? 
Ile. Siot noi no -voggio che andè. 
jtgu. Mo per eossa? . , t 

Mie. Perchè no voggio. 

jfga.Vatdè' che sesti; («*) no là voi che vaga! 

I/e. Siot nò : no me fc mrabiar . 

Animo , butti a monte. No cric , che la xe una 
vergogna. Sré in pase. Vnggieve ben.,(«) 

_4fs.Mil De diana! Che la '1 diga eia, se ghe veg- 
gio ben. 

He. E mi, sior? Podeo dir che no ve ne moggia? 
Aga. Mi no digo ste cosse , 
Zam. V" ave tolto con tanto amor. 
Eie. E se no l'avesse fatto lo torneila a fa/. 
^*w.SedtÌu come che la parla f ( ai igniti». 

Af*. In quanto a questo, anca mi, se.no l'avesse spo- 
saci* la sposeiia. 

S*m, 

(a) Nfl» « h» 'ptnsatt. (b) Andate, * fall» vent- 
ri, (c) Bave sì ciKc'tn l'ir* > rwi fittr/iate, the 
prettmvni ridicoUt (i) Oh\ Pfdtl* , che bill' <- 
ii*. it) Vegliatevi bine, amatevi. 

B > 



VITA DELLE TILT. S£EE Ti} CARK. 
Zam.V'u, sieu benedetti. Me consolo de cuor . 
Agii. Ma guela so ustinazion mi no la posso soffrir . 
Eli. Cossa ve faizio/ 
ÌAgH, Tono ci dì 1?. me brontola. 
Eli. Perchè gh' ho rason . 
Agi*. Per cossi gh' avcn rason ! 
E/e. Perchè gh" ho raion. 

Zum.Oc. volcmio fenirla! Rozzo, vegnl con mi, che 
ve voi mostrar un drapcto che gh'ho sul tcler , 
che no ve despiaserà. 

Agu. Siot si. Lo vederò volentieri. 

Zara. Semi fio! ; mi ve parlo schietto . Sta seri 
gh'ho voggia de devtrtirme ; v' ho invida con tan- 
to de cuor : ma musoni (*) no ghe ne voggia; e 
criori no glie ne voggio sentir . Se ve piase-, pa- 
troni; se no ve plase , '411/3 (b) . M' aveu capìo J 
Andemo. { parti, condttanda VIA Agallino . 

SCENA IV. 



Eli. In verità dasscno , per no darghe deswjrbc. , 

s^uj si , squasi an'larave via. 
Dm». Eh! via, cara eia, la lassa andar. 
Eli. Mo , no semcla ; 

Dom.Ghe varia veramente ben a sior Agusria ! 

EU. Se ghe voggio ben ! de diana ! Se stago un' ora 

senza de elò , me par de' esser pena. 
Cam. No diseli , eh' el xe tanto un bon parto ? 

E/e. 

(a) Grugni, colliri, (b) Aida andati via, aitata fa- 
-. . rola io non U {rido wtruùana ; ma ì adottalo, to- 



f !i M O. - s. L 
Eie. Siora sì, dasscno . 
Dora. E i cria donca } ' 

EU. Cossa distia ? Se voltino ben , e tutto el di se 

Dm». A mi mo, vciJda, sto ben noi me eomoderìa 

Eie. E mi son contenta, che no scambierave el mìo 

Da/». L3 gli' ha g-jsta a criar ! 
EU. Crio, ma glie voggio ben. 
Tarn. E lu ; 

ì"/f. E lu el cria , e el me voi ben . 

Dna. Oh ! cari . 

Eli. CusìI la xe. 

Di'?». Chi contento (a) gode, 

EU. MI son contenta e godo. - 

n«m. ( Oh siescu ! e po te (b) pustu ! ) Oh ! xe tjtia siora 

xlt. Chi «li ; 

Vota. No la li cognossc ? 

EU. Oh ! mi no cognosso nissun . 

Dom.I xe marcanti da sea; ma de cjueli, sala? che ghe 
piove la roba in casa da tutte le bande. 

Eie. Sia malignalo! Gh'ho spggìztoo . Me vergogno. 

Va/a. F.h! via, cara eia; la lassa che la vaga a incori* 
trar. { « v a incontra a Marta. 



(a) Ciaì, ch'i tutina, (b) tspressiene , che spiega la 
maraviglia, chi difficilmente li pub tradurre in To- 
scana ; vutl Airi a poca pressa ; che tu ssa.;... the 
tu fetta ....manna spiega davantaggìt , 
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SCENA V. 
Marta , Battio» * ini*. 



Ih. ( ANderavc più «dentiera desiuio eon mio ma- 
rie . ) 
Don». Patroni riverita . 
Mar. Patrona , stora Domenica . 
Dom. Che grazie , che Favorì xe questi ? 
Mar. Cossa elìsela ? Semo qua a óaìghe incomodo. 
Dora. Anzi ci le un onor , che noi ineriremo . 
Bai. Patrona; son qui anca mi a ricever le so catff 

■Dom. Patron, slot Bastian. La «e comodai la me dag* 
a mi et tabarin . ( a Maria . 

Mar. puiel che la comanda. ( si cava it ta- 

barin!, e lo dà a Domenica , 

rem. Anca do, sior Bastian, el me daga el tabato , 
e'1 capelo ; 

Bas. Eh ! Anderò mi ... . 

Pom.Siox no, sior no; cossa serve) Che el daga qui. 

Za ho d' andar de là a far un semzietro. . 
Bai. Me despiase de incomodarla . ( si cava te. e 

dà tutto a Domenica , ed tlla farle , 

SCENA Vi: 

Eletta . 

( ad Eletta sedcaii , 

{a Bastian , 
( » Marta. 
( a Siiti* , 
Eie. I 



Matta, Bastìa» td 

Mar. l?Arrona mia riverirà . 

Eie. Serva . 

Mar. La (oguosseil ! 

Bas. Mi no. 

Mar. Cossa discla de «o fredo! 
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Eli. Cossa vorla! Senio in tei cuor de l'inverno. 

( a, Marta, 

Bas. ( Son ben curioso de saver obi la xe . ) f da si , 
andando dall' «lira farti , 
ltar.X.3. xe zovercc assae . Li lo sentirà poco e i fedo. 
Eie. Oh! Cossa distia.' No son [anco zoveue . Xe un 

ano che son maridada . 
Mar. Maridada la xe i 
Eie. Servirla. 

Mar. Vardè , vardc ! MI no credeva . 

Permeitela? ( tUdi prtssv di Eltnx . 

Zie. Oh! caro. Perchè no.se sentela areme de so mug- 
oier ì ( guardando verso la leena tentandosi . 

Bai. Coss' e ? No la voi che me senta arcntc de eia ! 

. " ( accollandosi . 

EU. La se comod i pur . Con grazia . 

( s alza t va a sedere dall' altra farti , 
Mar. (Ma, la godo ben dasieno . ) 

Bas. Coss' è, siora! Cossa gli' ala paura? Cossa cre- 
de! a che mi sia, ; ' ( « Ehn» . 

Eie. Caro ciò , el eomparissa . So che fazzo una ma- 
la creanza; ma se vien mio mallo, poveretta mi. 

Bai. Xelo qualche yeethio sto so mario? 

hit. Oh ! sìor nò ; el xe zovene più de mi . , 

£41. £ patisse sto bocon de malinconia ! 

Mar. Chi xelo so consorte ! ' 

Eie. Sior Agusiin Menarti . 

Mar.( Ohi lo cognosso . No me dago gnente de mi- 
raveggia. ) ' 

Bas. (L'ho dito, che noi podeva esser altro che un 

pampalugo . ) '■ 
Mar. Cossa voi dir che noi xe ijua anca elo siot A- 

guscini 

Eie. Siora sì che '1 ghe xe . E! xe andi de suso co 
sior santolo Zamaria. De diana! La vorave che 
fosse »egnua senza mio nwtio ì 

B a Ma^ 
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Mar. Saravelo UH. gran delitto? In casa de persone o- 
neste e civili , no se poi andar gualche volu 
sema so maiìo' 
Eie. Oli! ini no vago fora della pona sema de ciò. 
Bas. E sior Agustia la lassda andar ; Lo Ussela pra- 
ticai'? 

ile. De dia ! Ghe sgranL-iave i occhi . 
Bai. Oh! se fusse mi so marìo..,. 
I/e. C'ossa faravclo > 
Bai. Ghc lagpierave le ongie . 

Eie. Che -I se consola che so mi.g^er no lo sgraf- 
fera. 

Mar. Dasscno ! Cossa voiavela dir i 

Bat. [.Ehi no ghe bade. No vedea còssa chela ie?'i 
{ a Marta . 

SCENA VII. 

\ 

.Dominica e detti. 



che i compatissa « son staila 
un pocheto troppo. I m'ha chiami in cosina; san 
andad.i a dai un' occhiada, perchè , sala; se no 
fusse mi in sta casa, no se farave mai gneme , 

Mar. Eh 1 savemo che pitta , che la xe . 

Bas. Quando magnano sti confetti (a), siota Domt- 

"Dsm. Oh ! per mi ; L' ha ancora da nasser . {b) 

EU. 

(a) Intende di domandarle , quandi si marita ; peiebì in 
occasione dì nozze gli spesi dispensano i dolci . 
(b) Chi quello, che dee essere mio marito, non è 
ancora naie ; maniera dì dire per una specie di nts- 
dtslia affettata. 
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E/f. ( Sarave ora , che '1 fusse nato . ) (a) 
Sai. La diga : Quanto xe che no la Tede sior Anzo- 

Pam, Qualo sior Aozolfctto? 

Sai. Qtnioi micio , , , , 

Poi». Chi quelo ; 

Mar. Mo via conguclabocca, che nopoi taser . (a Bast. 

Bus. MI no digo gnenie . 

pota, i Come l'ali sa vesto , che tra Anzolctto c mi 
glie xe gualche preneipio ; No l'ho dito a nis- 
sun: no lo sa gnanca mio pare ). 

Mie. ( Mo che zente, che se ne voi impaziar dove 
che no ghe tocca ! ) 

Pam. Oh! varile chi xe qua! 

£as. Chi - Sior Anioleito ? 

Don*. ( Magati ! ) Sior Momolo , el manganer . 

iAsi. Gh' ho ben «usto dasseno . El ieel più caro mat- 
te del mondo. 

Ptm. ti belo *e che sior pars l'avena invidi, e "I 
ilh'ha dÌ:o che noi podeva vegnir. 

Bai. No saia; La gh' ha l'abilità de zirar in tun zor- 
r,o sene, o orto con versa zi on . 

Mar. Cessa filo , che noi vien avanti ? 

Poni. L'è capace d' averse fermi coi zoveni a dìtoìic 
tento mile minchionerie . 

Mar. Fe.no de tutto che 'I staga qua stassera. 

Pepi. Oh: mi no lo lasso andar via seguro . 

Zie. [ Co ssa mai falò sto mio marìo che noi vièn. J 
ti me fa pensar cento cosse . J 

Pam. Velo qui, velo qui (b) siot Momolo. 

SCE- 

(a) Quitta frasi ì Ma poto latirie*, ti litui* 'lo din 
piano: vtttl ahi, the Pomenica è in un'età, che 
itevrtbbe esseri maritai», 1 vicina a maritarti. 
(b) Bealo qtìi. 
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SCENA Vili. 

Marnalo * ditti. 

Atiene riverite. 
Mar. Biavo sior Momolo. 
Sas. Rondi Momolo . , 

Mom. P.uon benedetto . ( * Battian , 

Barn. Coiin Tea quii Meritereisi giusto che ve mao- 
dessimo via. 

Mom. Saldi; le se fetma (-) , che glie conterò carne 

che la le srada . 
Vom. Ma che panchiana ! (b) 

Mira. Gncnte. L'ascolta ua omo col parla. Gi era im- 
pegna d'andar a cena, in tun Ioga . San anda ; 
m'ho informi ehi ghe giera ; i m'ha dito che 
ghe giera un muso che no me pìisej una certa, 
signora, cfie'l so sangue no ss confà col mioj o 
mi lio fatto dir alia patona de casa , che me le 
vegnù la freve (e) ; e ho chlapà suso , e son Te- 
goli via. 

JWar. Bravo, avi fatto ben. 

Z>om. Pacchiane! panchiane ! 

!doni. Si, anca da patto (d) che li m cussi . Involta. 
Patrona reperita , ghe domando umilmente per- 
dei), 

(a) Marnalo ripeterà mattinimi volte nel corsa di que- 
lla Commidiit questo moda dì diri: le se ferma 
{ che sì fermino ) e lo dice sovente senza T.ogio- 
»e ; questo 'e un intercalare proprio ali» persona , 
dì cui l'Autore ha avuto intenzione d'imitare 
il carattere, la giovialità, e le frasi. (h) »»- 
giarda -, ma in maniera scherzevole, (c) La fet- 
bre. (dj D.i putto, da giovano morato. 
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don, se gli' ho volta, co riverenza (a) ci labaro; 
perché giera sora pcnsier. Me premeva, no so se 
la me capissi ... f a Elena . 

Eie. Eh 1 sior sì , l' ho capìo , ( vallandoli con disprezzo . 

Mom. Chi eia sta signora ? 

Mar. No la eognussc ; Sior' Elena , ntuggier de «or 

Agostin Mameli. 
Mora. La me pennella che fazza ci mio debito . ( * Eie, 
Sai. Momolo abbi giudizio . 

Mem. Fenneve. ( « Basi. ) Ho tutti la soddisfaiion de 
aver l'onor de conoscerla . Sior Agustin le mia 
amigo e mìo bon patroni e la piego anca eia 
degnarse ... 

Eie. Grazie > grazie. 

Moia. Se la gh' avesse qualcossa, da manganar. 
Eie. Oh ! mi in ite eosse no me ne impazzo . 1 
Moia. Se la me permette, la vegnirò a reverir . 
E le. Mi no liceva visite ; da mi no vien aiuua . 
JWcra.La se ferma. Sala chi son mi? 
Eie, A mi no m* importa de saver , 
Man. Mo via , no la me fazza inspasemar (b), 
III. Son stoffa . 
Moia. De cossa! 

Eli. Siora Domenica, eoa so bona grazia. (s'alza . 
Dom.Che la se comoda. 

Eie. ( Andciò a veder dove cne s' ha ficea (e) mio 
mallo ! ) i ( in alt» dì partire . 

Mom. Patrona . 

Eie. Patton. ( andando ni». 

MtH>. Gnanca ì EJe. 

[a) Con buon rispitto . Le demanda tema , con mali- 
tia , se le aveva voltato il tabarro, cìoì..,la 
schiena, (b) No» mi faccia venir la spasimo. 
(c) Dovi , dove si ì cacciale > (d) nemmeno ■ 
fili non mi 'larda nemmeno ì 
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Jif.'Oli! m! no. son de ijucle da sbullonar . ( parta 
( e tutti rìim». 

SCENA IX. 

Vemenii» , Marta . E,ntixn , Momoli . ■ 

ACow-Tn fatti: gh' aveva bisogno de sentarme (a) ; 
senza che nissun s'incomoda, i m'ha favorio la 

Domi. Cavevt el tabaio. 

Aloni. Le se fermi . Me lo cavetti adessadesso . 

De m. Cave velo , co volt; per mi no me movo. 

M'im. Dove scio sior Zamnria/ 

Dora. LI xc dessuso co sior Agustìn. 

Moni. Cossi diralo col me vederi? 

Barn, Mcritercssi clic 'I ve disess» .-. . 

Mom. Va ria, die. no te vopgio . E mi glie diravei 

Fcrmcve , che ghe son , e ghe voggìo star . 
Mar. L'è clic se volessi andit vii, sinra Domenica 

no ve lasscrave andar. 
Mom. Per so grazia , e no per mio merito . 
Dom. Manco mal che ve cognossè ! 

Mom. Mi almanco, in hon ponto Io possa dir (b) j 

tatti me voi ben . 
Dom. Per cossa mo crcdeii che ì ve voggia ben; 
Mom. Perchè son belo. 
D»bj. Va via, malagrazia. 
Mar. E mi eossa songio ; 

Mom. Sicla benedetta ; la xe la mia patrona anca ciaf 
ma no me n'impazzo. Lasso far i onori dcla ca- 
sa a mio compare Bastino. 

Eas. 

/ 

(a) Di' ledermi, (b) Come chi dicesse : fir grazi* dot 
Ciclo. 

) ■ 
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Xat. Momclo, quanto xe che no andè ala Comcdia >■ 
( n Marnato. 

Msm.Xe un pezzo. In sii ultimi zorni mi no glie va T 
go. Me piase più cussi , 'quatro amici, un gotto 
de vìn, una tèrso» (a.) de maro». 

~Dom, Scasserà cenere con mi . 

JWom. No la posso servir,. 

T>om. Per cossa/ Averessi ardir de impiantarne? 
Alom.tAi no; stago quà fin doman, Jìu doman 1" aU 

tro , fin sta quaresima , fin che la voi , 
Dani. Cossa donra diseu de no voler cenar ; 
JWem.Digo cussi, perchè gh'nverave voggia ile servir!» 

ben , e xe otto di che desordeno , e gh" ho pau- 

Bam. Ek ! no V indubitò, che qui da tra no ghc sarà 

da desordenar . 
Mtm. Ohe n' è più de quel viti da galani' omeni ? 
Dow. Che ne xe ancora. 
Mem.Co gh' è de quelo, gnente paura. 
I)cm.Via, andè de li, aodeve a cavar ci tabaro . 
Mura. Con so bona grazia. ( in atta d'andari. 

Dani. Savcn chi vicn scasserà da citi ; { * Munti» . 

Mam.Chi, cara eia? 
T>em. Siora Polonia , 

éiem. Cara culla ; Ghe voi proprio beni ma semo in 
baruffa. Me raccomando a eie; le diga do paro- 
lete , cussi senza malizia i -le lazza del ben a sto 
povero pupilo. ( fatte. 

Mar. V assicuro che in tuna compagnia ci re un ora- 
colo (S). ■ 

£ai. Stimo (t) che '1 ze sempre de sto hon umor. 
J3om. Sempre cussi; el le nato cussi, e '1 morirà cuisi . 

Mar. 

■(a} Una fadelctta ai castagne arrostite . (b) Un Venti 
eccelliate , fati» a fatta . (c) Ammira . 
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ìiar. Xe veto , che tra 1u e Polonia ghc sia (jualcof* 

» (-) f 

Dcvj.CÌ. : la se fegura , El dise . Ma in quela 'lesta 
crcaela che ghe sia fondamento; Eia ti piiitosto, 
credo che la ghc tenderla (i) , se 'I disesse das- 
seno (e) . 

Bài. Ght dirò: el xe cussi allegro, restarlo i ma ai sa 

Dm». Slot sì > si or sì j ci xe onorato co fa una perla 

(d) . Oh [ vico zcnte . 
M*r.Chì xelii 

D*oj.Sior'Alba co so maiìo. Con gétùt. ( s'alza t 

tal. XeU quetà che gh' ha sempre mal > ( a Mari». 
Mar. SÌ , chi la sente eia la xe sempre amalada ; ma 
no la stara ve a casa una sera , chi la eopasse . 

(■* Bastìa». 

SCENA X. 
■Alba , Lazjtre » ditti . 
~Òom, T^Atrona , Slot' Alba. 

Mb. Patrona f sì baciane ) patrona. ( a Muri*. 

Mar. Patrona . ( sì buttano i 

Bus. Compare Lazaro. 

£*£. Patron , sior. Bastian . ( si ladano Busti»» i La- 
( zaro fra di loro . 
Bwn.Cossa fatai stala btnr (ad Alba. 

Alb. Gii' ho un dolorano de resia che no ghe -vedo . 
Dom, La se senta . Li me daga <jua el tabarin . 

Ali. 

(a) Qitalchi buona inttlliginzar Qualche prìncipi» dì 
matrirneniiì (b) Che ci applicherebbe . (cj So di- 
asse davvero, (dj Onoralo, corno l'oro. 
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'Aih. No, no, la- lassa clic gh'ho piuttosto fredo. Ch' 

ho un ircmazzo (a) intotno. 
Dem. Vocia un poco de fogo? 
Alb. La me farà grazia.; 

Dem.Adcsso gh'andcrò i tior el sealdapii. E eia ghe 
ne voti» ì ( k Marta . 

Mar. Ohi mi no, la Teda, stago benissimo. , 

Doro. Le compatita ; vago mi , perche la donna (b) no 
poi . (La podeva far a manco de vegnir sia giaz- 
zera. ) (pani. 

laz. Co gh' avevi mal, dovevi star a casa, cara fia. 

Alb, Eh.' me passctà. 

Sai. ( Bisogna che ghe sia veghù mal per strada. Se 
la s'avesse scotio qualcossa a casa, no la sarave 
' vegnua . ) 

Mar. ( Ghe ctedeu vu che la gh' abbia mal ? ( * Pur. 
Lux.. Cossa ve sentili ? ( ad Alba. 

Aih. Gnenre. 

Mar. Ma via, la staga alegra, !a se diverta. 
Ali. Gh'tio una mancanza de respiro ebe no posso 
tirar el fia . 

lai. Voleu gnentef Voleu andarve a molar el busto? 
Alb. Eh! sior no; n'importa. 

Bai. ( El gh'ha Ma' gran pazzenzia. Mi no saravtf 
bon. ) 

Dem.Son trua col fogo. la resta servida. { vuol mtt- 
( tire le sealdapii te, 
Alb. No la s'incomodai ( "vuol mstttriì sette le ititi- 

dapiì, i nm può. j Gh'bo sto busco cussi strettoi 

che no me posso gnanca sbassar , 
Bum, La servirò mi. ( mttti li icaldapù . 

Lsz. Ma do voleu star mal con quel busco cussi serà > (c) 

An- 
ta) Trtma da frtdd*, h* di brividi. (b) t» utvm di 

tai». (c) Smttt, 
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Aaài là, cara fia , andeve a molar. 
Alb. Eh! C con disprezzo. 

Laz.. Fè a vostro modo, che vivi-rè il ics' anni de più. 
Ali. Gh'ala un garoiolo; ( » Domenica. 

Dora. Anelerò de là a (Orghelo. 

Mar. Mi, mi, se la voi, (-vuol tirar fuori un garofano te. 
Bai. Vorla un diavolon; ( afre una scatoletta et: 

Aìb. Sior si . « - ■ 

Dom. Cossa se sentcla ? 

Alb. No so gnanca mi. Gh' ho un affanno! .... 
SCENA XI. 
Momolo i detti. 
Moni, o H I son qua . 

Alo. Oh! Sior Momolo , sior Momolo. (rallegrandosi.. 
Mom. Sior' Alba , ghe sori scrviror. 
Alb, Anca elo xa qua? 

Mom.blo sala.' Mi penetro per tutto; co Fa (*) la lu- 
se del Sol . 

Alb. Ah ! ali ! ( Tide moderatamente , 

Dom, Ghe xe passà > ( *^ Alba. 

Alb. Un pocheto. 

Mota. Gh' ala mal ? Vorla che mi ghe daga un tttift 

per varìr? 
Alb. Via mo j che recipe ? 

Mera. Recipe , no ghe pensar'. Ritipe , devertirse . Reci- 
pe... Sior si, c sre cosse. 
Alb. Oh ! che matto : ah ah ah ah , oh che matto : 

[. ridendo forte . 
Dom. Ohi via via, me consolo; la xe varia. 
Mar. No ghe voleva akri che Sior Momolo a farla 

Mom. 

(a) Co m , , » tomi fa . 
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iitm. Votlc > cne^ie ne conta uni bela? Son sta de sù 
da sior Zamarìa. Ho irovà i do novizzi, uno in 
tun canton, l'altro in tun altro. I ha cria, i s' 
lia dito roba . i piaceva, Sior Zamari» giera 
desperì . Mi ho procuri de giustarli . Ho chiapà 
Agustin per un brazzo. L'ho meni dala no ri zza . 
Le iodovìna no! Vien qui, va via, senti, lassc- 
me Star : i m' ha strazza un manegheto . ( mostra 
t (il manichino rotto . 

Alk Oh belai oh belai Oh che gusto! oh bela! rifondo. 

Moni. Grazie del so bori amor. ( od Albu. 

Doni. Via, 'ia; ve darò mi una camici. 

Mom. N'importa ; Io ficco sotto, [nascenti il manichetta^ 

Vom. Bisogna ben che ve muè, s'avè da baiar. 

Afere. Se baia .anca ! 

Dora. I dise! (a) BaleraU anca da, sior' Alba.» 
Mb. Sìora si ; no vorla? 
Votn. Oh 1 vìa , me consolo . 

Afur. ( La gha tatuo mal eia, quanto clic ghe n' ho 

Moia, Ghe diga ben , che ho visto desmo in tclcr un 
drapo (i), che no ho visto ci più belo. Un des- 
segno de sior Anzoletio, che le uni cossa à' in- 
canto.. Che no gh' ha invidia a uno dei più beli 
de Fianza . 

2»»., Cossi serve? I nostri drapi , co se voi cher i ries- 
sa, i riessc . Gh'avemo omeni che le capaci i 
gli' ave mo sede; gh'avemo colorii gh'avenio tutto .' 

taz.. Cossa diseu, sior Bastian , de quei drapt , che st"^ 
anno xe vegoui fora clai mii teleri ; 

Bai. Stupendi: ì me li in magnai dale man. V" arc- 
cordeu quel raso con quei fimi martori? Tutti 
lo credeva de Frania. I voleva fina scoraettet ; 

ma 



(a) Fm« , che slgnific*; ci s'intende, (b) Un» Sfojfr. 
VOU dille «li. sere di Cut. C 
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ma per gra/ìa del cielo, roba forestiera io te la 

mia bottega no ghe ne vien. 
lux.. I me 'fa da rider! Che i ordena, e che i paga, 

e i vederi, se savemo far. 
Alb. ( butta -vìa lo scaldapiedi e il tabariao. 

Dom. Coss'^i 
Mar. Cossa gh' ala ì 
Alb. Me vieti una fumana . 

Mom. Com'eia' Saldi, sior'Alba; saldi, sior'Alba. 
Alb. Ehi andè via de qua; no me rompe la testa. 
Mera, Me cavo.- fogo in camin; me cavo. 
Alb. Son tutta in tun'ac<jua (a) 
Dom. Vorìa despogiarse ? 
Ali. Siora no. 

M*r. Vorla elle glie metta un fauzoleto in te le spai e? 

Alb. Oh! giusto. 

£m, Voleu gnente, Sa? 

Alb, No voggio gnente. 

Laz. Voleu che andemo a casa ? 

Alb. La me favotissa el mio tabarin. 

Doro. La toga. 

las. Andemo i le compatissi. 

Alb. Se la me dà licenza, voggio andar dessuso a ve- 
de! sto drapo . ( " DMwwa» . 
Dna, Ghe le passa' 

Alb. Me >e passi. Sior Momolo, la favorissa, . 

Mom. Là comandi. 

Alb. £1 me compagna dessuso . 

Mom. Volentieri. 

Laz. Ve compagnerò mi . ■ (ad Alb» . 

Mom. Ferro ève . ( « Lasjtro. ) Son qua a servirla . Be- 
nedetta la mia patrona. Saldi > Sior'AU». 
Alb. Coss'è sto saldi? :x- 

Mom. 

{aj Son tutta io suiert. 
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Mtm. Gnente . Saldi ■ Pvchè son debole de loòture , 

■ . [ f*nt tt» Alla . 

,. S C, E N A ! XII. 

■ Bomtr.ua , Marta , Saitian , Lazara . t \ ■ 

Èai. f Se vede, che tinto eì so mal la lo gh'ha in 

re la testa . ) 
Bum. Via, che. i-vaga anca lori. 
Fai. Ehi mi l'ho visto; so che drappo ch'elice, 
D«™. Che i vaga, che i vaga a trovar sior pare. . . 
Bas. Coss'è; Voile restar sole! 
Dom. Sior sii volerno restar sole. 

Zaz,. Andemo, sior Basrian . Se savessi! Gli" ho sempre 

paura che a mìa muggier no ghe vegna mal. 
Bai. Gh'avi una gran paazcnzia . compare!' 
Laz.. Cossa vo'.éu. far; La xe mia touggier./ , - , 
Bas. Volca che mi v'insegna a varUUi 
V*. Come! . 
Bai. Se ghe disc : asru mal ? Sta in casa , Anca sì , che 

ghe passa el dolor de siomego! 
Laz. No son. bon j no gbo cuori no. ine basta 1* ane>. 

ino. :-f*«flr*. 
Ss*. To daontjj goditela donca, cke ben prò .te fa*- 
za. ..: -± ■ \ : i l*»*> 

SCENA XIII. ■ 

Demente» I Maria. 

T>om. Anco mal, che semo un poeneto «ole. Ctr* 

ho voggia de parlar con eia. 
jfar. Son qua» Damenica ; «ssa gh'ala da co- 

jnanda'me! n ■ ■-. ^ 

C a Dm- 
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T>om. Iji diga: cossa imtndevelò dcdir sior Hasiian, 

col parlava de Sior Anzoletto ; 
Mar. Mi no so in verità . 

Doni. Ehi via, cara eia. Li gli' ha pur dico, che i 

Mar. Ghe dirò, co la voi che ghe diga i a ferità: ne 
je sta dito che Sior Anzoletto gh' ha dela stimi 
pet eia; c che anca ciano lo vede mal ir olon riera . 
T'om. Ghe xt mal per questo? • ■ ,, * .- 

Mar. Gnemc; anzi in verità dasseno , ho dito co mio 
marìo : el sarave un negozio a ' proposito per tut- 
ti do . 

Bótri. Anca mi , per parlarghe col cuor in man, ghe 
dirò: sior Anzoletto, co 1' occasion ch'el Yieu 
qua da sior pare a portar i dessegni ... 

Mar. Vias cossi serve ? -Nu altri marcanti gh'avemo 
bisogno de' testori ; i tenori ha bisogno del deise- 
gnador... '■ - ■ _ ; 

T>tm. Sion si. Co 1' occasion clic "I vieti qua... 

Mar. Ho capìo i i xt aoveni tutti do... 

Dan». Ma gneate, sala? No sveremo dito trenta par 

Mar. Via ! 

Tutu. Et m'ha domandi', se gh'ho motosi. *■-.., -.-i 
Mar. Don I 

mm. Ei n£hi tratto un moto, se ghe tenderave. 

Mar. Gh' ala dito de sì ? 

Dei». Mai . i» 

Mar. Mo per cossa ? -- 

Htm. Ohi la vede bea. ( «» moduiì.t. 

Mar. No so cossa d«; - - J 
Don. La mistta Polonia, la tira oro .... la eanosselà ? 
:■ ; ,J . » ■ ; . M«r. 

fa) Mai, vttùl dir di tù t quasi vtUm diri: non avrei 
mai fatto tal cosa. 
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Uàr. La conosso. 

D*m. Ila, vede la , eia m'ha dico qua Scossa . 
Mar. E eia gh'ala fatto dir gnente! * 
Da». Goente. $' avemo scritto una poliieta; 
Mar. Si ben , sì ben . La gh'ala sta poliieta* 
Bons^ Siora si. La vorla veder? 
Mar. Magari ! {a) . 

Voti*. Adesso ghe la mostro . ( si guarda in Usta , 
Mar. ( Ehi si ben. Trenta parole, e una polista le 

■ tjuél che basta . ) ^ 
Dem: Ohi xe qua, la mistra Polonia, {riponi la cartai, 
Msr, Gli' ala snggerion ? 
T>om, No votare , ehe la discsje. . . . Ghs 
un' altra «olia . 

SCENA XIV. 

Polenia col tendalo salti sfalli (}) e dilli ; 



Ftl, JT Atrone riverite. . 1 .. 

Dom. Siora Polonia ! 

Mar. Patrona , siora Polonia , 

Dom. Soli si ? 

rei. M'ho tono compagnar da un znvene. 
Dom. Coss' è , che ole paté icalmanada ? (e> 
Poi. Gnente, gnente . La lassa che me cava e! zcr.d.i. 

(■*) Quitto terminò ì mattò espressivo, corrispondi al 
Ulinam latino: Dio volesse, lo inderei -volentieri . 

(b) Abbiamo xià detto, che cos' ì il Zendale: h 
donno quando sonò in una' casa confidenziali , , 
che non « lo levano intieramente , si lo lasciano 
andar rulli .spalici c restano cm la cista scoptitm. 

(c) Riscaldai*. 

■ * » 
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Dow. Svita, chi ghe ic desiu»! 
Pai. Chi; 

Dam, Sior~Momolo . t ' : •• 

Pai. f,l manganer ì 
Dam. Siota si dasseno . 

M. Uhi Sielo malignalo anca elo. A stì pmeni net 
gh' è da creder; no gh'è da fidarse; i w tutti 
compagni . 

pam. Disc [ cassa xe sta > 

lai. La lassa che me cava el zenòa . (va farri il 
( zininli itti ta-vriini . 

Mar, Bisogna che ghe sia nato qualcossa . 

Dora. Scuriremo . Sou curiosa anca mi . 

tel. Gh" ho da parlar . ( 4 Dammiea . 

Dam. A imi 

Tol. A eia. 

Don:. De cossaf 

Tol. De un non so che. 

Darà. Parie, parie liberamente. De siofa Matta £U xe 

tanto bona ) mi no gho siiggiiion . 
Mar. Se le voi parlar in secreto, le sa comoda pur . 
Dom. Oh! giusto. Cossi gh'è? ( * Salni*. . 

Fai. Gh'ho da parlar dell' amigo. 

Dora. De sior Anzoletto i 

Pei. Giusto de elo . ' ■ ,: 

Dtm. Mo via, parie. 

tal. Sala gnenre siora Marta? ( a DimisUa , 

Darti. Parie, ve digo -, no abbic suggizion . 
Mar. Per so grazia, la m'ha dito qualcossa. 1 
poi. Co l'è cussi donca, ghe conterà una bella novità . 
Doro. Che xe mo ? 

l'ai. Che iti Che ho sa vesto de eerto e de seguro, 
che sior Aniolctto ha avi una lettera da Mosco- 
via; che ghe le deitestori Italiani, che Tol che '1 
vaga là 3 far el dessegnador . 

Dot». Poveretta mi ! 

Mar, 
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Mar. E elo tossa diselo ; 

Poi. £1 TB. 

Mar. El raf 

Tal. Ma siota sì lu, che'l và. 

Dsbj. Lo saveu de seguro ì 

Fot. Segnrissimo . 

Mar. Come I' aven savesto ? 

Fai. Ghe dirò... no vorave che 'I me «ntisse. 

Dora. Ih! no v'indubitè, che no! ghe aè , no. E chi 
sa gnanca se'i vieti. 

Tel. Eh; el vim , el vien; c"I poi esser pòco lontan . 
Co ho passà el ponte de Canareggio (*) 1' io vi-* 
sto su la fondamenta (6) iu bottega de quel dal 

Darà. Dìsè, conteme. ( ramificata. 

Fai. Ghe le a Venezia una recamadora Francese , che 
vitn da nu a tor de l'oro per recamar, che la va 
in Moscom anca eia, e la m'ha conrà tutto, e 
la m'ha mostra la lettera , dove che i gbe scrive 
de sior Anzolcito, e la m/ ha anca dito che la 
va in Moscovia con elo. 
Dota. Cornei Anca con una donna ci va via? " 
Fai. Oh! La *e vecchia, saia; La « vecchia ; la gh' 
averi più de sessant' anni. La ie madama Gac- 
teaa. La conosida ? 
Dem. Sì, la conosso. Ho parla con eia; la « stada 

Mar. Ma ve digo mo ben la verità, che '1 me dcspi.v 

se assac , ma assae . 
Dom. Eh! cara eia, la me'I lassa dir a mi, che me 



(a) Canariggit o Cui al regio, un» disti Suturi iìVe- 
nezÀa , nel quali abitano i unitari , a fabbricato- 
ri di staffe, (b) Fondamenta io PtatxÀa significa, 
una strada lunga svi canale. 
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Mar. Dissenti me despiase anca a ini j perchè in ma- 
teria de drapi, la sa che ogni ano ghc vdì dela 
novità; c lu , per dir quei che xe , per la nostra 
bottega l'ha sempic tiovà oualcossa ,' (he badi 
' , * in tei genio universa! . 
tel. Zito , zito ; ci ic qua . 

■Doro, Me vien voggia de dargbe aria strapazzada . . . 
Jf#Ì. No , cara eia , no la rizza scene . No la diga 

oriente , ohe ghe l' abia dito mi . 
Dom. Taserò sin che podere . 
, Mar. La me lassa parlat a mi . f siidcno. 

'l'ai. La prego "de no me 1 mìnzottar (a) , per amar de 
quella vecchia recamadora ; che se la savesse, chtt 
raccola (b), che la xèl 

SCENA XV. 

Anz&Utta t ditte, foi Omo, 1 "■ 



Ani.. X Airone mie riverir*, 
M*r. Patron. 

Dm. ( E co alegro, che 'l lèi ) 

Artx.. San qua anca mr a recever le grazie de siora 

Domenica e de sior Zamaria. 
Duo. Le mie no, fa veda. Mi no despenso grazie a 

nissun. 

,p»t. ( Xe impossibile che la rasa. ) / 
Ani* Cossa gh'ala, siora Domenica? 
Dom. Me diol la lesta. 
Aoz.. Me despiasc ben. 

Mar. La mastega del xeobarharo , che '1 ghc fata ben . 

' (*) Di w* nominarmi, (S>J Chi buiM '*»<•> 'hi bu* 
n* fiixa. 



Digitizod &/ Google 



ATTO P R l M Ol- 



ia manda alla spezicria ; la piocuia de Farse dar 
da quel de Moscovia.- { a Dmìdìm con taricaitira. 
Anz..' De Mòscovia f 

Mar. Sior si . No ic vero , che '1 meggio teobaibaio 
xe quota che vien de Mdscovia > 

j*7)*. Mi no so . Mi no me n'intendo. 

P»l. Che bon ubaco alo roìro, sior Anzole» ! 

Anz.. Padoan fa) . M' ala visto a comprarlo f 

Poi. Sior si. Che '1 me ne daga una ptcaa. 

Anz. M'ha parso anca a mi de vederla a trapassar, 
f . . -( dà il tabacco iti 

Fai. ( Me pento adesso de ave* parli . ) 

Atti.. ComaudéU f. ' ( fffrt tabacco a Dimenìi», 

T3om_ Orarie. No ghe ne togo . f con disputa. 

Anz. Pazzinzia . £ eia cornandola ? ( a Maria , 

Mar. Che'! diga: ghe n'alo compri assae. de sto ta- 
bacco > ( p/indindo tabacco . 

Anx. No la vede; Mez'onza. 

Mar. Credeva che 'I ghe n' avesse compri do , o tre 
lire. 

Aut.. Perchè tanto ■ ■ ;■] 
Mar. Credeva che T s'avesse fatto la pTOvision per el 

Arac. Per el viazo? 

Poi, Che 'I diga , sior Auzolctto... 

Ani.. La prègo.: de che viazo parlela? ( 4 Man*. 

Mar. Ehi gnente; ho falà'. Diseva de quel de la re- 

camadora Franzese. 
Poi. ( Porla taser, io so tanta malora. 1 > 
Ani.. Signora , capisso benissimo... 
ptm. Eh! via, cara siora Matta, la rasa, romeni 
xe parani de la so liberti . Vorlo andar ì che 1 
1 vaga . Ant.. 

(a) Tahacc» Padovana, itemio V hip Ai Padova, t hi 
ti* ?' f'« HÙtat» in ytniz.i* , t ftrmtntaf . ~~~ 
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Anz.. La me permetta ... 

Mar. Ben, che'l rag». NisiuQ ghe lo poi impedir, 

Ma perchè no dirlo almanco ; 
urfM. La |>rego... . , 

Dem. Oh! questo ■ po si. Sperava anca mi che'l gh' 

avesse almanco tanta proprietà de ferine sta con- 

Ani,. Permettete? 

Mar. Iti-.ogna veder.... -, 
pem, La, laica che'! palla. 
Mar. Che "I diga pur. 

Tel. ( I'odeva pur anca mi aspettar a domati. ) 

A**. Ghe dirò. Xe vero che ho una. lettera de Mo- 
scova, che là t me chiama a esercitarme in tei 
mio meitier. Xe vero che la proposizìon me 
convieni xe vero anca, che l'ho accettsda. Ma 
■ XP vero altresì ... 

Mar. Belo quel altrtii; el seomenza a parlar ibresticr. 

Aut., Tutto quelo che ia comanda . Parlerò Vene- 
zian . Ma ic anca vero che ancuo solamente ho 
jriscltoi e che prima de adesso no ghe Io podeva 
comunicar. 

Msr. Tutte chiaccole che no vai un bezio. 

Bum. Easta. Se per elo ha da esser ben, me consolo^ 

Anz. No so cossa dir. Sarà quel che piaserl al cielo. 

Mar. Sentì, fio caro; lassemo le burle da banda. Mi 
votive che fessi del ben. Ma finalmente qua se 
ben visto; c in Mascovia no savi come che la 
ve possa andar. 

Tol. De dia ! No digo che sior Anzoleto sia un catl- 
vo dessegnador .' Ma che ghe sia in Moscovi* sta 
carestia de desscgnadori , che Ì abbia de grazia de 
vegnitghene a cercar uno a Venezia f 

Anz.. Ghc dirò, patrona. .. 

Coi. Sior Anzoletto, che'l vegna desiù dal Patxwt , 
che'l ghe voi parlar . 

Anz.. 
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A»x,, VegnD. Andé; diseghe che vcgno subito. (*Q. 
tmt che fmtte. ) Che dirò, ic le me pennese . 
Xe un pezzo che i dessegni de sto paese piase , 
e incontra per tutto. Sia merito dei dessegnadori, 
o sia merito dei testori , i nostri drapi ha chia- 
pì concetto. Xe andà via dei laorami, e i ate ■ 
stai ben accolti. Se gha mandi dei dessegni, ì 
ha avù del com pati menro i ma no basta gnaneo- 
la. Se voi provar , se una man italiana , desse- 
gnando sul fatto, sul gnito dei Moscoviti, possa 
formar un misto capace de piaser ale do nazioa . 
La cossa no xe faciie, ma no la xe gnanta im- 
pussibilc . El mal grando xe questo, che t ha fa- 
là in te la sciolta, che mi son l' ìnfimo dessegna- 
dor , e cbe'l progetto bellissimo xe in pericoloper 
causa mia. Ciò non ostante ho risolto d'andar. 
Chi sa ! Son sta compatio, senza merito, al mio 
paese i posso aver sta fortuna anca via de qua . 
Farò el mio dover. De questo me comprometto j 
l'ho sempre fatto, e procurerò sempre de farlo; 
e se la mia jnsuficienza no permetterà, che sia 
applaudido in Moscovia le mie operazion ; alman- 
co cercherò d'imparar; tornerò tjud con dclte ncA 
ve cognizion, con dei novi lumi, e provederò i 
mii testori , e servirò la mia patria , che ha sem- 
pre avudo per mi tanta clemenza e taota beni- 
gnità. ( fitrt*. 

S C E ' N A XVI, ' 
Domenica t Marta e felini». 



Mar. Jt\Esp ondeghe, se ve basta l'animo. 
ptm. £1 xe andà via , perche no glie responda ; ma 
ghe ne dito rame, che spero che no l'anderà. 

ni. 
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tel. Votla, che glie insegna mi tossa che l'ha da Fai"? 
La parla con quela vecchia recamadoia -, altri che 
ria poderave tiovai la strada de Farlo resisi , 

Dem. Ghc parleda volcnriera-, ma la parla ranco poco 
Italian, che stento a intenderla, che mai più. 

Tri. Se stenta, ma se capisse. La Fazza a mio modo, 
U parla con madama Gatceau . 

Dem. Come poderavio Far a parlarghe? 

Pei. De , la sta qua ai io Pomi. Vago a veder,- se de 
là ghc xe ci putto , che m' ha compagna i e se 
no, ghel digo a un de i so zoveni, e la mando 
a chiamar. Poyerazza! la me Fa pecca 1 I ghe di 
speranza , e po , tolè suso . Omeni ! Omeoi 1 Soa 
spirasi in tei caco anca mi . Se la savesse ! Basta , 
rio digo .altro. E po i dise de un. Uh! che gli' 
«verno un cuor nu , che no fazzo per dir, ma 
. senio proprio da imbalsamar . ( fané . 

SCENA XVII. 

Mar:.* t Dimtnie*. 

Afar.Slora Domenica, tossa gh" ala- mteuzion de farr 
Dai». No so gnanca mi. 
Mar. Ma puri 

Dota. Vorla che andemo dessusò anca nuf 
Mar. Quel che la comanda. 

Dom. La resta servida, che adessadesso vegnb anca mi. 

Mar. Vorla restar qua? 

Dom. Un pochette. . Se la me permette? 

Mttr. La se comoda. (Ho espio: la se Voi eonseggiar 
da so posta . Che la varda de no Far pezo . Ho 
sempre scado 'a dir, che amor xe orbo) e eh: se 
«, lassa menar da un orto, va a pericolo de cascar 

*■ in turi fos». ( parte: 

,'" SC£. 
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S C S N A 3CVIII. 
TJeminìcit Slì* . 

No io qnala far. No voiìa che l'andasse -, 
ma no rorave gnanca esser causa mi, che'l per- 
desse la so. fortuna. Certo, za- che se vede che 
sta recamadora gh'ha corrispondenza iaMoseovia, 
se poderja targhe parlar per qùalchedira , e obbli- 
garla a scriver de là, che noi sa , the no 1" è boti, 
che ghe n- è de meggio ... E mi che a Anzoleto » 
gbe voggio ben, mi sarla capace de farghe per- 
der el so. conceto? No,, no tari mai vero. Glie 
'Jvagi , se l'ha' d'andare patirò, me despiaseri -, 
ma paiieniia. No faria sw torto ni * 1 U) n è a \ 
nissun, se credesse de dcvcntas principessa. Noi 

no certo; patir, crepar! ma rassegnane al'ciclp, \' 
e perder tutto , più costo che far una mala aiion. 



J?W« dell' Attt Primis 
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SCENA PRIMA. 



Ztmatia * Amuleti*. 



Zam, V Egnl'qid mo, sk» Anioletto. 
Ani., San qua a servirla, sior Zamaria. 
Zam. Com"e!a, compare? (*) Xc vera quel che Ì di- 
sc? Xela la retili che aridi ria? 

Ani. 

(a) Si • detto altre ■volte nelle note fatte ai termini 
Veneziani , che il titola di Compare si dà comu- 
r.emcntt in Venezia in Inego di quelle di amico , 
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Jtttx. Sior sì, xe verissimo-; Son chiami in Mcseovia. 

Zam. Scu no veramente chiami, o Sfa vù che hi 
brogià (a) per andar? : , . . •< 

jinz.. V" assicuro da omo d'onor , che mi a età cossa 
nò , ghe ■ pensava ; ve polso mostrar ;Ie lettere , Le 
ha viste i mi: paroni, i mii amici; e ì fatti mii 
li sa rutto el mondo. E po', caro sior Zamaria* 
me erederessi cussi minchion , che, stando ben do- 
ve ohe son , dove no me manca da laorar, volesse 
lassar el eerto per l'incerto, c reschhw de preci- 
pitatine i Considerò un' altra cossa .1 me paga i 
viaii. Co (b) se cerca, co se prega, co;se fa bro. 
gio , ve par a vu che se possa sperar i viali d' 
andar , e tornar ! , . 

Zar». Fc conto de tornar donea? 

jint.. S'el ciclo me lassa in vita, lo spero, Io deside- 
ro , e io farò . , ■. 

Zam. No so cossa dir ; andò che '1 ciclo ve benedigà . 
Me despiase, che fin che sre via, no gh'averemo 
de' vostri dissegni . 

jinx.. E per questo? Manca in sto paese dei ottimi 
dessegnadori ; Venezia no x e scarsa de bei talenti . 
In tutte le arte, in tutte le scienze la xe scada 
sempre felice; e adesso piti che mai in sre lagu- 
ne fiorisse i bei spiriti, e '1 bon gusto, e le no- 
vità . Per mi ho fatro troppo . Son sii più soffri- 
lo de quel che merito . 
Zoo*. Mi no so gnenre. Savi , che mi altri tesiori no 
senio boni da altro, che da eseguir ; e no toc- 
ca a 

etntercht fittilo , che te ne servi , nm si» effetti- 
■vanente Cempadre dell'altre. 
(».) Bragia? i 0 f"f bregie vuel Hit pregare, brigare , 
raccomandarsi, (b) Ce vuol dir quando, * (tb ti» 
dette una vtlta per semfri. 
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a a nn ti giudicar. Ma gierimo usai con vu. I 
mii teleri principalmente i giera provisti da vu , 
. e la nostra roba incontrava , e i npstri avventori 
giera contenti. 

jfnz. Caro siot Zamaiia , vu parie con tropa bontà . 
De cento e più dessegni che ho fatto, qualche- 
dun ghe n' è andà mal , e qualche volta ave butà 
vìa la seda , V oro , e l' anento per causa mia . 

Zam. Mi no digo cussi. So, che j mii drapi laorai 
. ,su i vostri dessegni, se no i ho smaltii a Vene- 
zia , i ho. smaltii io terraferma ; e so in qualcun 
ho desmpirà , m' ho refFatto sora U brocca (a) 
con queli , che se andai ben , 

Am Sieu benedetto ! Vii sè un omo onesto. Vu sè un 
omo da ben . Ma glie xe dei altri tcsrori ebe no 

Zam. Vegnì qua , sentì . No podercssi , fin che «tè vk , 
mandarme dei dessegni da dove che sè ! 

■Anx.. Perchè no? Se ve compiascssi de comandarme, e 
se ve fidesfi de mi, ve servirave eoo tutto (1 
cuor . * * ■ 

Zam. Sior si ; mandeghene , e no ve dubiti, 

Aaz.. Ghe ne miindetti . 

ZXTB. V'impegneu ! 

Anz.. M'impegno . 

Zara, Me promeitcu ? 

Anz. Ve promelto, 

Zam. Vardè ben ; che su la vojsra parola toro l'im- 
pegno coi mii afvemori . 

Ans., Gh' ho tanto respetco , e tante obblignzion coi 
avventori de sta boiega , che sarave un ingrato , 
se traieurasse de corrisponder ale lineile, che i 
m' ha pratica . Se vu disi dasscno ; se voiè , se 

(a) Sora la brocca , ahbonàantpamt . 



ATTO SECONDO: 



ve preme , anca mi v' assicuro , no mancherò . 
Zem. Bravo, son eontenco ; me .fido de vii. No puri 
leiuo altro. Dcvcrtìmose, godemose in bonapase. 
Oe.zence, doye sen.' Animo, vegni de e<aì. , 

S C E N A IL 

. T*«i, 

JUam.Son tjua, parati, comande., , 

Znm. £ vu prima de tutti . 
Mora. Son qua ini ì capo de ballo mi. 
Zar». Adesso no se baia , Se baleià dopo cecia . Che 
oia «i 

JH»m. No so ; ho lassi el reloggio dal reloggier . 
Mar. Xc ire orci sior Zamaria . 

Zar». Tre , e ,do cinque . A cing.ii' ore anderemo a ce. 
na. Via intanto, che i fazza gualcossa, che i se 
deverta . Presto , carte , (use , caolini . ( virso la scena . 
Dita. ( GrY ho altra voggia mi., che zogar.) (da st. 
Zara. Zoghemo a un zogo > che zoga tutti., 
jil'a. Per mi, che i me lassa fora. 
Zara. Siora no , I' ha da zogar anca eia . ( ad Alba . 
jilb. MI no so zogar . , : 

J^»=. Ehi si, cara ila, che savi zog.tr. ( ad Alba, 
ullb. No so , me staffo, vago via cola testa-, fazzo dei 
spropositi , e i cria ; e mi co i cria , butto le 
carte in tota . 

Jvt&f- Ohi via , a cossi se ioga? (a Doaiiaica , 

TJom. A <jueL che i comanda Jori . Mi za no zogo . 
XA#r. Gnanca eia no/zoga? Oh! bella! Donca iassemo 

star de zogar . { Ho caplo ; el reobarbaio gh' ha 

fatto mal. ) ; 

Z#f*- Oe, Domenica, jestu matta? Coss' e ite scene ?- 
T>om. Vi», via; per no desgustar la compagnia, su- 
gherò anca mi. , 

Vna dell» ult. Sin di Car, D Mar. 
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f* UNA DELLE VLT. SERE Di CAS. 
Mar. A cossa podemio zogarf ■ ' ■' 

Mira. Li se Ferma. Mi gh' ho in starsela la facoltà de' 
cta^uanra soldij se le voi che li taggia, le servo. 
Zam. fjo , compare , in casa mia no se zogaì ala bus- 
sai. Zoghemo- al marcante in fitr* : . 
Mar. Sior no, sior no. Mi me piase zogar co le carte 

Zara. Disi vu, compare Lazaro. Trovè un iogo che 

piasa anca a vostra muggier. 
Alb. Mo se mi no zògo. 
Zani, Mo se mi voi , che la ioga . 
Laz.. Zoghemo a barba Valeria. 

Poi. Oh! che zogo sempio [a) che 'I trova fora'. Più; 

tosto' po ala' tonai»» . 
Mar. Ih! un zogo- che no- finisse mai. Vorli , che di. 

Zam. Si, la diga eia. 
Mar. Zoghemo ala mineghtla (h) . 
Zam. Si, per diana . Aia mtnightlx. 
Mar. In quanti semio ? Chi ioga ì 
Mam. Mi , per no me perder . * 
Alb. Mi no seguro. 

Zam: Giusto mo vii, comare, avé da' zogar per la- 
prima. Zogheró con mi. 

Alb. Mo se mi 00 so , 

Mar, E eto , sior Zamariz' , ghe ne salo ? 

Zam. Mi sari vinc' ani- che no ho zogà. 

Mar. Bisogna compagnar un' che sa, e u« che no sa . 
Via r la fizza eia , siora Domenica ; la' un issa eia. 
'i zogadori; da hrava. * "' ' 

Dai». Mi no so, no gh'ho pratica ; la fazzi eia. 

Mar. Voiia, cha fazza mi ì 

Dm». 

(a) Sfitti, (b) Vtiì U Sttfaiitnt. 



Affo s l'i c o ti d e. H 

Haiti. Sì , la me fa finezza . *■ : 

Mw. Sior'Albi.. . 

Alb; La me metta con uno che ghe ne sappia, per* 
. ché, prima mi no ghe ne so, e pò me idioi U 

testa «he la me va in pezxi. 
id*r. La sognerà co mio mario ,' che '1 n bravo. 
Bai. ( Cospetto! M' ali fatto un bel regalo mia mug- 

gierf ) 

Mar, Sior Momolo zogherì co siora Eleneta. 
Eh. Sion ! 

Mar. La zoghcrà co sior Momolo . 
Eh. Mi no, la teda . 
Jdcm. La me refusa i 

Mur. Via, via, ho inteso. La zoglterà co' so mirto. 
Mitri. La se ferma. Sòn qua ; chi me voi? Son refii- 

dà . I bocconi refudai le meggio dei altri ; 
Mur.' Vu zogheré co liora Polonia. 
Val. No lo ™gg'° • 
Meni. Chi no me voi , no me merita . 
Pel. Varé che /usto (a) 

Mar. Via , via , destrighemose , ohe vieri rardi ; V è 
dita . Siora Polonia, e sior Momolo; Mi lógherò 
co sior Laiaro, e siora Domenica co sior Àn- 
10 letto . 

jint.. (Sì ben, sto incontro lo desiderava .) [iiàteist*, 
Dot». No, cara siora Matta, mi la me itili fora. 
Zam. CW il Farastu anca ti del; putdaei 
Vom. Mi ho da render de fa. 
Z*vt. Ghe tenderò mi. 

Mar. Apnnto . Noi gii' ha compagno , sior Samaria ? 
Z*m. Mi no m' importa ; che i zoga lori. Zi mi no 
la, e pò anca ghe vedo poco . Animo, la taola> 



OJ Guardate il bit ^getto ! 



f t IOTA TULLE ULT. SERE DI CAR. 

A?, (a) xe, fatta. Putti, portò de qua quda (ola 
longa , e delle carieghe . Porte un mano de car- 
te , e uu piatelo . ( i Giovimi portano tutto , ) 
Gh' ali soldonì ! (b) Gh'ali bisogno de soldonì ( 

jlgu. ( Sior santolo, caro elo , el me impresta un da 
vinti. ì < t ) / tùm-à Z*<A. 

Zìi». ( Cnss' è , iìoizo ? No gh" ave bezzi ! ) 

Agu. ( Sior no ; mia mugger no voi che poeta bezzi 
in scarsella . ) (d) 

Zar». Oe , fiozza . { ad Elena, 

Eie. Sior . ( -M Zumarla . 

Zam. Che diavolo de vergogna ! Gnanca vinti soldi 
in scarsella no wlè che gh' abbia vostro Ma- 
rio? ( ad Elena . 

Eli. Eli! caro sior; co i cult ni gli' ha dei bezzi in Bear- 
sela, no se sa che occasion , che ghe possa ve-' 
gnir. f a Zamarìa . 

Zar». ( Da una banda no la gh' ha gnanca torto . Oigo 
ben che « assae , che Agustin ghc staga. Tolè, 
fiozzo , queste xe tre lire . 

\Agu. l Cossa vorlo che fazza de ranti bezzi ; )■' 

Zara. ( Podè perder anca de più . ) 

Agu. ( Oh ! mi no perdo più de un da vìnci . ) 

fiiar. Animo, patroni. Tmti ai so posti. ( Si dispon- 
gono tutti a sedire . Demtnìca in principio della 
tavola, pòi Annoltl/o, pei Murra, poi Lazaro , 
poi Alba, poi Bistìan , pei, Elma, pai Agonia, ■ 
pei Polonia, poi Mimale, 

Anx,. ph'ho ben piacer de aver l'onor de zogar con 
eia. 

[a) Tavoletta i qu't compagnia, a portila, (b) Ai soU 
di correnti ti dice soldoni , ferie perch'i un temp» 
. <ui erane dei soldi a" argento, molto più piccoli. 
■ ff) V'V'i 'oidi, una lira . (d) f* t 



■ ' r A V T ti S È «5 Ó A D ò. i 'f 

eia. La fortuna m' ha volesto beneficar, f a Di* 

' ( meni'.,-,, piane . 

Tieni. Eli! via, caro lìdi, ch'el vagì a burlar io quii- 
the altro lego. ) (Ad Anzolutd-, 

Mnx. ( La me permetta, che me possa giustificar. > 
Dora. ( Zitto , zitto ! za che mio pare no ha S-ar^to 
gnente fin adesso, no voggio , che'l se n' ìocor- 
za, e che'l m'abbia da erisc senza sugo, ) ( si'e.~ 
( dono ai loro pini. 
Mar. Metterne suso dò soldi per omo. Semo indiese; 
do fia (a) diese "finti. La prima carta tira sette. 
La segonda sii, perchè se lassa ci soldo de- 1' in- 
vi do ; e in ultima resta sette. ( Tutti fingono il 
( Ut* soldi nel lendine. 
Ani., (Ghc voj più ben de crucio (he la se imagina . ) 

{ a Dimenio». 

Vem. Eh ! caro sior , s - ci me volesse beri , do l" anne- 
rare in Hoscóvia. ( ad Anzoléttf m 

■tfftx. ( Ma la prego de considerar . . . ) 

Hom. ( Zitto , zitto , che 't tasa , ) 

JW. La diga j sicura Domenica . M' imagino , che fare- 
mo t'invido ligà (b). 

Véra. Per mi cjuel che la comanda . 

Iti. Che no se passa un traero (e) . 

Mar. Oh ! per un traero no se poi far calzate . Cinìi 
disela eia? ( *i AlV*. 

Ali. Che ì fazza pur quii che i voi. ( «*' Marea. 

Me casca i occhi da sonno. { a ÌSastian. 

Bai. ( Seaga fresco! M'ha tocci ona bona compagna.) 

Mar, (dando lt (arti per vider s ehi tocca . } Mi dirla, 

che 

(g) Maniera di ctntegfsare ik fentzià: do fia diese 
♦ioti, quasi due fiate dieci, 'venti. (b) Srefonf 
dì far l' invito limitato . (e) Cinque nidi mone- 
ta di Ventili* . 



JOTA DELIE VLT, SERE DI CAR, 
the se podesse iavidar almanco do traci: . 
Agu. Mi no moggio che se invida più de do soldi, 
,Mnr, Tanto fa, .che iasscmo stai. 

Zzm. Via, Bozza, no siè cassi spilorio . Co.se gbe 

se , se gbc sta . 
Llc. Bea; co avamo perso .un da vinti, no zoghpruo 

Zam. Gh' aveu paura I Zoghc per mi . 
Z/c. Eb! Sior no; zoghcrerao per nu. 
Aiar. Oh; tocca a far le carte a siota Polonia. ( p.if- 
( mim ii manto « Tofani* , 
Zam. (Fa girando fcttrùAt udii, ? guarda cut l'occhia- 

' f*t: ì .. .; - 

M'b>. Votla che le- fona mt per eia! {a Teloni*. 
Pel. Eh 1 Sìor no , Je so far anca mi . (a Momoli , 

Se fa lissia ? ( miscelando le carsi . 

Mar. Siora sì . No voila f ( $ Po Ionia , 

gara. Via, da bravi, e fe dele bele cazzate. 
Bas. Sior' Alba gh' ha sonno. La me darà licenza, che 

parla qualche Tolta con eia . [4 Elma, 

EU. Ehi Sior no; che T tenda a Ja so-compagtia . 

( * Bastian . 

Pai. Mo via, no la sia cussi cattiva. ( » Elma, 
Agu. Cosia te disclo ; ( a Elma . 

EU. Se ti savessi 1 el me fa una rabìa. ( a Ago. 
^ign. yien q_ua da mi > che mi vegnìrò là. {Agostino. 

( ed Elma ti mutano 4i posto . 
Sai. Mo che razza de nenie ? ( da si , 

gam. Cosse - Coss' è sic muanze ? (a) ( ad Agostino, 
* , ( i ad Elma . 

y*f u. Oh ! vcdelo f] Mi bisogna che regola el zogo } 

.de 11 no podeya , e oua son a bona man . 
fdar. ( Mo che .tempietti! J (b) 

2*m, 



i») CamVimtnti /ti font . (b) Srinibir», 



atto secondo; *f 

Zam. Putto, fé a modo mio. Stc a casi , no andé in 
■listini Ioga , pecche al tempo A' ancuo i ve ta- 
ihera i Roccoli (») dcìo, 4 (ad Agost. t fan», 

. '■ . S C E N- A IIL 

. ; „ I'»[ti i inÀdttti fuori £ Zumar!* . 



Poi. Alzì! ' ( m MtmeU. 

Moto. Se almanco alzasse la memghel». { alzando. 

Deaiele bone, che soli boa anca mi. (a Félettia. 
Poi. Si, slj siot baroni ( dando fuori letarte , ti* « 
( /an»D 'passar* dì mano in mane. 
Moia. Mo via , che sé la mìa cara coloni . ( a Solo». 
Pel. No ve credo una maledetta . ( a Mimalo, 

Mora. Metterne aia prova e vedere se digo la ve- 
rità ( a Pelonia . 
Tei. Ben, ben. Vederemo. ( a Mei». factttdo liss'ta. 
T.U. Mo che catte, che la n'ha dà) se poi far pezo? 
Dom. Mi no gli' ho gnente ; tanto fa che le butta a 
. monte. { ai Aniolttto. 
Ani,, No, no-, la tegni le carte in man. Variando le 
carte , se poi dir qualche patoletta. (* Doro. 
~>:m. Cossa serve parlai; le xe parole buttae via, 

' ( ad Attuabile . 

inz.. Me preme de dirghc le mie raion . ( a Damtn: 
Ile. £1 re de bastoni . { giuncando . ) Butte zo qucla. 

( ad Agett, 

j%U, Sior noi questa. 

1.1. E mi voggio questa. [ Uva una carta delle tre 
( di Agostino, e la butta in tavola, 
las. ( Dà fri) la sua carta. ) Via, la retponda. 

( ad Alba. 
Alt. 

ij Tutti vi burltranno . 



. Jif MtA Dèlti: VLT. SERE DJ CAS, 
'Alb. Cossa aggio da respondecJ 
Sas. No là vede! Bastoni. 
Alb. Quali oggio 1 da dar'? 

Val. Mo vii. L'asso. ( /e /* fa £ iU tassodi bastoni. 
Eie. Sia. malignalo. Subito Tasso. ( tutti %itt«no U 
( htt earte in fanti». 
Mar. Che'I regna di le so carte. Vofló , che i ghe 
veda la mtntghiiaì ( * Lmxar» piane. 

Las. Ehi no gh'e pericolo che oiisuo me la veda. 

' ( piano a Mare* . 

Sai. Via, la zoga. t*< 
-i/È. Cossa oj da rógaf . 
2as. Quel fante. ■ 

Alb. Qnal fante > • '- _ 
Baj. Mo cnielo, quelo. No là glie vede? (W* iwp*. 

-i/6. Mi deboto buco le eatte in'tola ■ ' . j 

Bai. Mo no la vaga io colera . Et fante de denari . 

( giuncando ia carfa iii m'm 1 " Alba . 
Lai. Ve sentili gnence; ( ad Alba Rateando, e sì U- 
( scìa ueder té carte. 
Alb. Cliente. ( a Tataro. ) Oc, mio marìo gb" ha la 

menigliela . ( piana a Bahia» rìditi do . 

Mar. Vorlo teg'itr su le so carte ? (a Lauro : 

Alb. Coss'è patroni, gh' ali la meneghelaV ( » Mar- 
Mar. Eh! gb" avemo dei totani (a). ( rispondi»**) ft\ 
■'.■■( sì, e per Lazarol 
Anz.. Danari no ghe n' avemo. ( rispondendo 

D*to. Sci maledetti danari le (pielì, che lo fa and* 

via. ( ad Aiìzoletto , rispondendo con la earti. 
Anz. No solamente i danari , ma anca un pocheto de 

orior. ( « MwtoJ 



(a) ter dire, che no» hanno niente. 
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a ir òsi conno: ii 

tiem. Il cavalo , saravclo boti ? ( gìuotanite , 

tle. Sior no i gb.' avemo el te. ( ginccanda. 

Jsj. E mi l'aito. 

tli. Sì! i'gh'ha flirt! i assi dèi mondo. 
Sai. Tiremo tredesc soldi i c truci soldo chi voi Veder 
' la mk catta. . ( tira i soldi Hat piatti. 

Mar. Nu altri un soldeto per omo. ( ipettono due ìeU 
{ di in piatte . 

Alt. rJu no volerne gnente . 
Màm. Un Soldéto mf . 
' tel. Et I no, caro va, che 1 gn'ha la tnineghela . 

: ( d itomele. 

Mora, Vedemola. 
ÌPel. Mi no veggio. 

Mani. Co no volè , ti jiarona . Co' una donna disc fio 

Voggiò, nic rendo Subito . 
Mar. Ch'i altri, che roggia gnente? 
Sigi'. MI un soldo'. 
tle. Sior no". 

Agu. Un soldo , * ' 

tle. Sji a ragne molo'. " " " 

Mar. E lori, vorli gnente'? (d Sditian, ed Alba '.■ 
Tias. Gnente a sto mondo . 

Mar: Vostro danno. Vedeu! V'avé fatto cognosscr , che 
' la ave (4). (a Zax. tirando il piatte. 

■tat. 'Mlì Come 1 ! ( tutti mettane di nume ì lara da* 
' \toldi nel tandt, (nari di Domenica e AnioUtte f 
{pettbì parlane, r nàn badane. 
Mar. Eli | sì , si , careto ; no scc ben ireiitc yostr» 
'muggiet'(J}. 

Ali.. Po*eraz7o? ci ie de buoO cuor mio mano . ( fi- 
Mar. 



(a) Ciei la meceguella. (b) La rimfrewra , ptrtiì ha 
fatte vedere la mcneghclla a tua maglie. ' 



3 s UNA DELLE VLT. SERE DI CAB. 
Mar. Tocca a far le cane a sior'EIenetta . ( dì le tv'. 

, ( te *{t 

^/È, Via , cbi manca a metter su ! 

Ami. Mancheremo no altri . ( prende ì quattro midi ■ 

Mar. ( Ho i compatisse poveraiii • J J tf . 

Anx,. Se la savesse, guanto ebe me despìase. (a Dom, 

Vom. De tossii (ad Ani.. 

Axz. De doverla lassar, ( mettendo i nidi Htl pUiiò. 

Dom. Busiaro! (*) (ad Anitl. 

Eie. Che {a leva, (a Tel. dandoli le carte , perchè altÀ. 

Mar. Siora Domenica, comp. vaia! (a Domenica . 

Dom, Qua no se sente altro , che dele busie , (aMartà. 
Mar. Se sé un putto fivil, rratè almanco con since- 
riti, (ad Anzol. 
Anx.. Per farghe veder , che no son busiaro , ghe farò 
una proposiiion. (a Dem. the senta anche Marta. 
Dom. Che M! . . 
. Anx.. Votla vegnir in Moscovia con mi ! ( come sopra . 
Mar. Sì ben, che l'accetta. Noi disc mal. (» Dina. 
Dom. Come f ( ad Arizol. 
Ann. Col consenso de so sior pare, {cinte- sopra. 
Mar,. Jft gh'ìntende.. '', - _ ( a Domenici . 
Dom. Sposai? j (ad Anz.oUtto. 
Anx.. No vorla ? . ( cerni sopra , 
Mar. Bravo, bravo dasseno ■ ( ad Anxolctto , rimette». 

I dosi al giuoco. 

Agi*. Spade , che Ja veglia. . ( gistofande. 

Dom. Spade? Chizoga spade? ( ten allegria. 

Agu. Mi, ci cinque de spade. 

Dot». £ mi el cavalo, ( allegra tutta giù, la cari*. 

M*r. L'aspetta, che no tocca a eh. (a Ifig&euicM. 
( Adesso la se confonde per l'allegrezza'.') Via a 
J»ri . (a Bastian, e ad Alba. 



(a) Bugiarde, 



/i t o sxcoìijìo; ' f f 

fai. ZI re'. ( dando giù J». carta ) A eia , U respo* 
da. (ad Ulti, 

Mh. Son stuffi». ( rifondendo «o ^«m, 

'Bai. Anca jnl. 

Mar. MI ghc metto V asso ; jn» ghe scotnetlo «he 

vieti foca" la monegbila . (Jà giù la corta, 

pam. Via,, che 'I «sponda. (ttd An&aUtt». 

Ann. Me preme che ia tue jespuoda eia ..' ( a Domt- 
■ ■ ( nita , giuncando . 
Detti. Ghe r«pondeiò. (ad Anzoleitt. 

Si'. Presto , che ì se. desiriga. ( » Momtla, t Polonia. 
Fot'. Coisa setye ? j : *' v' [risponde. 
M>m. Vienla ? ^ (ad. Elma, rispondendo . 

il*. Vela qui. .(dà. già la Mentghella fon alligni,*,», 
Mom. Cara cullai '■* 1 ^ 

Mg». Che i la paga. , (con alligna, 

Mar. Xela sforcada ! -', 
fli. Siora si. (raccoglie t ioidi. ) Titè sette soldi. 

(ai Agoit., chi li tira dal fiotto. ) Coppe, el 

.ette, ijghau*.) 
Al*. El re, ,-l girne». 

Bai. No tiremo mai. . { glutea '. 

Alb. Me vien l'accidia. ( giuoco, t 'li tetta, lattst». 
Mar. No ghe n'ho coppe, (girne», ) -Via, el.iraga za 

quel baston. (* Lontr;.- 

Dm. Se mio pace voieise . ( gd ArrzoUtt». . 

Ani.. Se podemo provai. ( a Dommic». 

Mar. Via, che i responda. ["« Poro., t ad Api, 

~Dom. Cossa zogheli ; 
Mar, Coppe. 

Vom. Cossa giti de coppe? * > 

EU. £1 re. No !a vede ? 

Pw». Ghe n'arenilo nu coppe? Ah! si, l'asso. 

(giuoca, t parla pièno »d Anzolttt». 
Eie. ( Malignarlo! e tanto ia Stì ? ) (da io. 

Mar. (Mi la compatii» . J ' . (da u, 
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Mom. San pio ve fazza , compare Aozoleto. {forte ài 
( jlniolttto. 

'Mi.. De cossà? 

Mom. Eh! gnente; de quel asso de coppe, che avi 

zogà . 
Vom. Xela nostra? 

Poi. No rolla? El le l'asso,' * *e zoso la ttSenegbtla. 
•Dtm. La Menighela «e io? Aspertè. Tutti quei bezzi 

ehi vuol veder la mia carta. 
P*i, Ih! ih! f f»tir*vìili*ntts!i. 

Eie. Sior no, Sior 
Bum. Ben. Chi no voi , vaga via. 

A monte , a monte . ( a itimi*; 

Mom. Mi mo la- veder» vorenriefft . 
Tot. E mi nò. 

Mtm. Glie scometto, che la xe una 1 bulaJa («) in ere- 
denza . 

tal. Volta vedeva! Sodìsfère' . 

. Mom. Ossa óUsela eia colta so' pratfenza* £ ad tUna . 
EU. Mi? Che'I fazza el so zogo. (a Mira.ruvidamiate . 
Mota. Mo via, no la me tratta mal, che ioti una per- 

-rff». La fenimi'o, Sior Motnolo? _ v 

JHera. Fermeve. Quanto ali dito sii" la so carta? 
7>om. Sette soldi , seti sordo ? 

2iim. Mora l' avarizia , e crepa la 1 gnagnera (É) ; sette 
soldi . f ntiti i in {'tatto . 

firn. Ghe xe altri'? 
jtgu. Ghe senio no. 

Mar. E nu gnente;. (.gotta via ti earte. 

Ile. Oh.' figureve, te voi biitrar via sette soldi. De- 
colla , de tjua . { fronde h carte di Ageftìno , e il 
( batta a monte t 
Aga. 



{*) Una ira-vnr» for far faggirt , (b)' lnmU»gin- i 
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Agu. Mo via, siora, seu patrona vu.f (ai eIok 

EU. Mi la foggio cussi . {arf Agoir. 

Agu. Debotto , debotto , , f 

Zlt. Cosse ECO debolloi i ■* 

Agu. Insolente. 
EU, Musso (a). 

Mom. Le se Ferma. , 
Mar. Mo no falL stomégo ? (b) (a Lttx.au , parlando 
.: (di Agoitìn» , t di Elena r 
Htm. Via, ghe Jte altri; ' -, 
Bms. Vorla, che i mettcmo? { ad Albi. 

Alb. Cossi! : 
Bei. Sti sette soldi f 

Alb. Per mi' chc'l ghe ne metta par ansa trenta , 

tossa m' imporra; 
Bai. Mo la ioga molto de gusto 1 Ecco qua sette sol.- 

di. (Ì« mitit. 

Vom. Questo xe el fante de danari. ( icefre la carta, 
Aga.Veèea, siota!. 1 . -., ( ad Eltam, 

EU. E cussi iS.'j 

Agii. Col re la m'ha fatto andar via. -, .:■ 

JlU. Chi se podeva imaginar , che co una strazza de 
- carta la andasse a inridar (ette soldi ! Se. vede , 
che la gh' ha dei bezzi da buttar via . ; 

Dm. Cara siora, se zoga ; se fa per regnir el ioga 
in viva. No gh'avemo bezzi da buttar via; ma 
no senio gnanca spilorci . \ ■ . , . 

Mata. La se ferma. Su quel fante altri diese soleteti . 

Sai. Vorla, che ghe tegnimo ? ( ad Alba; 

Alb. A mi el me domanda; Co sto sussuro rat va. at- 
torno la testa, che no ghe vedo 1 . ■ " r. 

Bai. Son qua mi con diesc soldeti. . j .. 

lim. 

(a) Vasi dir ttiine, ma pià diuattmintt , 
fb) No» fannt venin il vomii». 
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ìióm. Cessa diselacla? { * Dmaiati 

Delti. Per mi, no .voj altro. 

Mom. Questo qua le el lustrissimo sior cavalo . 

Sai. Altri diese soldeti su quel lustrissimo sior cava- 
la (li miti, in pian*. 

Mem. El re te a monte ; la mttughtU xe' zoso i no 
gh'c altro, che l'asso. O l'asso, o una caizada . 
A Momolo manganer eaziae no se ghe ce fa. 
Son qua, diete soldi) compare Bastian. 

B«. Aspettii avanti che i mette suso,- volctf che spar- 
timo? (*J ■ '*'*.„' 

hUm. No, cojnparc, o tutti Rostri , o tatti mii . 

Co l'è cussi , lirevelì. 

itim. Grazie, (vuol tirar il fiuto . 

Eoi. Fermcve . Questo is t asso , compare . 

Mtm. Tegnìmtf laxtesta, tegnime' la testa . 

:Eli. VedistuJ " [ai Agoitinr, 

Agu, Ti gli 1 ha raion". .- • ■ (<"* Elias. 

Bai. Tiremo sto piatelo. {tir» il piatte.- 

.rfjfc Xeli tutti nostri ; 

Bai. Tutti nostri. 

Alh. Tutti nostri f 
^ Bai. Tutti nostri/ 

jlft. Oh ! bravo *ior Bastian , orar*' sior' Bastian, bra- 
vo siot Bastian. " V (riàrdo. 

Mar. Vedeu ? questo" xe un bet incontro . Nu de ste 
fortune no ghe n'averne. (* Uà**. 

lux.. Gh'ho gusto, che mia muggier se' diverta. Al» 
sentlo coinè che 1' hi ridesto i 

Mar. Vardè,- vede! Fi" sbarar j Diascoli (t) per sta' be- 
la cosa! Oh! via,- che 1 metta suso. Patroni . 
* Tocca a far le carte a sior Agostìn . ( Ageitìig 
( mescita li cune, t tutti rtttttm* , 
■ , • tHm. 

-(a) eie dividiamo . (b) t mtrtaUtti . 
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hom. Caro Sior Aoioleto , sana' troppo felice , se sue-' 

cedesse sta cossi? (ad Anz.. 

Anz.. Se sior Zamaria se contentai mi la gli' ho per 

fatibile. ( a Dora. 

Dow. Mettémo' suso. 

Anz.. Son qua mi . Se ti voi , mi glie parlerò . ( a Do- 
TJiin. ( Magari! ) 11 

Agu. Alza, ria da bravai alza' 14 Httnegkel*. (adtle. 
"Eie. Ve la qga , ve la qua . < alzjf la meritghela . 
Agu. EI piato, «1 piato. ( tird il fìat», e passa le 

iiom. Brava , me consolo" cori eia . ( ai Elma , 

Fot. Glie scometto , che so m'adir ha fatto qualche fu- 

figna (a) per far aliar la mtntghil* . ( a Mom.- 
Mani., Sì, ho visto tutto. La mtntghtla giera fora del 

mazzo.- (* Volontà. 

Mar. Animo , patroni . Bisogna" tornar a metter' suso . 
Anz.. (Subito che s' ha fenio de zogar, mi ghe parlo.) 
Dow, ( Se savesse come far a fenir . ) ( mettane i de- 
(itari nel tenda. 

Bui. Via, da bravo alzèla anca vu. [ad Agostino, 
( dandogli da alzare . 
Agii. Ehi sior ne. Basta una volta. ( alz.». 

Sat, fui yj, dr i u carte * 

S C É M A ir. 

Zamaria , * delti . 

Zaw.CjOme vaia? 1 (a Vomtnie», 

Dm». Eh! la va ben. {con allegria. 

Zam. Vadagne^ (a Domenica. 

D'Onf. Ho speranza de vadagnai.- (guardando Aniol. 

(ai Artijitio, ìngann»; ' " ' 



dn*. 
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Aax, Cussi spero anca mi. {guardando Dot». 

Zam. E ijua come vaia/ /-aiata e Marta. 

Za*. Ben, sior compare. ■ , ." 

Mar. Ben disc ? Se perdemo . 

Lai-, Oe, mia muggier xe de bona voggia . [a Za#j. , 
Zana. Sii Me coagulo. Girne vaia, siora comare.' 

(ad Alba. 

Alb. Oimei; che odor gh'alo intorno, sior compare? 
Zam. Poi esser che ,roe sapia le man da nosa mus- 

cKiada , . ■ . \ ,,' . 

Aih, Oli! che '1 vaga via, che no posso soffrir sta 

spuiia . 
Zar», ipuizj ghe disc ? 

Alb. Che'l vaga via, che debotto me vien mali 
Zaz. Mo , andè via , caro siot compare , ( allindati 
( un foco . 

Zara, Ih! Ih! cossa gh' oggid intorno; el contagio? E 
qua come xela ì (a Memolo. 

Mom. Mi son el tipo del delirio (a) . Sfortuna al zo- 
go; sfortuna in amor. Chi me scazza, chi me 
brontola, chi me cria; all' .ultima dcle Ultime, 
fazzo conto, che anderó iti Moscovia anca mi. 

Pei. Cossa andereua far in Moscovia I 

Mora. A impastar ci caviaro (b) . 

Zam, Oh ! che caro matto I { va bel bello girando die- 
( no le udì,. 

Mar.Chl via, a chi tocca a wgar? 
JSas. Asperte , che faiia la mia lissìa. "{fa la setlta 
( dilli carte. 

Vom.Sc'l savesse! gli' ho un* paura, che'l diga de no 
mio pare , che tremo. (ad' Attz. 

^na.Crcdela che a mi noi me la vpggia dar? (a Doni 
Dm», Se 'I stasse a Venezia no gh' averia nissun duh- 

» *, * ***** 

(a) Delta sfortuna, (b) Caviali , 
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bio > ma ondando vìa , noi gh' ha altro , the mi j 
e so che l' hi dito cento volte , che lontana di 
elo, noi voi assolutamente che vaga. ( ad Aaz* 
Questa la me despiaserave infinitamente. ( «Dum, 

Zam. {Arriva sopra la sedia dì Domenica, senio, eh* 
■ [eli» se ne accorga. 

Dna. E per questo s' avemio d'abbandonar! (ad Ans.. 

Ani.. Mi no me pèrdo de., coraggio .cussi per poco. 

Zam. Che interessi gh' ali sii siori i [da se. 

Sai. Via, che La zoga quell'asso, (ad Alba. 

Ali. V asso de coppe . { giuocando . 

Dow. Ohi qua el xè ? ( * Zam. scapimi» mortificata. 
Zam. De tossa se descorre , patroni ! 
Dom. Consegievimo. le nostre cane . 
Zam. E cossi parlivi de abbandonar > 
Htm. De abbandonar l • 

rflni.Sior sì ; glie par a do che quelle sia carte da 
abbandonar ? Ghe par a elo che qua no se possi 
chiapar ? La voleva buttar via le so carte ; no , 
digo mi , tegnimole suso . Mi no me petdo de co- 
ragìo per cussi poco. 

Zam. Si ben ; se i zoga qua , se ghe dì questa , e co 
st' altra se poi far zogo . ■ 

£bs. A proposito de abbandonai , aveu savesto , star 
Zaroaiia , che sior Anzoleto ne abbandona ! 

Zara. Sior si, l'hosavesto; ma el m' ha anca promesso , 
che '1 me manderà dei dessegoi ; n' è vero (a) , fio 

Anx.. Sior si, ho ptomesso, e li manderà, 
Sai. Caro sior Anzoleto, co àndè via vù, cossa serve, 
che mandè i dessegni > Co no se vu aisistente al 
telei 



(a) No» è egli verni 
ypa.dtlUnlt,sertdiCar. 
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' S C E N A V. 
Comò e ditti, 

kos. Sfora Polonia) xè qua una Francete che la do- 
manda eia . • . . 
Poi. Dasseno ì ( Me despiase che sema qui . ) (da it, 
Zam.Chì da sta francese che ve domanda! ( » Poi. 
Sol. La sarà madama Gatteau , la recam adora . 
Zum.SÌ, la cognosso . Se volè , fcla vegnìr avanti. 
Artz. Madama Gat reali ! {» Domenica . 
Dara.Sior si, ghe conterò tutto. (ad Anz,. 
Poi. Via; za che fior Zaraaria se contenta , diseghe 

che la «sta serrida. {* Cotta. 

Coi. Benissimo , ( La par la marantega U) vettìa da 

festa.) (;««».■ 

S C E N. A V t ■ - 1 

ìtadhntd Gmntiu 4 detti. 

i mesdaaies . J' ai t honneur de vous' 
■alnéfj (riiitrtax.» a tutti. 

Zàm, Madama , la riverisse . ■ 
Jliai.Vorre servante , monsieur . 

Serro madàma Gaticau . 
Mad. Bori saie, mon chef AnjoletW : (rìvtrtnz.i amo- 
(rosa. 

Poi. Madama Gattaia: (chiatti andai*. 

Mad. 



(3) La Befana. 



if UNA DELLE ULT. SERE Di' C-MIT. 

■JUn/Me voici, madamoiselle. (/* riwraxi a f*f- 
( ti t e pana -vicino * Polonia . 
Alh. ( »' * /* storcimenti. 

AI«».Jbiti... Com'cla? (««»»«• , «fatai»» . 
,War. Coss" è ? Cossa gli' ala! f*ii 
Hai. Ghe vieji le fumane? (ad Alb, 

Eat Cossa gb'aveu, fia mi»? 

^Zi-. Ho scntìo un odor che me fa morir . (cerne soft» 
.Mar. Anca mi ho seniìo qualcossa, ma no capisse 
Maia. Lavanda , sani pe reglie,, odori che consola ci cuor, 
Sai. Odori de madama Gattcau. 
Lax.. Sia nialedlo sii odori . 
jilb. Me vico mai . 

Mom. Fermive , che son qua mi. ( j' nix*. 

Zam. Tresio, va là, agiutila. No ti vedi! (» Dom. 

Vem. ( Cossa vorlo i Che impianra qua madama Gat- 
teau? Le ic tante.) (a Zamarm. 

Mar. La vegna , sior' Elena , la me daga una man. 

"Eie. Son qua . l'ovcictta 1 La me fa pecca ! 

DiW.iiora Polonia, cara fìa, mencia in te la mia ca- 
mera, (a Polonia. 

Tal. Sìora sì, volentieia . {Sìa malignalo sti muri (a) 
de meza piera . ) ( Polonia e Man* conducono -via 
(sior' Alba. 

Mem.Asèo, bulgaro (b) , assa fetida, pezza brusad», 
presto, miedego, chirurgo, spizier . Mi vago in- 
tanto a darme una scaldadina . . 1 [parte . 
Int. Caro sior Zamaria.,.chc 'I segna de là con mi. 
Zam. No ghe ic tre donne! 

Lax.. Se bisognasse mandar , a chiamar qualchedun ? 

Zam. 

(a) Paragona una donna debole ad un muro di mezza 
filtra, chi di un solo mattono meno in coltello. 

£b) Vacchetta, 
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Zam.Poiè andar anca va, se bisogna. 
Zaz. Mi no gh'ho euoc.de abbandonar mia rnoggief", 
(porti, 

Eam. Anca rat gli' ho guileossa da far. 
2*s. Anderò mi, sior Zamaria, anderò mi. Caia ma- 
dima, con quei vostri odori ... 
Mad. Pardonnez-moi , mcmjieur. Je n' ar pas de matt- 
■ ■ vaiie odeur , 

Bai. Pardonnez-moi,- madame ; tous avez des Odeurs 
detescablès. v *■ (parte. 

Mtdjy donc , fy donc. 

Jlgu, Dove che xè mia muggier , ghe posso andar an- 
ca mi . ( io atto di partire . 

Zam. Dove andcu, fiozzo? 
Vago de là un pacherò. 

Zara. Aveu paura, che i ve magna vostra muggite ? 

jAgit, Ohi giusto; vago cussi per veder se bisognasse 
qualcossa. - f ** vi* arrende . 

Zam. Mo el xè ridicolo quel che sta ben . 

-Irta. Sior Zamaria i za che gh'avemo sto poco de reo* 
pò, se me de licenza, ve vorrave parlar. 

Zam.Sioi sì, volentieri-, regni de licori' mi. ( parte. 

Abi.. Prego el cielo che noi me diga de no . Qaell» 
povera putta me despiaserave tropo a lassarli . 

{parte r 

'scena VII. 
Vomente» t Madama Gatti** . 



Dow. V E ,,M de comparir , madama , se siara Po. 

lonin , per causa mia , v' ha mandi a incomodar . 
Mail. Chi un honneur pour moi. {riverenza. 
Dot». Ma fame el servizio de parlar Italiari. 

E 3 -W'd. 
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fiati. Io so poco parine, poco. 
ÌDfim.Sh'. che parie benissimo. ,. 
Mud. Vous ita .Mea bonne madamoisellc . .( rì-vtrenx.*; 
Pem.Dìsérat , cari madama: sior Anzoieto dessegna^oj 

lelo veramente impegni d' andar in Moscovia > 
Mad.Ouì , mademoiselle, il èst engagé, trés-engagè . 
Dura. E' gh'avè d'andar anca *u / 

JMfli.Oui , mademoiselle. Nous irons . ensemble, li y 

aura une vomire a tious dcux. 
Dùm.IAo feme el servizio de parlar Italian . _ 
M*d. Alons toujours Italiano; parlare sempre Italiano, 
pam. Disème , cara madama . Se '1 menasse con elo 
una zovene, no l'anderave jn sedia con va. 

[ sthirs.a*Àù , 

Alni. Ali fy , mademoiselle ! Me .connoissez - vous bien ? 
Je sois honncte femme, Se cn outre. . , . , e oltre 
<juesto , come potrebbe esser possibile , eh' io ve- 
dessi altra femmina con Anjolctto , qui èst mon. 
cher ami, nron eber amour, mon mignon ? «• 

P»m.Come! se innamorada de sior Anzolcto ; 

( «a matMvi$lì*. 

Jtfad.Helas! Mademoiselle, je ne vousle cacherai pas . 

Pam. (Oh! vecchia del diavolo. S<juasi s^uasi me l'bo 
immaginada. Ma grazie al cielo, no la me dà ze- 
lila {da si).) Lo salo elo che gbe sé inamorada? 

Mai. .Mademoiselle ; pas cneore touc airatc , 

Pom. Perchè no ghe l'aveu diro? i 

Mai. Ah! la pudeur... Come voi dite ; Il rossore me 
lo Jia impedito . 

jyem. Seu ancora da maridar ì 

}Aad. Non, madamoisclle . Io ho avuto trois mariti , 
JJnpj.E ve xè resta ancora In fudiurì • - ■<■■■ 

Mai. Oui, per la grazia du del . 

fiom. E andar (on elo da sola a solo da Venezia fin A 
Moscovia, no patina gnente la fuiinrì 

Mai. 
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Mad.lo son sicura della mia virtà." 

Dot». Si, per la «ostia virili, e anca un poetato perla 
vostia etì. _ -~ 

Mad.Vanr mori age? Pour man agc , yous -élite*, ma- 
demoiselle, i Quanti anni mi donate voi ? 

"Dita. MI no saverìa -, no vorave dir un sproposito , 
Sessanta?- ( per farghe grafia. ) . ■ - - 

M4 d. Beaucoup moins, beaucoup moins. 

Dura, Come f cossa diseu!' 1 ■ - 

Mad. Molto meno , molto meno . 

Dcm. Cinquanta > r'-r - '-. 

Mad. Molto meno, ■■' ■ -' ■ 

Don. Quaranti? '■■ ' 

M*d. Va poco meno . 

Bum, Bisogna dir ,. madama , die le donne al vostro 
paese de tre mesi le parla, de tre ani le se ma- 
nda t de vinti ani le sia vecchie , e de quaranta 
decrepite. ■ 

M*d. Vons vous moquei de mot, mademoiselle. 

... V i. (titgner*. 

Doro Mi no moto goente . Digo cussi per modo de dir. 

ìi*à. Io amo molto mobsìcui Anjolctto j e il cielo I» 
ha fatto nascere pei la mia, consolazione. Lui fai- 
rà- suoi . dissegui ; je fairò mici ricami, e guada- 
gneremo beaueoup d' argento , e vìvereroa ensem- 
ble in perfetta pace,, iniperfcao-amose^ je l'ado- 
rerai, jl m'adorerà. 

pam. Ho paura >: madama, che 'i v' adorerà poco . 

Mmd. Pourtjuoi doncy s ili vous plait i r 

-pam. ì'urqul , j>urqu.t ei xémamoia de una zovene , 

Mad, Est -il possibile.' ' 

Doro. La jtè cussi come che ve digo mi; e ve dirò inc- 
anta de più : che poi esser che sta ssovetie ci la 
voggia sposar, e che U J a roggia menai in Mos- 

coyia con elo . ■ ■ t- .-. 

E 4 Mad. 
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Hnd.Je ne puis pas croire; mai» si tout è vero iput} 
ehe vofc dite i sì monsieur Anjoletto è amoroso di 
uh' alila giovili- , ie faìrai le diable à qiiatre ; 
&-.mensiem .Anjoletto: non .arìderrì pia in Mosco- 
ria, ije n' ir*(. pas , mais ri d" ira pas ; oui : je n' 
irai pas j mais il n ira pas - , i iJ - • - * 

Dt>m. Poveretta ! nurdespia-e de àverve '■ da Sto* clavag- 

Mxi. E chi è questa fem;niaa, che mi Vuol rapittìmon 
petit eceur ! ' ■' ■■ ™ 

Dm». No so; no so ben chi la sia. <"' 

^rf.Si vous ne la tomi oissez- pas , je me Hate,-' made- 
moiselle... 

D>m. Cossi ' Ve vieti el fiato? 

M»à. Pome de plesantéries i je dico, ch'io mi fnsingw, 
che Anjoletto non iati amoroso Hi: altra,' 

che de moi . 

T)em, E tnì »e digo de tetro che I xè amoroso de un* 
altra, e che son squasi srgura che 'I la sposerJ, 

Mad. Non , non i je ne le crois pas . 

Dtm.Sc voié crepai , mi ho so rossa fitte. 

Mad,)t ójs , r>oo lo credo, non lo credo . Il Jane, 
que je lui patle j bisogna , che io gli pirli , che 
Io veda. Il faut , one je 1°' deeom>re ma flam- 
me , & je suis surc , qu" il saura me prèfeter a 
loute autre. D'ailleurs , s' il esc cruel , s' il ésc 
barbare cotitrc moi , je jure , parole d' honnete 
femme: je a" irai pai en Russie, mais il n'ita pas; 
je n' irai pas, mais il n' irà pas 1 . { fdrtr. 

Dm.Mo va là, lìa mia, che ti xé un capo d'opera. 
Parlcghe quinto che ti xol , che per grazia dei 
cielo no ti ré in stato de metterme in zelosia . 
Me despiase che la dise , per quel che posso 
capir: mi no anderó , ma no 1' anderà gtianca 
lu. No so perchè la lo diga , no so che man, 
che 
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che la gh' abbia: e se possa depender da eia cf 
farlo andar , o no farlo andar . Poi esser anca , 
che la se lusinga sema rason , come che la se 
lusingava che "1 gh.' avesse da voler ben ; e che 
la creda , che scrivendo ai so amici , glie possa 
bastar l'anemo de farlo restar per astio , per ven- 
detta, o per speranza col tempo de farlo io. Mi 
no so tossa dir ; se rio 1' Andasse per causa mia > 
me despiaseràve , e per dir la verità, gh'averavé 
gnsto de andar anca mi ; ma finalmente se 'i re- 
stasse a Venezia , che mal sarave per et<i ì Za noi 
ghe n'ha- bisogno : ci sta ben dove che '1 lè, e 
qua no ghe manca da laorar. El va via più per 
eapricio, che per interesse. Bezzi no credo che 
'1 ghe ne voggia avanzar . Lo conosso , el lè un 
galantorao: vadagna poco, vadagna assae , in fin 
dell' anno sarà 1" istesso . £1 disc che '1 va via 
per 1' onor ! cOssa vorlo de più de quel , che 
l'ha avudo qua ? No s' ha visto fina quattro , o 
cinque telcri in t" una volta laorar su i so dessc- 
gni / No xè piene le boteghe de roba dessegnada 
da lu? Vorlo statue? Vorlo trombe ? Votlo tam- 
buri! Sarave forsi rneggio per elo e per mi, che 
"1 restasse qui , che se [a diejc ghe despiascrìa 
the'l restasse, ghe sarà cento, che gh' averi da 
caro che '1 resta . 
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Vtm.XJA xè eutii , fia mia, come ehe ve tonto. 
lei. Tutto averave crcdesio , ma no mai ehe quela 

vecchia ('aveste ineapricil de quel putto. 
Bem. Poveraiia ! Li vorave el quarto mano . 
Pel. E se vede che 1' al vc.l invece . 
Dow.No «edera ve mai , che Anzolcto fasse sca bestia- 



lità. 

Tel. No Io «redo cussi minchioni e po no m'ala dito, 
che"! s'ba dichiara de volerla sposar; 



SCENA PRIMA. 



Dtmtm:* t t*io*-* 




Dcnt, 
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Pm.Sl , cussi 1' ha dita ; mi bisogna sentir sosia 
che dirà mio sior pare. ... '. .... 

1*1. Sentiremo. Ko paridi insieme adesso f - 
Dm, l paria ; ma j vi dtio molto un pezzo . .Se. jV 

vessi, co curiosa che soni 
Poi. Mi li compatisso. v - '1 

Dum.Ho paura che sior pare pò me voggia ': lassar 

?</. No se zc gnancora seguri che sior Anzolero ab- 
bia à' andar. Per gnel che: ha diro Ja. vecchia", 
do «io ancora in forsi d'andar? . j 

o che! ita S i, me basta che'Wia mip mario ^ 
Pai. El cido gre conceda la grazia . ■> •'■ ™ . 
JJom. E vu , fia , co sior Momolo come vaia ì 
fai. No vedete che cario (a) che'i xè > Come possi© 

fidarme ? , , -,- 

J>im. Mettete alle strette ,< e che 'I resolva ; ,o un bel 

si, o un iel no. yl .,; . 

Pei. Certo che cussi mi no voggio più star . 
pem. Oh! xè qua siora Marta . Sentiti» cossa che fa 

sior Alba. , 

SCENA Jì, 

Maria t datti, • , t \ 

Mo quante scer 



quante smorfie I aro 



Dom. De chi, siora Marta? 
Jlfar. De «jucla cara sior' Aiba , 



{a) ArceUj* chi fnx,xMHÌU , satin fondamene,. 



?« BKrfMDKXE VLT. SERX DI CAH. 
Tal. Causa so mario. Se so matto no la secondasse'; 

no la le farave. , •■• 

Vom. Ghe xè passi? {aMarta, 
Mar. Che lè passi, ghe xè torni ; gbe ic tomi a pis- 

sai. Ora lapìanze, oca la rìde ; la ic una cossa , 

che se i la mettesse in commedia , no i lo c:c- 
« derìav ■ '■ - . <. 

-bora. Debotto (a) Se ora de andar a cena . Vegnirafa 
■ a loia (b) sior'Alba ì 
Mar. Reseda qua la reeamadora Franzcse 1 ? 
DoafcSior pare l'ha invidada-, no co j poi esser de sì 

che la sesta; ma per cene scenette che lè nate, 

poi esser anca de no. 
Mar. Oh! se la gbe xè eia , sior' Alba no -rien a (ola 

Tsl. Pefi ódoti forsì? / . 

Mar. Per i odori. 

Tfl. Adesso , adesso onderò mi de li , < sentirò dorè 

diavolo che la gli' ha srl odori ; e Tederò se ghe 

li posso levar. 
ttorrt. Sì, cara fia, andède ià: parleghe, e vede de sea 1 - 

var circa quel negozio che vù savi. 
Ivi. Siora si ! la lassa far a mi . Mi co madama gh'h* 

confidenza ; posso! parlargfie con libertà. 
Dom.Ii per mi che anca mi farò qualcossa per vu. 
JW. Ghe raccomando ,- se la poi dirghe do parole a 

Momolo , la senta che inrenzion che 'I gh' ha . 
Dum. Siora si; lo farò volentiera. 
■Mar. Brave .' Da bone atnighe : ve aggiotè una con V 

altra . 

tal. Cossa vorla far l Una man lava t altra (c) . 
Mar. E tutte do , cossa lavele ? 

Ftl. Tutto quel che la voi. (parte. 

'SCE- 

(a) Or'tr*. (o) A tavola. (e) Previrhin . 



jtTTQ TERZO. 



SCENA 1 I L 

Domtnica e Marta, 

Mtr.^JHt jc gasate novo de dot Anzoletol 

Dui». No so; ei.xè de là co sior paté, 

.Mar. Spetemio beo ? .» •-. 

T)em. Cli i sa ? ■ . .1 -, 

Mar. Velo qui , velo qui sior Aozoleto. 

Jfcw.Oiinè; propriamente ine trema el cuor. 

S C E N A I V. .- 

AmuUti * ditti . 

Alar. Com'èla siot Aozolcco ì 
stnz. Mal . 

Dan». Come mal ! ■ 

Aaz. No ghe caso ; ho dito tutto quel che podera dir i 

e noi se voi persuader, e no gh' è remedio che 

'I se voggia piegar. - 
Dow. Poveretta mli 

Mar. Mo per cossa ì . . :>■ 

Ar,z..Vzt dir la verità, el m'ha patlà con tanto amor, 
e eoa tanta bontà , che 'I m' ha ioteoerìo . £1 di- 
se , e '1 protesta , che se stisse ( qua , el me li da- 
rli la so putta eoa tutto el cuor , ma andando 
vii , e sudando cussi lontan ' , noi gh' ha cuor de 
lassarla andar . No! gh' ha' altri che eia ; el gbc 
voi ben; el ic vecchio j el gh' ha paura de uo. ve- 
derla più ; noi voi tettar solo , senza nissuu dal 
cuor. No 10 cossa dir , el m' ha fatro pianieri 
me duol in te l' anema : me sento a morir ; ma 
co no gh' è remedia, bisogna rassegnarsc al dcsiin . 



\ - 

£■ ÙSA DEIIE VLT. SERE DÌ CAS.H: 
ÌJjw.Ah! pazzenzia! 

sin*. Gira siota Domenica., ci cielo Sa te ghe vog- 
gio ben ; Ghe prometto alla presenza de sta si- 
gnora, su l'orar mio, io fede de galantomo , de 
omo onesto, e da ben! altre che eia no sposerà. 
La lassa, che vaga.; tornerò presto -, vegnitò a spo- 
sarla -, ghe io litro con tutto el cuor . 

Mar. ( Propriamente me intenerisse anca mi.) Via, sin-: 
ra Domenici , cossi vorla far ? No' sentela ì El 
ghe promette de regolila a sposar . 

Dei». Ehi cara eia, col sarà via de qua , noi s' are-: 
corderà più de mi . ' , - 

Anz. No soa capace de usar ingeatitudme con chi che' 
sia, molto manco con eia , versa la qua! gh'ho 
tanta stima, unto debito, e tanto amor. 

Mar. Mo , caro sìor Anzolcto , za che professa a- stori ■ 
Domenica tanto amor ; perche no" ye resolyeii de 
restar J ■ ■ . . 

Aaz.No posso; son in impegno. Ho dà parola;. biso- 
' gua andar. . 

Dem. Ma seu scguro veramente de andar' 

Anx. Se viso, son' segurissimo. 

ì3om. Aveu parla con madama Gatteau?» 1 
Ani.. Mi no . Cossa disela i Appooto corsa scia Vegmti 

a far qua ? ' ; 

Btm.Ho savi chela ve . voi ben ? Che la ri inamo-' 

rada dé vu ? 
Aut.. De mi? 

Mar. Dticu dasseno , siora Domenica? > • 

TMm, Put tropo cligo la verità . v . 

-*»a.Pur tropo , la disc? Cossa xè Ito pur tropo ? Me 

crederavela cussi matto? 
Dss7, Eh: caio sior; li zi vecchia, xè vero: ma sali 

in tua calesse , in tun viazo cussi lonran , no se 

sa quel che possi naiser , . . - 
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ìé t r e T ~t R Z Ó. , 

Mar. Cassi diavolo voleu che nassa > 

Ani, Se credesse, che sta. eossa ghe. fasse ombra, an j 
derò solo, no m' importa de compagnia . Incanto 
ho accetta d'andar con madama, in quanto m'ha 
parso che la so eli me podesse assicurar da ogni 
critica , . e da ogni mormorazion . Da. resto , no 
m' importi .d' andar co eia, e Do. gb.' adderò . 

i»m. SÌ ; ma la se protesta , che se ghe negberè corret- 
pondenza al so amor, co 1 anderà ela< e no an j 
derè gnanca vii:. '■ ■, . Jr 

Aut. Cossa go' intrela io t' i fatti milf XeJà eia farsi 
che 1 me fa andarr 

Don. Mi no so altro j ve digo, che a mi colla so boc- 
ca la m' ha dito cosà . 

Mar. Sior si v la lè capace de scriver dele lettere con* 
tra de vu ; de fiuve perder ci eredito , e de far- 
ve del mal; 

' Ani.. Mi no so cossa dir . Se la gh' ha sto cuor , thè'' 
.. l'ai razza, che gnanca per questo mi no me sa- 
verò vendicar . Mi stimo madama Gatteau . La 
ic una brava recamadora, e dei, so recami mi no 
ho mai dito mai. Perchè me vorla insolentir mi? 
Perche vorla dir mal de mi > Lassemo star dà una 
banda ito so ridicolo amor , che '1 xè un pette- 
golezzo che no vai gnentc . In cossa se vorla 
taccar per deserediraxrae ; Forsi pecche i mii des- 
segni iiLd'un gusto diverso dai so recami ; Mi 
venero i soi , c eia no poderà mai arrivar a de*- 
sirtrar i mii. £1 Cielo benedissi le so fatture , e 
a mi me daga grazia de no pezorar né le mie . 
Fazza madama quel che ghe pati mi, inderò in 
Moscovià ,' e sari de mi qael che '1 cielo desti- 
nerà. .... 
M*f. Sior sì; parla parla, la eonchisien iè onesta: Art- 
derò in Mosco via. . . , . , v . ' 

Vini, 
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«• USA DELIE DLT. SERE DI CAR. 



Dtm, E mi poverazza resterò quà . 

Anx.. La veda eli se ghe baita l'acemo co so sibr pa- 
re . . . ( » Dominila. 

Mar. Vorla che ghe pariemo ! Yorla che aodeino insie- 
me a parlargli:? - {* Domenica . 

Dom. Si , cara eia . La me fazza sto ben . La vegoa de 
là con mi . Da mia posta no gh' averla colaggio 
de parlar. . ■ 

Mar, Andcmo . 

-in*. Prego el cielo che le fgla' abbia più fortuna demi. 
Dom. ha diseu de cuor ? 

-Ani,. El ciclo me fulmina se no digo la verità . 

Mar. Andcmo , siora Domenica , andcmo, che gh' ho ba- 
ila speranza . Mi , co me metto in re le cosse , 
ghe riesso. {font. 

Doro. Caro Amuleto, e avertisi cuor de lassarmi; 

Ass.. No so cossa dir La vede in che scaco che 

son 

Pam. Ma aride là, che messi un gran can. (parli, 
SCENA V. 
AjuuUm,-p»i Madama (Saltata , 

Anx.. "VEraraente a sta putta zè qualche tempo che 
ghe roggio ben ; ma la so modestia no Ita mai 
facto che conossa el so amor . Adesso che son 
per partir, k me fa saver quel che no saveva, 
e s' ha aumenta estremamente la mia passion . Con 
lutto questo i nassa quel che sa nasser ho ri- 
solto , Iio promesso , e bisogna andar . Se no, 
andasse', no se dixave miga : noi va, perche ti 
£ ha peniti , ma se dirave piuttosco ; noi va por- 
che no i lo voi. I' ha parlai itnz* fondamento , 
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bai da fit in Moscovia di iin cattivo itsugnadur ì 
A ite cosse ghc so" avvezzo . No le ine fi certa ' 
specie; ma la prudenza insegni de schivarle, co 
le se poi schifai; • 
Mai Ahi mon cher Anjoletto . . . 

Anx.. Cost' è , madama , tossa me voressi dir J (alterata , 

Mai. Doucemeai , mori ami, doucement, s'il yous plaic. 

Anx.. Scusèroe . Son un poco aiterà ,. 

Mad. J" ai quelle chose a vous dire . . - 

Anx.. Ave da dinne qualcossa ? 

Mai. Oui , mori cher ami . 

Anx,, E ben i cossa voleu dinne ì 

Mad,T ai de la peine a me declarer ; mais il le fauc 
pour ma tran^uillitè . Helas! je raours pour voas. 
Anz. Permetterne, madama, che ve diga con pienissi- 
ma lilienà , che ve ringrazio de t' amor che gh' 
ave per mi; ma che '1 mio sraro presente, e 1' 
impegno che gh' ho co siora Domenica , che amo , 
quanto mi stesso, me tende incapace d'ogni altro 
amor . Sta vostra dichìarazìon me inette in neces- 
sità de ahandonar l' idea de vegnir in Moscovia 
con Vii; ma in Moscovia spero de andarghe, e se 
'1 ciclo voi , ghe anderò. So che ve se protc^ta- 
da de voler scriver contro, de mi ; sfogliti ve pur , 
■e volò ; ma sappic , che no gh' ho paura de vu , 
Ve digo per ultimo, per via de amichevole amo- 
nlzion, tra vu e mi, che nissun ne sente : pensè 
ai vostri anni, e vergogneve d'una passion , che 
xà indegna deli vostra età , e che ve poi render 



oggetto de derision . 



(farti. 



Un* itili Vlt.un iìCntn. 



se?, 
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si UNA DULIE VLT. SERE DI CAA& 



SCENA 



VI; 



Madama Gatttau. 



H eie!! quel coup de fornire ! Suis-je moi-menie? 
ou ne suis-je -plus qu' une ombre , un fantome ? Ai 
je ioni d' un coup perdu «s tracca, ces charmes J. .. 
(tirj fuori tino specchio, e si guari*. Helasi suis 
je Jone si vieille, si laide, si affittisci Ah! mal* 
heurcuse Gatreau! 

SCENA VII. 

Zamaria t la suddetta , fai Cosmo 



Zam. V-iC-ss' è , madama; Costa ic sta ! 
ìlad. Cen'i-t rien, ce n'éìi rien, monsieuf; e' èst une 
fìeut, que jc ne saurois piacer , qui me mot ea 
colere . ( mostra accomodarsi un fiore dilla ciifpa , 
Zam.Vnìè Italiana se wfè clic ve intenda. 
Mad.Je dis, ch'io sono arrabbiala con un fiore' della 

Zam. Mq via , cara madama , no ve desperè per sta 
sorte de cosse. (Oh! poveretto mi : Xela questa 
per mi una seta de carneval , o rc!a la sera dei 
despetai ! ) ■ / {da se , 

Mad.Dke, nionsicur Jamari» ; pare a voi> eh* io tix 
vècchia, ch'io sii brutta > ch'io sia detestabile? 

Zam. No, madama ; chi v" ha dito sta tossa ? Va brut- 
ta! No xe vero gnente , Sè in bona età , sè pu- 
Jita, fé la vostra fegnra, 

Mad. Ah ! 1' honnec homme que vous cres j monsieue 

Zam. ( Pei dir la verità, la gh' ha i sa annerii ma la 




i por- 



ATTO TERZO. 



1 porca ben , e la xc una dona de sesco ) 
Mai, Monsieur Anjolccto ha avuto U teraerité de ine 

dire dcs sotiscs , des impcrcìnences . 
Z4/B. Cara Jìa, ì xé cussi i zoveui ; no i gh' ha giu- 
dizio. No ì pensa, che i hi da vcgnir vecchi an- 

U*A. Est-il mi. rnobsieut Jamaria , che vostra figlia 
ita in MoScòvia avec monsieur Anjolerto > 

Zam. dia tu tasé. No so gneme . M'ha parli e! put- 
to, e gh'ho dito de no, m' ha parli la putta, 
m'ha parli siora Marta , e no gh' ho dito no sì 



ne nò. Le ho voleste tegnir 


in speranza , per no 


desturbar la cohversaiion . 5e 


voltì anelar in Mos- 


covia con Anzoleto , comode» 


re che mia ria no gli 


ho inteazion che la vaga . 




Maii. Non, monsieur Jamaria i m 




è pas digne de mot . Il ha 


avuto la temeritc do 


sprezzarmi. Jé moureois piut 




• Ini . Il è vrai , che sola ne 


in posso andare . Che 


non sono ancora sì vecchia 


, c che ho con me 



molto argento , e avrei bisogno de la compagnie 
di un onest'uomo; mais je aborrisco questi gio- 
vani impercinenci , e je voudrois accompagnarmi 
con un uotiio avanzato. 

Zam.Sì b;n, ve lodo, c sarà meggio per va . . 

Mad. Esc -il vrai , monsieur Jamaria, que voun ita 

Zam. Come? Se mi son vovi ; 

MaJ. Voglio direi è vero, che voi siete védovo! 

Zam. Siora si i son veduo. 

Mai. Oh! la miserabile vita, eh' è quella di noi pove- 
ri vedovelli! Pourquoi non vi maritate, mormoni 
Jamaria f 

Zam. Ohi che cara mail a ma . Ve par che mi sia in 
stato da maridarrne ? 

F a M*d. 
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p*. VITA D'ELLE ULT. SERE DI CAliN. 
Mai. Conimene , monsicur ? Un homme , come voi siete , 
potrebbe svegliare le fiamme, de CupLdon dans ie 
cceur d'une jolie dame. 
Zam. Oh: che cara madami! 
Mai. Voi siete fresco, robusto, adorabile-, 
Zam Diieu disserto ! 

Cu. Sior partin , h vegna de là in cusina a dar un' 
occhiada , e ordcuar tossa che i ha da metter in 
tola. 

Zara. Dove xè mia fia : 

Coi La xè de là con quelle altre signore , 

Zam. Vedilo mi donca. ■ f Cttms furie. 

Con grazia madama ; vago de là , perchè i voi 

metter in tota . Se volè andac iti camera da mia 

fia > comod'éve . ... 
Uni. Non , monsicur , je resterai ici, se voi mi donate 

la permission. 
Zam. Comodéve come volè, A revederse a tola , 
Mai. Ricordatevi , eh' io TOglto a table sedete appresso 

Zam. A rentc de mi t 

Mai Oui, monsicur, si vous plait. ( rivirmi» . 

Zam.Ohi che cara madama! La «. godibile , di ga- 

lantomo . ' ■ ( parte , 



Atto terzo. sì 



CENA Vili. 
Madama Gatlcau ; poi Mtnul» . 

iW.OlTii monsieur Amaria feroir mieor mon fait/ 
li a' èst plus jeune, mais il in encore frais ..Il 
èst libre sue toni . Il trouve , que je ne suis pai 
■vieilie , ci laide , & il a. raison. . Voypns un pen 
(tir» fuori lo specchietti.) Oui mes yeux som 
toujours frippons. La collere m' à flit changer . 
Mettons du ronge. (tira fusti una siattolettk 
. ■ ■ _ (e si dà il billetta col pennella . 

Mom. Madama j vostro servitor tre tombole . 

Itad. Monsieur j votre setvint ( fa. riverenza , t 

\. ■; . ( guita a ballettarsi . 

ìiom.BlìVi ! pulito ! cusi me piase , senza sugge- 

Mad. Monsieur , so bene , che questo si fi in Italia se- 
gretamente; mais: nous en Frante ci diamo il ros- 
so pubblicamente , & parmis nous ce n' ist pas 
un inganno, mais un usage, une galanterie. 

( ripone il tutto. 

Morii. Siora si ; la xe un' usania , che no me despiase . 
Piutosto una rosa de so man , die un cogumcro 
de so pie (*) . La favoiissa de vegnir al Sufi. 

Mad. 

(a) Piuttosto ima reta finiva , che un eternerò natii- 
rati : e -vuol dire , che ama piuttosto una don- 
na bianca t rista per artificio , che una Ai catti- 
vo coltre. 

t > 
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Mad. Pardonnez-moi , monsleur. Je n' ai pas V honncur. 




Ma4. Lics vous des ces mcssieurs ! de ces ouyricrs eri 



AlMw.Coman, madami? Io non intender. 

Mad. Siete voi di questi signori come si' dice! 

Che 1 fanno: cri, tra, tri, tra , tri, trai (/* il 
( moto di quei che testoni . 
Mom.tia , madama . Io sono di queli , che fanno. - 
i , li, i, li) i, it , (fa il moti della ruota dtl 
{mangtno. 

Mad. T.iés vous gondoliere; (fa il cenno di vogare. 
Mcm. Nò, diaWe, no star barcaiolo . Star patron de 

ni ari jran a . 
Mad. Che cosa vuol dir mangano ? 

Mora. Voi dir gran pietra, gran pietra , e metter sopra 
tutto quel che voler; e dar onda , e manganar 
sta, lana, tela, c a nca^ vecchia , se bisognar. 

Mad.Oai, ani, la Calandre , U Calandre. 

Mota. Lì Calandra, la Calandra. 

Mad. Eh liien , monsieur , ne m' avez vous pai dit , 
Af^.Comuòdo' O) 

Mad. Non m' avete voi detto , che hanno servito la 

Mot». I ha servlo la sopa ? (eoa marmigli*, non. 

(intendendo. 

Mai. Oai , clic hanno messo in tavola ! 
Moia. Uì . ui , hanno messo in tavola . 
Mad. Alons clone , si vous plait . 

Mom. 

(a) Comi ? che cosa ditti 



'ATTO TERZO. 



Ji™. Cornandola , cbe h serva ! { It offerisci la mano i 

Mad. Biea obliate, monsicur mangano. 

Moro M' ala tolto mi per el mangano : 

Mad. Etés vous marie! 

■ftfom. Sìora no, ton putto. 

Ma.d. Et pourquoi no vi maritate ? 

Mom. No me marido , perchè nessuna me vot» 

Mad. Cependant vous mericez beaucoup . 

Mom, Grazie ala so boati. 

Mad Je n; puìs pas dire d'avantage . 

JWnra.Chi 1' impedisce , clic no la parlaf 

*f*rf C est la pudeur . 

Mom. Mo cara queia pudori Mo. caca! mo benedetta ! 
Aiiiii. Frippon , coquiu , baditi ! ( ■vezzoiamcntt ; 

Moni Me vorla ben > 

Mad. ( Mais non , il est non babillattJ . ) Alons, monsicur, 



( mano un ima rivirenza. 
gom. Andemo.. ( Cbe passista («) esser raanganada . ) 

(partono.. 



• ^ si vous plait. 
Mom.Svn qua a servirla, 
MsJ. Bien obligèe , monsieur mangar 



(le dà U 




aCE. 



(a) Cé* f«* /mj* , 
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JS VSA DELLE ULT. SLRE DI. CARN. 
SCENA IX. 



Tìntilo (a) ceti rivuoisi lunga apparecchiata psf dodici 
perirne con toniti , furti , udii te con quattro 
lumi in tavola , e varie pietanze in mezzo , fra 
te quali de' ravioli , un cappone, delle paste sfo- 
gliate, ce. 

Una credeniiera in fondo con lumi , tondi > bicchieri , 
bottiglie ce. 

Tutti , fuorché Madama e Momolo , 



Za/o. ly.'Nima ; pt«io> che i raffioi se giaZM. 
Dwn.fEl m'ha dà speratila .'Noi m'ha dito de no.) 

■ - i , ■ S (ad Anz, piano. 

Anz.(1Ati via> gli' ho un poco più de consolatoli , J 
( a Dominici . 

2«/t),(No i veggio tniga arente quei putti. ) SioraMir- 
ta, la se senta (jua. (quasi in mtx.0. 

Mar, Sior ,si , dove che '1 comanda. {side. 
Zam.Sitst Amuleto , vegnì oua , stente (È) de iora 

Anz. (Oh 1 questa no me l'aspetta*»). ( s' ìnrammirso 
mortificato , ipiacendeglì non dover sedere v- 
cine a Domenica . 

Dom. 

{ a) Stanza dove ti pranza , e ti cena. 
I b ) Appreit* . 




J A T T O T E R £ 0. si 
baia. ( Poveretta mi ! Sex cossi me mette in agitazion .) 

» [ftr la ittsia cauta 

Mar. Perchè no se sentemio , tome che gìerìmo scntai 
ala anneghila ! ■ * Zam. 

Zara. Pei sta 'volta la se contenta cussi ; gh' ho gusto 
de disponer mi. Sior Anzoleto qua. {gli autgn* 
( la tedia vicino a Marta , 
Ani. San qua (litdi melanconico. 

Mar. Coss' é , putto ? I ve 1' ha facta , ah ! {ai 
( An coletto . 

Ann. La tasa eara eia, che son foia de mi. (a Marta, 
Zam.- Stai», coniate, <]u».- ( ad Alba. 

Mar. Do ione arente ! - (a Zam, 

Zam. Ehi Siora no, qua in mena vegnirà sior Momo- 
Jo, che 'I sa trinzar. Dov' elo sior Momolo? Var- 
d£ , chìamclo j'che 'i vegna ; che vegna anca Ma- 
dama Gatteau. Qua, siora comare. f ad Alia. 
Ali. Che '1 varila hen , che madama nò gh' abhìa c- 
dori , che se la gh' ha odori, mi scampo vìa. 

•■! 

Fot, No la s' in dubita , sior' Alba, che gh' ho fetto la 

visita mi , e odori la no glie n'ha più. 
Zam. Qua , sior Bastian . 

Sai. (Per dia , che anca a tola ni' hi da toccar sto 

toibctlo impetrló.) fa] [tildi prmo a iter' Alba , 
Zam. Vegnl qua, siora Polonia, senteve qui. 
Fol. V.olonciera , do»e eh' el voi . ( tiedt fusto a Satt. 
Zam. E qua, sior compare j (a Labaro. 

Laz., Ma caio sioi compare... 

Zaro.Coss'è no stè ben? Ve metto arente mìa fia . Do- 
menica se senterà qua. {ntW ultimo luogo , 



(i) Sarietta s ,lato , alludendo alla gemma noiosa di 



>« VKA DELLE VLT. SERE VX.CJ.&S. 
Vim. (Pazzenaia .' me toccherà a magnar del velcri.) 

/ ( , 

Zaw.Via, no ve tenrè, sior compare! (o L***ra, 

Son tropo lontan da mìa mugier . 
Zara Ccm' eia ì Sen deventà iclosp anca va ? 
Xml. Eh ! giusto , Xe , che mi so el .so naturai , e a 

toia son avvezzo a governarmela mi. 
]Alb. Eh ! per quei che magno mi , no gli' è pericolo 

che me fazza mal . . _ 

E po , son qui mi ; oo ve dubitc goente . La go; 

vernerò mi, ( - 

ias. Caro sinr Bistian, ve la raccomando. "'4'. 
Z*m. Qua, mia iìozza . f* ^™ fr««> Samoa-. 

E qua. mio fiozzo . ( ai « E*»»* - 

jfc*. Mi qui. . {Agonia w ». B**i«. 

Z4B) No, no, qua. eia, e vii. qui. {ad Agu. 

III. Eh! slot no, mi a t ago ben qui. {prillo Agostìn» . 
Zam. Sior no ve digt> i omo , e donna . Che diavolo ! 
'No ve basta , a esser aten te a vostra rauggier f Cos- 

sa gh' aveu paura; Siot Anzoleto savè. , che put- 

Ag'i. Caro sior santolo, se el me voi ben, che el me 
Jjssa star qua . (* Zam. 

Ztn.Sic, dove Jiavolo che voli. (ad Agititi» . 

Aga- Magnerò de più gusto. f* II'»* udendo, 

ih. Anca mi starò con più libertà. . ( ad Agétti» ii- 



ATTO TERZO, j t 

5 C E N A- X. 

MemU i detti . 

Jifom.X-lA se fermi , che son (jua anca mi . 
Zam. Via destrighève . Dove xè madama i 
A/ri». Madama gh'ha riguardo a vegnit , per amar dt, 
' la ptidtUT. 
Zam.Ehì andè là; diseghe, che la vegoa. 
Mem.Na dasseno, sul sodo . La gh'ha riguardo a ve- 

gnir per amor de sior Anzoleto, 
jìiiz. Per mi diseghe che, no la te roga nissun peo- 
sicr . Quel che ic sia , xt sta , Se l'ha parli per 
' rabìa , la merita qualche compatimento. Ghe sarò 
bon amìgo; casra che la me lassa star. i • 
Afum.Gò l'è cussi, la vago donca a levar. Sàie, chi 
son mi ; Motisieur Mangano per setvirle . ( farit . 
Mar. Mo , che caro matto che '1 ie.' 
Tel. Gh' ala po dito gnente , siora Domenica ? (* dm. 
Barn, Cara fia • ve prego, lassème star. (* Piloni*. 
jj/. { Poveretta! la compatisso ) . No se poi miga dit 
L* lonlanmza igxi gran fi*g* itna . ' 
Bisogna dir in sto caso: f 

La lontananza fa mazor la piaga . 
{accomandi la. distanza, in cui sì irruant Domi-. 

(vie* t Anzoluto . 
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Afom.J-JArgo ) largo al complimentatiti. 

( dando braccio a madama , e la conduci freisi a 
; Zatnaria .' 
Zam.Oh'. via, manco inai; gbe senio tatti. 
Mai. J'ai 1' honneur de presemer mon tres - humbie rcs- 
peit à toute la compagnie- ( facendo la riv- 
erenza, ed è risalutata . 
2am.Son qua madama; ave dito de voler restar arca- 
te de mi, e v'ho salvi ci posto. 
MniB.Fefmevc, che madama ha da siar in mezzo . 

(a Zamaria. 

Zara. Sior no , che in mezzo ave da star vu per tag- 

giar. - • ' - 
Morti. Uì, compare , fazzo conto de sentarme qua. 

{ftesso Elma . 

ile'. Sior nel , ■ v ' ; : 

j!g*. Sior no . ' " 

Zara. Ande là , ve digo ; andeve a sentar iri mezzo * 
Mom.Sioi ti ; gh' ave rason : soa e[ piò belo, ho dà 
- star in mezzo . {va a sedere . 

Zam. Sentcve qua , madama . f le assegna L' ultime post' . 
liad. Bien obligèe a votre po li tesse . Jc vous remei'cie . 

( fa una riverenza a Zatnaria < siede . 
Zatn.TioTz.ii ▼< contenieu che me senta quii 

{a Eletti sedendo. 

Eli. Oh ! sior si ; no «Io patron? ( a Zatnaria . 

jtgu. No ghe sur tanto d'arcnte. (* lima. 

Zie. Oh! no lo tocco, no t" indqbitar. {ai Agottin. 

Mot». 



ATIQTSRZO. „ 

film, {Dà ì ravioli # tutti.) 

{ Tutti ti mettono U salvietta, 
ìiad. Flites - moì l'honncur, monsicur . {a Zam. 

{facendosi puntare U salvietta. 
Zam. Saveroggio far f ( 'i mette gii occhiali per p,m- 
( tare la salvietta , 
Mai. Tiès- partitemene i obligèe, monsieur . 
AfoM.Siora Marta. Slot. Anzoleto , ( Ja^B i ravioli. 
fiora . , . .Cora - eia ; .Xe falà el scacco . Una pedi- 
na fora de log')? {vedendo che Agonia i presta 
{AnLolctta, e non una danna , 
Agtt. Di qua, dè qua ,. desrtighève ( a - Mom. 

Mom. Tolè, camparci e questi,... tolè : drio man (b). 

-{ fa passar* i tendi. 

Agu. A mia muggier . 

Hors. Vedeuf No ai.ditso gnanea de nominarla . \ 
, (ad Agustits burlandosi dì luK 

Questi a sior Zamaria e questi a madama. 
Jtfurf. Bien obligèe , monsieur. { si mette a mangiar* 
■ («/ cucchiaro i forchetta. 
Eie. Cossa distu? Co pochi che '1 me . n"ha dì ! {ai 
( Agosti» . 

Agu. E a mi? yatda . El io fa per despetto. {aElwa. 
tai.. Muggier i (« sior' Alba . 

Alb. Cossa gh'èf 
Laz. Ve piaseli ? 

Ali. Oh! mi , savè, che de sta roba no ghc ne ina- 
lila. Poyerazza i Mi no so de cossa che la viva . 

( * Polonia. 

Tel. { No voleu che no la gh' abbia fame ? Avanti de 



(a) Hate g«ì , date qui , spicciatevi . (b) Alla persona 
vicina , ptr ordine, Seguitavi» V trito» . 



*4 UNA DELLE VLT. SES£ VI CARI 

vegnir de cjiia , U'xó andada in cusina , eli s'iv* 
fatto far tanto de zaina {a) de pan iti brodo.. 

I*s. Sì, »h ! poverKza. Bisógna che no la podesse 
più . i (* Volontà . 

Mar. Forti , siora Domenica . Coss' è ! no la magna ; 

Don». Siora si , magno. (Me sento che no posso più.) 

Mar. Poveraiza ! la compaiisso. {ad Anzihio . 

Anz.. No so chi stagi peìo da eia a mi. {a Mar. 

Zarti.Ve piaseli Sri rafiolEtti? ( a Miti. 

Mad.lh sont delicieux, sur ma parole. (a Zam. 

Zam, Femc scrriiio de parlar Italian . (a Madama. 

Mad.Qai, monsicur . Noti so per voi che cosa noi 
facessi;. ( a Zumarla, 

Zam. Per mi ? ( A Madama . 

Per voi , mon chef . . , . ( « Zaiw, 

Zdm.Cossa xn sto seri ( .1 AfaJ. 

Af«n. Vuoi dire, mio caro." (a Zam. 

Zam. Caro, a mi me disèr. ..- (a Mad., 

Htm. Patroni: chi voi del figà (b) , se ne' toga . 

ppj. De qua, dimene una fetta a mi. 

Mota. A va, lumia? No solamente el figà , ma el cuor 
ve daràve, d cuor. (* Polenta dati iole il fegato. 

Mai. Ah ! te hon morceau gu'est le cocur. (4 Zam. 

Zam. Cossa, fis> (« Mad. 

Mad. Il cuore c il miglior boccone del mondo . ( » 
( Zamarìa u 

Ve piaselo • 

Mad. Oui , mÉlio mi piace il cuore , ma rutti i cuori 
non farebbero il mio piacere. Il vostro, monsicur 
Jamaria , il vostro cuore mi potrebbe fare con- 



fi) Una ira» tritila iì fw» bollii» . (b) Ft£»t* r 
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'a t t o t é » 2 0 ■ >»; 

Zàrr). Discu dasseno? >- : -- ■ 

JWar. Sior Zaiiiana , com' da ! 

Jet, Oc , me consolo , sior Zamaria . 

Mtm. Le se ferma ( »//e Donne ) . Seguite j compare , 
che mi intanto taggierò sdì cipóo . - {.*' Zxm. 

( tàgli* »n cappono, poi lo pr.ttnt* . 

Zàm.Coss'i, male Jengtie ! Cessa torcssi dir; Nò st 
poi discorer gnanca ! 

S*ì. Lassi che i diga , siot Zamaria ; co capita de 
sic fortune, no le se lassa scampar. (ridendo. 

Mar. Mo vardili, se no i par do spusini ! Se no t fa 
invidia ala zoventii ! ■ ■ 1 

Tel. Ehi Co gh' i la salate, i ani no i stimo gnente. 

Sai, I xe tutti do '.a) prosperosi; ci ciclo IL benedig* 
che i consola e) cuor . 

ZaiH. Disè ([liei , che voli che mi no ve Bado . Ten- 
dano a nu . (b) {a Mai. 

Mai'. On parie per raSbia , per rabbia. (a Zam. 

Mom. Che i s; serva de capoti ; co i s' averà po Ser- 
vio , raggeremo si' aliro , se bisognerà . ■ 

Mar. Patroni : ala salnre de chi se voliben. {bivi'. 

Mad.Je vous fais raiion, madame , Se que vive i' 
amour, (guardami» Zam. e bt-vt; 

Zam. Eviiva i' amor . ( btut 

Bai. Evviva sior Za ma eia , ( bit/e , 

Poi. Evviva madama GaiieaU. (bevi. 

Mai. Vous me faites bìen de l'honneur, 

Mita. Ferme ve . Ala salute del più bèlo de tulli i crw 
va mi ; grazie a la so bontà . 1 ( beili. 

Zi'. Oh 1 a la salute de tutta su compagnia . (bove. 

Agii. A la coofermaiion del detto. (brut. 

tax.. A la salute de mia mnggicr. (bove. 

AH. 



(a) Tutti din. (b) Baiiamt n noi. 



S H VX A DELLE ULT. SERE PI CAR. 
'4lb, Grazie . Ala salme de mio matio, ( teve acau^ 
( ridendo , 

Laz.. Co l'acqua me Io fé el brindese! ..,.-_■.„. 
Mb. Con eossa. 1 No saveu, che no bevo vio f. 
Voi. In Cusioa la ghe a' ha bevi! tanto de gotto -, (a) 
( a Lauri , 

Lux.. Sì ben; per qualche volta ci miedego ghe 1' hi 
■ ordenà. ., . (* Polonia, 

Mar, Via, noi beve, siot Amuleto '. Portégne -un gotto 
de via, che '1 fazia un brindese almanco. 

Tel. E eia, sima Domenica, no la beve;. Via, polti- 
glie da bever a la -p.ironcina . 

Dem.No, noi no ve incomode , che no bevo . (*i servit'ri. 

Zam. Cossi fastu* No ti magni, uo ti bevi , ti pi an- 
zi ci morto? ( a Damm'ust . 

Vom. Ehi caio sior pale t mi lasso che '1 se diverta, 
elo. 

Zmn Coss' é? cossi voressistu diri 
Dcm. Mi , gnente . 

Mar. Ciro siot Zamiria , no votlo che quella povera 

putti sia malinconica! El xe causa elo. 
Zam. Mo per tossa? 

Mar. El parla in t' una maniera, e pò el se eonticn in 
t'un' altra. El gha dà dele bone spetaaze , e pò. , 
è po.. . no digo altro. . 

Zam. Co gh' ho dà speranza , che la gh' abbia paizen- 

M&r. E per cossa mettelo sù putti uno. a Mestre, e 1" 
altro a Malghera f (t) ■ 
Zum. 

(aj Va gran bicchieri . 

(bj Mestre e Malghera ione due villaggi , distanti all' 
incirca un miglici V imo dall' altre- . Q,»' intende 
parlare della distanza, in cui mi Angioletti t 
pc-mcnit*. 



A T T O T E lt Z O. 



X»m. Ho, cara siora Mini . . . 

Mar. Mo , ca;o sior Zamarii .„ (ron calere, 

Mom Fermève _.. ■ - ■ ■■ 

J*i. Tasi, guleteve, oo intetompi ; (* Jlfew. 

JW™.L*s(i piriar i otaeni. - , ; * 
£*f. Lasse parlar mìa muggier. 

Mar.-Gh'hoparlà" mi a siòr Zamarìa ; so o.ueI che '1 
m'ha dico a mi. {viri» Buttimi, 

Man. La se feimi . 
B*. Tasi, 

Alk. I i alt.» tati impeti. 
Mar. Coss' è ! ghe vien mal! 

Ltz.. Coss'é Mi; {t 1 alt.*: 

Alb. Che domando scusa ; che 1 compatissi . Gli' ho 
unto, de testa . Mi in mezo a sta eosse no ghe- 

Vojeu , che andeuio a caia i 
Z*m. Mo via compare , mo via siora comare , quicteve 
per cariti.. 

Mar, La vaga 11 in tei posto de siora Domenica , che 
io mario no la storditi. 

Si ben, vegnì <jua. Se conte mela ? (a Duro. 

Dom. Per tnl , che la se comoda pur . ( ( " alt* . 

Ali. Mi soa così t le me compatì sia . Gh' ho una te* 
sta cussi debole, che la se me scalda per gnenre, 
■ ! l - (forte dal tu» putte, 

tax.. Poverina! la se dilicata. (* Veleni*. 

Mar. Anca mi voggio star arcate, de mio maria. ( va 
• , (a teiere pretta Baiti *n. 

Bar. Per cossi sta novità; . .. (a Marta. 

Mar. Eh ! tasè va, che no snvè gneatc. ( a Battio» 
{piane, 

Daw. Perchè no vàia al so posto; , (* Marta ^ 

Mar. Perchè stago ben qui. . \ ' 

Pei». E mi , dove vorla che vaga i. 

Via delle ult. tert Ai ear, G. Mar, 
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Mar. No ghe xe una earega voda ? ( accenna rfo-u* 
( r//« *M {rima fritto Anzolttte. 
Dar». Votlo vegnir qua elo, siot pare? {»■ za». 

Afarf. Pcrdctincz mo: , mademoiselle , monsieur vocr* 
pere ne me fairà pai cetre incivilitè. (aDem. 
Dom. Me senterò mi dorica . (tildi. 
Zam. { Cnssr, oggio da far } bisogna che gh' abbia pa- 
trizia . ) ( vidtndt Demotica premi Ani; 
Ass.. Sia ringrazia ci cielo . (a D»m. 
Ecm.Ghe son no arrivada. { ad An*.. 
Ani.. ( No podeva più) . 
Mar. Sìora Domenica ; 
Dna. Si ora . 

Mnr.Ozv'm fatto pulito !■( alutndsti davanti a Memo!) . 

Da». Pulitissimo. {alzandoti davanti a Mimala. 

Meni. Votle che ghe diga , patrone , che sto vegnir 
davanti dei galatitomeni in sta maniera no la sta 
bea, e no la par bori .- Veggio ben esser nitro 
quel che le voi ; ma gnatica pec e! so zogattol» 
la) no le m'ha da toc. (fen faccia soia. 

Mar. Coss' e ? sea matto ! { a Mtmah . 

D»ro. Che grilo (È) Te ic salti ; (a Mtmole. 

Zam. Momolo , eossa xe sta f Cossa v' ali fatto ( 

Mam. Caro siot iisstian , la me fazia la finezza de ve- 
gnir qua , perche sic signore le mi tei un po- 
chette per mam, {i"alx.a. 

Sai. Son qua , compare. No ve scaldi, perchè qua no- 
ghe vedo rason de seatdarse . ( *' «li* dal 

(ino patta, i va tuli' altra. 

Mar. No me par d' averye struppiì . {a Marnala. 

Mam. ■ 

(a) Zogawslo , -vuol dir giocolino ; ma ani significa , 
tbt ni* vuol ttstr frm ftr mano, * dhprinzat*. 

(b) Chr fantaiiaì *-' ■■ 1 ' ■•* 



Htm. le se ferma , che me k passi . ( udendo p rts , 
(tu Ps-kni* , e ridendo. 

ÌUr. Spieghemela ma. { , MmMo 

Mtm. Adesso ghc la spiego in volgar . Tutti xi arento 
a la so «Iona f * J , e anca mi me son rampe- 
ga (t>) , Cossi diseu , vita mia f Oggio fatto ben ? 
", . ' " J C * Piloni* . 

Poi. Mo quando, quando fareu giudizio) 

Mtm ti mese de mai , quando vienlo ! 

Aa f li tì • the m ' avevi fatto vegnic suso e! mio 
caldo. Ma stimo con che muso duro! (* Mo- 

* xi 1- .. (mth. 

jf£H. Na almanco no se scainbiemo. f a E i s 

ZU. Oh! no stemo ben. {m 

Agu. Ohi che magnada, che ho di. ( * Eli 

Zie. NO xe miga gnaneota fenio. i M A „ st ' 
tur. E cussi, gh'c altri brìndesi f 
Mom.Son qui mi. AI boa viazo de compare Aezoleto , 

Mar. l'etevelo (e) el vostro brindese. ' ' 

Mera. Per tossa me l'hot da petar? 
Mar. Co no va via' anca siora Domenica, pctevclo 
Mwm. Dcme da bevet . Al ben vino de sior Anzoleto, 



: siora Domenica. 



[brut . 



Mar. Petcvelo. . (« Mera 

M<m.Anca questo m'ho da pecar? (« Muri*'. 

Mar. Co si or 2amaria no disc de si , pttevelo . (*Mo'- 

H.».D=me da bever. { f„ lt „; J™i'ì'. 



(a) Vuol dir , che tutti sono vicini Milk p c , !m * , chi 
»m*ne. [b) Rampicato, thè atauiit*to. (e) Petc- 
velo-, è »» termine di diiprix.ii> , per dire tenetele 
tir voi ; nm appiano, che farne. 



VSA PEI LE VLT. S£«E D* CAB, 
B„>. Compare , re ne ftterìf de quei pochi . 
Mtm. Fermcve, deme da bever. 

^ /* J „/we de liir Ztmarta , 
blu In " pK"9 Ifmì *»d»r vi*. (b/vt. 
M*r. Perereio . '• ( » Mora. 

Dea* d, bever. f>« -f 

JW»™- La ^ fermi. 1 « Fof - 

Tel No voi che bevi altro, w d>go . _ _ 

M*i Alo..s, mercuri, aloni , facciamo la partita in r 

quattro . Monsieur Anjoletto , e madarnoi selle Do- 

roinìfjue, monsiem Jainatia. & mot. 
V«r. Animo, da biavo, box Zamaria . 

Swr compare; C* B ?% 

jz*m. Cossa eh' èì 

!«. Badèrne a mi . Un poco de muggiet la xc un» 
gran bela eossa. 
Diseu dssseoo! 
Afcm. Fermè.e. Ascolti un omo che pirla . Chi s°n gl o 
mi! Sior Momolo raanganer . U» boa putto, un 
purto civil , che Jaora, che fa ci so dovei ; ma 
che do ah' ha mai un ducato in scarsela . Per «os- 
sa no oW aggio mai un ducaro in scarsela ? Per- 
' chè no son inaridì . No gh'ho regola, no gh bo 
poverno. Vago a tonto co fa le barche rotte. 
Maride.e. Me maridetò . Qj.at.do I Quando ; Co 



( * Mem. 



.sta ">rs la - , 

Pel. Fé giudizio, e ve aposero. 
Mem. Spose ".e, e farò giudizio. 

N ° m , e fid °- {, Pel. 

Mom.Ptovz. 1 , 

M . r orsù , sior Momolo , fonia . Mandeve , se wlc , 
' se no TOW , lasse siar ; ma a nn ne preme , che 
se marida siora Domenica e sior Arnoldo. 
^«.Patrona, in. sta cessa gh'ho da intra! 



m 



'A t i o ±' è à z à ;■ ai 

Mar. S\ot ài ma che difficolti ghe xet 

Zara. Gtie xe , che no gh' Lo alni a sto móndo , che 
eli, e che no gli' ho cuor de lassarla andar-; 

Mar. E per el ben che ghe toIc , volcu vederi* des-'' 
perada ? Voleri che la se ve inferma in t' un Iet- 
to ! (a Ztmari4 

Zam. In sto Stato ti rè ? (a Dui», f anticamente . 

Barn. Csro sìor pare, mi Db so tossa dir . Ohe con- 
fesso la verità j 1 la mia passion re granda ; e no 
so tossa chi sari de mi. 

Zam. E ri gh' averi cuor de lassatine ì la sta età , sen- 
za nissun dal cuor, te data 1' ar.eino de abbando^ , 

Mar. Per cnssa no andeu toh eia, stor Zaniaria? 

Bai. Perche no ve marideu? 

tal. Perchè do andeu co madama » 

Mam.ToIc esempio da un omo. Ma ri deve , compare. 

Mar. E ande via co la vostra creatura . 

Zam. F. Ì miì interessi ? E i mii teleri ? E Ja rriia bot- 



Zam. Mi inranto , averàvio da spiantar qua el mio ne- 
gozio ? Da perder el mio inviamelo ; Da abban- 
donai i mii teleri ? 
Ilota. Fermève, compare. Se ave bisogno de Un agente; 
de un dirtltor, pootual , onorato, me cònossc, 
savè.ehi son. Son qui mi. 
Sai. E mi ve prometto , che per ci mio negozio no 
lasserò de servitine dei vostri omeni , e dei vostri 
teleri ; basta che s' Impegna dio? Ànzolèro , an- 
ca the va no ghe sii, de mandar i.dessegni ebe 
1' hi promesso . 
Anz* Sior si ; quel che ho dit-b a sior Zamaria , Io' 
ratifico a sior Laiarj e ai sior Agusdn . Mando-' 
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Alar. E cussi, cassi resolvelo , sior Zamana ; 

Zara. No so gnente . No le le eosse da risolver cussi 



Mad. Ascoltate , monsicur Jamaria . Voi avete del bene , 
e qui non lo perderete . Io poi ho tanto in mio 
pouvoir, che potreste essere tris- contento di pas- 

Zam. Madama, fème una fineiza , Tegnì un pocket» de 

Mad. Trés volontiers, monsieur . (i ala». 

Zam. Domenica , vieti de là anca lì . 

Vera. Sior si , sior pare , vegno anca mi. Sté alliegro, 

Anzoleto, che spero ben. {s'alza. 
Zam. ( Voggio veder prima in quanti pie de acqua, ebe 

son . ; (») Patroni , eoa so bona grazia. (parte 
Mai. Messieurs , avec votre permission. (farli. 
Poe», Prego el cielo che la vaga ben , ( parti. 



SCE- 

(3) Vuol -veder, di chi si pub compromettere; frase pre- 
sa da' Marinari , che ti servane con lo scandaglio 
quanti piedi di' acqua -vi sono nel canale deve si 
trovano , per assicurarsi , , il iti ì acjmi bastarne 
per il toro navigli» . 



ATTO TERZO. 



SCENA JXt 

Tutti., fmrchì i tre suddetti. 

Tutti s'alzano, vengono avanti . I semi tot l s partecipa- 
no . Agostino ed Eitaa restano indietro . 



Mar. Olor Aniolcto, me ne consolo, 
.^na. Spere la ben f 

M*r. Oh! mi sì; mi ve la dago per fatta. 

Bus. El xe un omo cauto sior Zamaria. EI vorrà scgu- 

rarse del stato de madama. 
iol. Eh! madama gh' ha dei beni, gh'ha delle zoggie, 

la «a. ben, ben; ma tre volte ben. . 
Wmhì No ila avi tre marti? Un poco de pelle de uno, 

un poco de pelle de un altro, la s' averi fatto el 

borton. 

Afcr.Nc scriveralo , sior Anzoletoi 

Aiz.. No vorla ? Scriverò ai mii cari amici ; scriverò 
ai mii patroni; se saverà fretjuen temente de mi, 
c se saverà sempre [a verità . Perchè mi no gh' 
ho altro de bon a sto mondo , che la schiettezza 
de cuor , la verità in bocca , c la sincerità sa la 

(Agostina ed Elma parlanie piana fra di lo- 
ri , pattino. 
Mm. Oe ! i do zclosi se I" ha moccada . (a) 
jIbz, Laisè , che i fizza . Bisogna soffrir tutti col so 
difttio *, specialmente co i « de quei che no di 
mohstia a nissnn . Crederne, compare, che '1 più 
bel 

(a) Psrela, ihi significa, sono, partiti ; ti ì ma specie 
di t*W . 

G 4 
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UNA DELLE VLT.-SERE Ut CA&, 
Xiel studio xe quelo de conoscer i caratteri del* 
persone, e picvalerse dei bon esempio, c corregger 
se stessi , vedendo in alni quele cosse , che no 
par boa. ; :•■ ■ 

Mar. Se ti véne spesso, sior Anzoleto... 

Ani.. Scriverò % ma ebe i feriva anca Ioti. . ., . . 

Mom. Mi ve scrivilo le novità . 

Ani.. Me farè un piacer grandissimo. 

Utm.1 se ti*n fora critiche, voleu che ve le manda? 

Ani.. Ve dito» se le le critiche , sior sì; se le xe sa- 
tire, sior no. Ma al di d' ancuo par ebe sia difi- 

mode de mandarmele . No le me piase ( né pc 
mi, ne per altri. Se vegoità fora delle casse erti- 
ira de mi , paiienzia : zi el responder no se:»e 
a gnentei perchè se gh' avi torto, fè pezo a pr- 
bt i e se gh' ave rason , o presto, o tardi , ci 
mondo ve la fari . i 

Cti. Patroni , disc sior Zamaria , che i se contenti de 
andar tutti de lì. 

Mar. Dove ì 

Cai. la portegoj che xc pafecirlà per baiar; 
Mw.Andcmo , sior Anzoletoi bon augurio, andems. 

(frtnàe A»z*Uttf!?tr ■ »*na , 
Aut.. E pur ancora me trema ci cuor. ... 
Mar. Mulo, vegnt anca vni andemo . {friniti anch' 
(«Ji« Basti*» far mano. 
Bai. Mia muggier almanco ze de bon caor. (partt 
( can Mari» a Anealieto, 
Mcm. Comande la che la «erra f " (* talami». 

P«/. Magari che sior Zamaria ve lassasse vu diretor del 

so negozio de testor. 
AIbbj. Ve par che sarìa capace da portarme ben ? 
Pai, Sé un poco matturle j ma gh' ave itX abilità , si 
un zovene poatiul. 

Man). 
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ìàom.Òh I sia benedeto, chi me rol ben, ( è iolon. 
Sol. Animo, animo, andemo . ( la frinii per un brateso. 
Mila. Con so porcazion In). (4 Lupara: Alba i farli. 
Laz. Via, rouggier, andemo:- Andemusu a divertir , 
Alb. Mi anderave in letio pid voleniicra. 
Lux.. Voleu che andemo a caia > . . 

Alb. Cossa volali ; Che i se n'abbia per malf 
Laz.. Voleu andarve a buttar sul lecco un tatuiti. 
Alb. Àndcmo de là, chevoggio baisc . ( s'alza , e pxrtt. 
Lux.. Brava 1 Ma die cara cossa , che xe sin mia mug- 
gì"! {pam, 

• .scèna Ultima. 

: . : Sala illuminata per il ballo. 

Dtmtni™, Zamarìa, Madama, Agattin, EltnÀ, 
con altre ptrsoào, tutti a stitrt . 

Sci Marta, Anzohtto, o Bastia», poi Stimi* t 
Marnai*, poi Alia, poi tàtara. 



Mar, UEjio qua sior Zatnaria . 

Zam. (S'alza dal sua posto, t tonò incontro ad Aut..) 
Vegnl qua , sior dnzoleto , vegul qua , fio mio. 
Ho risolto, ho stabilìo: ve darò mia fia , vegni- 
rò con vn. Sica, benedetto, i se mio zenero, se mio 
fio. 

Mar. Ertiva*, evviva sioia Domenica, me ne consolo, 

- ■'■ . Domi 

(a) Vuol dir con ina permissione j ma pir istherza si 
torvo oli uà firmino the significa eoa rispetto r 
ottani» si par!» dì tota inetti*., 

f 



jé6 OSA DELIE Dir. SERE VI CAP.. 

pam. Grazie, grazi*. ( ; 

.Alt,, Caro sior Zamaria , no gb' ho termini che ba- 
sca per riograziarloì 1* allegrezza me impedisce et 
parlar. 

Bsi. Me comedo co sior Aozoleco e co siora Dome- 

Mtm. Compare ftozolet» , anca mi eo tanto de cuor, 
ftl. Anca mi, con tutti, dasseno. 

£*t. Bravi, bravi; anca mi gh' ho consolazion . Mug- 
gì et , vegnl qua anca vu, scoti. (*Ì Alba. 
Alb Eh.' ha sentìo; me ne consolo. ( tt» la salita; 

Lai.. Poverazzai la Vt debole ; nò la poi star in pie. 

(a tulli. 

Ili Sior santolo, siora Domenica, me ne consolo. 
Agit. ( Trnit Elma ptr mano , t la ouiuu a ndtr* 

do-v tram prima . 
2*w. Scampò vede, «he no i ve la sorba (a) . {ad A- 

gatti»*). Sior Moraolo, vegni croi. 
ÌA»m, Comande, paron . 

Zam.Zi cke avi csebio de favorirmi: , fazzo^ conto de 
lissarve a vù ei manizo dei miì interessi. 

Mtm. E mi pontualmente ve servirò . ' ' 

Zam. Ve darò un tanto. » V anno, e no terzo dei utili , 
acciò che v' interesse con amor. 

Muro. Tutto quello che comande. , . . , 

Zam, Ma fé da omo . . 

JUsm.Sc ho da far da omo, bisogna che me manda,. 
Zara. Maridèvc . 

-Mora. Me manderò , se sta cara zoggia me voi . (*P*/. 
Iti. Sior si : adesso , eo sto poco de fondamento , ve. 

spos "°' : j&tis> 



fa) Chi nn w /* mms'w . 



Mar. Oh ! vis , le candele se brusa . Preneipiemo a 
baiar . 

Zgm. S1014 s!, subito'; ma avanci de prencipiat : Putti, 
destrigheve.; deve la man. ( ad jtmukttt e Do- 
( menica. 

Atix.. Son qua con tutta la consolazion . 

pam. Son fora de mi da la contentezza . 

Ann. Mario e muggier. ( ti Atomo la inani . 

Bus. Siot Anzoieto, novamecite me ce consolo . Andò 
a bori viazo , e no ve desmemeghè (a) de uu. 

Anz. Cossa distia mai , caro sior Bastian ; Mi scor- 
datine de sto paese ì de la mia adoratissima pa- 
. triaf dei mii patroni? dei mii cati amici! No xe 
questa la ptima volta che vago ; c sempre , do- 
ve son sta , ho porca ci nome de Venezia scol- 
pio nel cuor ; ni' ho sempre recordà delle gra- 
zie , dei benefizj che ho «eevesto ; ho sempre 
desidera de tornar; co son toma, me ic sta serh- 
pre consolazion. Ogni confronto che ho avù oc- 
casion de fat , ni' ha sempre fatto comparir piit 
belo , più magnifico , più respetfabile el mìo pie- 
se ; ogni volta che son torni , ho scoveito de le 
belezzc maggiori ; e cussi, sarà anca sta volta, se 
'1 cielo me concederà de cornar . Confesso e zu- 
ro su l' onor mio , che parco col cuor strazza; 
che nissun allenamento , che nissuna fortuna , so 
ghe n' avesse , compenserà el despiaser de star 
lontan da chi me voi ben . Conservarne el vostro 
amor , cari amici , el cielo ve benedissa , e ve 
lo diga de cuor . (b) 
Hat. Via , no pattano altro . No disc altra , che dc- 
bot- 



(a) Dimenticate. 

(b) CmflìmiPtt imtt* al Subbi'ut: 



tot VNA DELLE VLT. SERÈ t>[ CAB.. 
■ botro me fe contaminar . SÌor Zatnarii , prenci- 
piemo a baiar. 
Zam. Un momento de tempo . La lassa , r che dcstrìga 
1 un'altra picola facendetta, e po son con eia. Ma- 
dama, {ihiamandela . 
Mai. Que voulcz-vous, monsieur ( ■[ S *lt». 
Zara, Favori de veguir qna . 

Afarf-Me yoÌcÌ a vos ordres. ( {t'àtcnt*. 

Zam. Mia Ma jrc maridada; 1 

Jtfad. Madame j monsiear, (*D»m. e Ani» 

Je'reus fais mon compiimene. 
Zam. Se volé, se podcmo sposar anca nii . 
Msd. Quel bonQbeur ] quel plaisir 1 auc je suii heureu- 

. se > mon cher nini ! 
Zam.Voleu , o no voleu, in bon Italiani 
Mad.VoKi la maini mon petit coeur. ( gli ia la mane. 
Zam. Mario , c mnggier . 

Mai. Ab I mon mignon .' ( * ZétiurU . 

Akm.Fermève . Con un ambo se tadagna poco; Siora 

"Polonia , ghe Tol ti terno . . 
Fui. Ho eapìo. Me Toressi sposar co sto sugo! (d) 
Mot». Sii altri con che sugo s'ali sposa; 
Zam. Via, siora Polonia, fé anca và uucl ebe averne* 

fatto nà. 
ttl. Me conseggclo, che fo fazzaf 
Zam. Si , ve conseggio e me sarà de consolailon . 
P#i. Co l'è cussi son qua co volè; {* 
Mota, Mia nfuggier 

tel. Mio mario t 

Mar. Beavi . 

XiUK Pulito"; 

Ani.. Me ne consolo 1 . 

ti.*. 



(» Ot nKtitM faciliti; 



a t t. e t. e a s o. n, 

Mi», terme™,, he fa principia . far jWb». (,„•„ 
Oh ! adesso andcrno a baiar . T P ' 

ZJo/ac Andemo , che anca mi balcrò de c'iior Mi c ir 
ca r andar vi, , „ die diga gnen,, 
caino che basta fior Anzoiero . Digo ben , che an 
ca al soo piena de obligaaion con chi ri' ti f,r- 
WMt». he s'è degoì de ..tane ben. An- 
imo , (animo de goder „n, de „e nl,i„e sete de 
ear.eval. Signor, che ce, „„„ [,.„i „. 

ave- iaeono, va altr, , ebe si amai a. goder de 
le Delissime sere de cerneva!, ve parla ii,ui7a té) 
la nostra? Compaia , ve iurmlieò , constila 
almanco io graaia del -vostro povero dcssrgaador * 

(a) MVVIUhi*. ' • •■ 

t» " '"' ' * * "•" * . ,' 44,1, . ii 

sc*m «arare, e di rrarra'piWróì - : 



■ fi»e a>/i, Eamnedi,, 
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AtTO 3PEIMO- 



Scèna nini, 

Arlecchini «/».' 

Ripulisce un abito disteso sopri ito camolino, ch'i beo 
innanzi, e facendo le sue incombenze parla to- 
me segue ì 

ti proverbio : « servi , ante tirvt , e fuggì , 
tèmi cerni; no voggio eii ej me patron lab- 
bia da lamentar de mi . Ghe piase la pulizia i e 
amo anca mi la net risia , E pò ti k» cussi boli , 
cb'el merita de esser Servio da cuor. Qualche 



; 'ATTO t:U ItiOi- 1 

SCENA II. 

Rvttrte Alitato id il suddette . 

tieb, ÀRIecehino. 
Ari. Signor . 

Rib. Il piccole è venuto? (ugiiMte. 
Ali. Sior no , noi s'ha visto. 

Rei, Bisogna ritornare da lui ; dirgli che mi preme 
il ritratto : che. se non l'ho prima de! mezzo 
giorno , non mi serve più. 
Ari. £1 ritratto so eh - el gien fenlo . So che no 
i altro che metterlo . . . come se disc! 



assistere alla far- 
tura, mi ha promesso di mandarmelo avanci sera; 
ma io ne ho bisogno prima del mezzo giorno . 
Ari. Caro sior patron, perchè sta gran premurar Da 

oggi a doman ... ; 
O.oh, Questa sera deggio partire , .. . 
Ari. Sta sera; AUsiitH, 
liei. Si , che il bade sia all' ordine per questa sera . 
Ari. (Oh poveretto mi!) Per dove, sior patron! 

( . 

Hot. Per Roma, ( agitate . 

Ari. Mo perchè cusì , co sto precipìzio ? 

Ree. Sono dieci giorni che doveva, esserci andare . 
Mio zio è moribondo; ed oltre all'affetto e -al 
debito che mi sprona , vi è anche il mio pro- 
prio interesse . Sai eh' egli mi ha tenuto luogo 
di padre , e che dal suo testamento dipende Io 
stato mio. 

Ari. Sior si ; ma ave manda ci camerier : aspettè che 
Federigo torna da Roma , o che almanco ci ve 
- cerna . 

,tì 3 ■ Bel: 
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g Ctl AMASTI TIMIDI. 

Sub. Non vi è tempo da perdere i ho ricevuto lettere 
questa mattini che mi assicurano essere la malat- 
tia acaia , e che Ì medici non gli danno sci o 
sette giorni di vita . Va subito dal pittore , 

Ari. No la va fora de casa sta mattina! 

Kcb. Sì, aozii Jio degli affari moltissimi. 

Ari. E do la voi che la vesta > 

Jieb. Non so dove m'abbia la lesta. Presto , vestite- J 

Ari. (Gtì leva [ abitfi che ha-, lo veste, e gli Àk tut- 
to il k"fg" . » frattanto parlane cerne legge: ) 
Lo sali qua in casa che la va via? 

Xeb. JJon ho ancora veduto nessuno; è ancor di buon* 
ora . 

Ari. Cossa dirà siora Dorotea? {vertendole ttme tepr*. 
Set. Son, certo che sentirà della pena, ed io ne sono 

mortificato; ma è meglio cosi: è meglio ch'io 

me ne vada. 

Ari. Mo perchè meglio! Per cossa ; Se vussioria ghe 
voi ben , per cossa no ghe la domandclo a so 

JRu&. E come vuoi che ardisca di domandargliela ? Tu 
conosci mio zio ; -sai qual aia la sua delicatez- 
za: si offenderebbe, s'io lo facessi senza parte- 
ciparglielo ; ed il signor Anselmo medesimo non 
me l'accorderebbe scDza essere da mio zio pre- 
venuto . 

Ari. E ben ! che la ghe lo scriva al sior zio , 

Rob. Sciocco! Adesso ch'i moribondo! 

Ari. Ghe domando perdon; se la aavessc quanto che 

me despiase a lassar Bologna! 
Rob. E perchè J < 
Ari, Cusì .... No so gnanca mi . 
Rtb. Hai tu. ancora qualche amoretto! 
Ari. Oh ! mi amoretti ! ( vtrgtpMÀtsi . 

M. Oh ! via , va a vedere di questo ritratto . 
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ATTO M'I M 0. V 
iW. Me par cbe i abbia batti alla porta dell - anti- 
ca mera . 

Hot. Va a vedere. ■ . 

Ari. (Porci omo mi; Tutte le mie speranze « ali- 
dade in fumo . (va a •vedere alla feria ) Ohi 
via, che la se consola, che le quael servitor del 
pittor . 

SCENA III. 

Giiumte ed i suddetti. 

Ci* SErvitore umilissimo. 
B»t Avete portato il ritratto? 
Già, Eccolo qui , c ignote . 

Rei. Vediamo , ( li Afre , ed tiurvé . 

SU. In verità è nn capo d'opera. 
lab. Non vi è male. 

eia. Osservi quella [verità .... quella delicatezza del 
colorito . Osservi quel panneggiamento e quel- 
la mano. Oh quella mano! Benedetta sia quella 

X*. Tutto va bene. La pittura é bellissima j ma cir- 
ca la somigliala non ci vedo ponenti . Che ne 
dici 3 Arlecchino ? Che te ne pare ; 

Ari. Gbe le qualcossa . Ma «1 poderia someggiar da 
vantalo. 

Cu. Circa la somiglianza. ... dirò. ... non faccio per 
dar contro al mio padrone -, ma questo è un do- 
no di natura, è un talento che non si può acqui- 
stare con l'arte. Per esempio.,. Io, veda.- io.» 
per rassomigliare ho un dono particolare. 

Usi, Bravo ! Siete anche voi pittore ! 

Già. Vuol veder qualche cosa del mio f 

Kob. Vi ringrazio, ora non ho tempo. (Va' vedere di 
darlo subito alla signora Dorotea. Posso tal me* 



i CU .4 MANTI TM1DÌ. 

no per soddisfar le di lei Spremute ed il Mie' 

cuore medesimo ì ) Arlecchino . 
Ari. Signore. . . 

Kob. ( Darai k mancia a quel giovane .} (pian* . 

^rl, {Quanto.') 

Rei,. (Quel che ti pare. Sai ch'io non amo di farmi 
scorgere.) (piane ad Ari,,* parti, 

SCENA IV. ; 

Arlecchino a Giacint». 

«.(Mi pare abbia dato qualche ordine in rìiw 
favore. ) . . (><*«. 

Ari. El me padron m'ha ordonì de darve una piciola 

re;ognizÌQn pet el vostro incomodo.... 
Già. Oli! signore... ( cmmtnhs* . 

Ari. Tolè, amigo , per l'acquavite, (allunga la mari) 
( pir dargli il danari, 
Già. Oh! non s' incomodi, (ritira^ un patti ma fi 
( allunga la mano. 
Ari. Senza cerimonie , > .. 

Già. Per non ricusar le sue grazie, (prende il danar- - . 
Art. Compatì, se i xe pochi. Anca nu gh' arano <t'e 
1 spese. 

Già, Oh ! che cosa dice ? Vossignoria è troppo conpi- 
tol Corrisponde l'animo liberale all' aspetto gen- 



Arl. Oh ! troppa bontà ; mi no gh' ho nissun merito . 
Eseguisse i ordeni del mio patron. 

Già. E' vero , capisco benissimo i ma vi sono de' ser- 
vitori che vorrebbero tutto per loro, che fanno 
scomparire i padroni , e che strapazzano Ì galan- 
tuomini in vece di ricompensarli . 

Ari. Oh! mi> compare, no son de quelli, Poveromo-, 
ma galantomo. ■ . 



$». Ne son sicurissimo . Subito che ho veduto la. va- 
stia fisioDomia , mi è piaciuta infinitamente . Mie 
restata impressa per modo tale . ...aspettata un mo- 
mento . ( Tira fuori un Macchio in ritratte , li- 
mili a quello di Xobtrio , t l'afri. ) Conoscete 
questo -ri ctatto i 

Ari. Coma! La mia figurai (em ammirazioni ; 

eia. Ahi Vi pare che vi somigli? 

Art. Sangue de mi, el me. someggia terribilmente, 

Sia. Ve lo diceva io , che per li ritratti vi vuole un 
dono di natura particolare 1 

Ari. Ma chi r ha fitto sto ritratto T ' 

Sia. li vostro umilissimo servitore , ( 1mnnnr.ian.d3 



eia. Vi pare impossibile, perché mi vedere con que- 
sta livrea ! Ho del genio , ho del talento pel (a 
pittura -, e un giorno farò anch' io la mia figura 
nel mondo . 

Ari. Ve stimo infinitamente. Circa al dessegno , mino 
me n'intendo) ma per someggiar, el someggia 1 ? 

Già. Ciascuno ha il suo talento particolare. 

Ari. Ma come aveu fatto? Come diavolo m' aveu d«- 
pento , senza che lo sappia ì senza . che me rrac- 
«orza-f 

C<a, Mentre il mio padrone dipingeva quella del vn- 
stto , fingendo io di ripulire le tavolozze ,< lavo- 
rava ■■.uardandovi segretamente . Questo si chiama 
un ritratto rubato ; e questa sotta di furti fanno 
onore ai ladri della mia abilità. 

Ari. Me consolo della vostra abiliti. Tote/ amigo , e 
andè li che se un omo de gatho . ( gli -vuol 



Ari. Vii 



(guardandolo b. 



Già Signore . . , 
A"l. Cuisa ì 
Gta. Il ritratto è si 



( rtndtr ii ritratto. 
( ritir%niosi un fot» indietro . 




■>• Gli AMASTI TIMIDI. 

'M'k Per mi ; . 1 

<ìi*. La prego di riceverlo, e dì aggradirlo. 
Ari. Ricusar uo presente sarave un" inciviltà . No so 
. cossi dir i no lo merito, ma ve ringrazio . 

. 1 ( lo chiudi . 

Ci*. Credo di aver impiegato bene li mio tempo per 
una persona , come ypsiiguoria . 

'Ari. Tegnirò memoria de tu, e a Roma parlerò de vìi. 

Gì*. (Guardandolo aitentBOientt .) Tre o quattro giorni 
di lavoro Ji sagrìfico assai volentieri. [meriifioUf. 

Arl.^la verità ve son infinitamente obbliga. 

Gì»; La prego solamente di aver in considerazione la 
spesa de' pennelli , de' colori , dell'avorio , dell' 
astucchio .della Jegatura • 

Ari. 3;or si, gh' ave rason ; no gh' aveva pensa, Quan- 
to "Valeri rutta sta gran «pesa ! 

Gì*. Mi rimetto alla sua cortesia . 

Ari. [ Ho capio , ) Vede ben , un povero servitor no 
poi corrisponder Come meliti , ( mute U mona 

Gì». Oh ! Signore . . /mà io pretendo <h' eli* mi pa- 
ghi il ritratto .■''.< 

Ari. Lo ricevo come un presente! e per ie piccole 
spese, ioli. (gli dà un Httont . 

Gì*. Perdoni, (la ricusa mostr*ndosi m*lcenltnte . 

Ari. Come ! £1 xe un teswn i tre paoli . Ve par poco 
tre paoli? 

Gi*. Perdoni. (*»»« lofr*. 

Ari. Ma cossa aveu speso; Disi, parie. 

Già. Né rutto donato , ne tutto pagato ... Io non le 
domando ne sci, nè Otto, né dieci zecchini. Il 
suo padrone ha pagato il ritratto dodici zecchi- 
ni j e non somiglia quanto il mio... A far la cosa 
miserabile... per'-essere vossignoria .. . mi darà tre 
«echini . 

Ari. ■ 
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Ari. Aìatgpi tolè ci vostro ritrai». (.1* prende dal 
(tfwlìne, t glieli vn*l rendivi. 
Già. Ma io l'ho fatto per Jei. ( tiliritndtsi un feti. 
Ari. Ma mi do ve l'ho orioni. 
Gin. E* vero , mi il ritratto è suo . 
Ari. O mio o vostro jni no roggio spender rre lec- 
chini. 

Gi*. Per un ritratto di questa sorta! (tempre ttaxs 
( scaldarsi. 

Ari. E chi v'ha dito de farlo) Chi ve J' ha domandi ; 

Per eossa vegoiu a offerirmelo i Per fossa me vo- 

leu obbligar a riceverlo > 
GÌ». Perche l'ho fatto per lei. 
Art. E mi ve diga che no lo voggio. 
Gin. Vossignoria lo prenderà. (cen fiamma. 

Ari. La #nia signoria no Io prenderà . ( scaldandosi . 
Già. Son sicuro che lo prenderà . ( con flemma . 

Ari. Debotto me vien voglia de buttarlo io del baleoo. 
Gi». È robba suaj ne può far quel che vuole .... 

(«» fiemm*. 

Ari. Me farcssi regnir el mio caldo, Tolc e! vostro 
ritratto.' {glielo -vuol dare per fori». 

Già. E' roba sua. (ritirandosi modestamente . 

Ari. Ma mi co Io pagherò . ( in collera . 

SCENA V. 

Solerlo e detti. 

Kob. CjOs'ì questo strepito t (ad Art. 

Ari. Se' omo me fa dar in bestiai signor . L'ha fat- 
to el mìo ritratto , senza che gh* el domanda , 
El s'ba esebio de donarmelo j e adesso el pre- 
rende che lo paga^ 

R$k. E quando 1' ha fatto ; Io non so che tu ti sia 
fatto dipingere. {ad Ali. 

Ari. 
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GII AMANTI TIMIDI, 
ìaltli ti 14' fa visto, c gh'i vegnù fai testa de (ufo. 
GÌ*. E' un ritratto rubato. Questa è k mia abilita. 
2t»K Lasciatemi vedere questo ritratto. ['Od Art. 

Ari. Eccolo qua; mi no gh° l'ho ordervà. {dà il ri- 
{tratto a Roberto. 

Rob. Noti si puà dire che non somigli . 'Ma circa al 
disegno , signor pittore , ci si conosce la lavatura 
de' pennelli . 

Già. Somiglia. Ecco la mia abilità. 

Sui. Oh! via, Arlecchino , buono o cattivo che sii , 
il ritratto somiglia, c bisogna prenderlo . 

Ari. Per mi, ghe voleva dar un teston ; ma adesso 
no ghe daria sic baiocchi . 

fi«6. L'accomoderà io, signor abil uomo, signor pìitc*- 
re . Quanto domanda di cotesto ritratto! 

Già. Ella sa quanto ha pagato il suo. 

Mob. E vorreste mettervi col vostro padrone ! 

eia. Ciascheduno ha la sua abilità. ■ - <-■ 

Kob. Pretendereste dodici zecchini? { icalddndaS?. 

GÌ*. Non signore , s' acquieti ; una miseria , una 
bagatélla: pet li colori, per l'avorio , per l'ac- 
quavite, tre zecchini , tre zecchini, e non più. 

( con fiorimi! . 

Viti. In verità il lavoro non vai tre paoli ; ma in gra- 
zia della somiglianza felice, siete contento di due 
zecchini ! 

Già. Povera virtù strapazzata ! Li prenderò. ( còme s»£. 
Kob. Dategli due zecchini. (** -Ari. 

Art. Mi! 

kob. Due zecchini per conto mio. 

Art. Ghe li darò. (El l'ha vinta colla so maledetta 
' flemma.) [*<• * frtttdir* il dinaro . 

licb Perchè fare un ritratto senza che vi sia ordina- 
lo» I » Giac - 

Già. Oh! non è il primo ch'io abbia fatto cosi. Ni 
ho fatti parecchi altri. 
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Rpb, Ma perche ? .• 
aia. Perchè se aspettassi che me li ordioastero , non 

Set. E perchè farne i 

aia. Perchè questa è la mia abiliti, 

Kob, ( È curioso, costui , ) 

Ari. Ecco (jua ì do lecchini . f ,; Rei. 

Sub. Dateli ai iignor ritrattista. (ad Ari. ridendo. 
Ari. La roga , stot virtuoso , ( dà i due zecchini te 
Già. Li ringrazio io finitamente . (Due zecchini ! ehi 
non *' aj ara , s 1 affoga ,:) C ì*n* ■ 

S C E N A VI. 

Robert* ed Arlecchino ■ v, , 



.Co 



-^Ossa vorlo far rie sto ritratto' {« Hot. 

Rei. Farne un presente ad Arlecchino. (f lieta di. 

Ari. Ma veramente me someggielo ? ,- -, i 

Xoi. Si, per dire la verità, somiglia moltissimo. 
Ari. Lo ringrazio infinitamente, (lo mette sul tavolino J 
Rob. Non mi è stato possibile di vedere la signora Do- 
nnea ; procura di vedere la Cameriera , c dille 

( co 0 {unione: 
raglio pregaiia di 
dar ella il ritratto alla sua padrona . .Trovala , e 
dille che si solleciti; perchè ho cento cose da fa- 
te , e questa sera si ha da panile. ;_. ■ , > 
Ari. E sta sera s'ha da partir ? (sospirando. 
Rib. Sospiri? Sei si fortemente innamorato di questa 
città > 

Ari. E la voi che lo diga. a Camilla; (sosjirande; 

liei. Si , perthffi ._ . 

Ari. Glie lo dirò. (sospirando, in- atro di fn'ùre. 

Rei. 
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Ztrà. Vieni qua , vieni qua , Sarebbe ella forse che ti- 
fi piacere ItoJogna I 
Ari. Caro sìor patron; son de carnè anca mi, 
Ke6. Id ella ha dell' inclinazione per te ; 
Atl. No so tenente ■. 

Kob. Povero pazzo I Va, Va, domani sarai guarito. 
Atl. Ah ! sior patron. 
Étb. Cosa e' è > 

Ari. San inasenìo, come va. (farti.- 

S C E U A Vii 

Usiirtt fei Camilla. 

Povero giovane ! Lo compatisco". Sd anch' io 
che cosa i V amore . Non s' i mai spiegato ! 
Non avrà avuto coraggio*. Conosco il suo tempe- ■ 
tamento. È timido , È il più buon figliuolo del 
mondo . 

Cam. ( Povera me ! Che nuova tiu ha dato Arlecchino ! 

Se va via, mi porta via il cuore, (da si) Che 

Cosa mi comanda , signore i 
Beh. Ohi quella giovane, scusate, se vi ho incomodato'. 
Cam. Niente, signore . Son qui ad obbedirla, (confusa. 
Sei. Voi sapete che iia promesso il mio ritratto alla 

signora Dorotea ... e siccome' deggio partit-rruc-- 

sta sera ... 
Cani. Questa seta assolutamente? 
Reb. Sena' alcun dubbio. 

C*a>. (Ah il mio Arlecchino! Ah non vedrò più i! mio 

caro Arlecchino ! ) 
Rei. Che avete CamiHa ! Vi dispiace tanto la mi* 

partenza ; 

Cam. Signore ... mi dispiace 1 sicuramente. 
Rti. Dite là verità . Vi dispiaci per me o per Arlee- 
chino? 

cm. 
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C*m. Arlecchino . . . ha il suo melico,. . Ma, né egli 

pensi a me, ne io penso a lui* 
%\tb. £ se egli pensasse a voi : 

Cam. Io non so niente . lo non sono portata per que- 
ste cose; e mi farete" piacere a mutar discorso. 

tot. ( Non saprei. Mi pare, c non mi pare.) 

Cam. (Ho taciuto finn™. Sarebbe irtiprudenza la mia, 
te mi spiegassi fuori di tempo . ; 

fc>i. Orsù volete voi dare il mio ritratto alla signori 
Dorotea/ h 

Cam. Cosi volete ch'ella faccia del vostro ritratto? 

Meb. Se non volete darglielo, non l'avrà. 

Cam. Date qni , date qui. ( frto4i il ritrailo e la 
[ ratte in una da aut taschini itti grembiale , 

Kob. Il signor Anselmo è in caia! 

Cam. V ho veduto eh' era per sortire . 

Sub. Andrò ad avvertirlo della mia partenza . 

Cam. Andate, che prego il cielo., j { alt tra: 4 ^ 

Rib. Di chef 

Cam. Niente , niente, .. v 

t\ab. (Potrebbe darsi eh' ella amasse Arlecchino, Se co- 
sì è , questo viaggio gli farà del bene.; (farti , 

SCENA Vili 

Cantili» salti . 

io che l' amaizeroi . Andar via , é 
condurmi via il mio caro Arlecchino! Il mio Ar- 
lecchino ! È come posso chiamarlo mio, se pro- 
babilmente egli non pensa a me ni poco ne mol- 
to? In Guaterò mesi eh' è in questa casa, non mi 
ha dato mai il menomo segno d' inclinazione per 
me- Io si, l'ha amato , posso dire dal primo 
giorno che l'ho veduto; e si i accresciuto 1' amor 
mio a tal segno che sano pazza per lui < Eppure' 



GLJ AIIAXTX TIMJDI. 
non glicl'ho mai delio e non gliel" ho. mai rofe 
to dare a conoscere . Ho sempre avuto paura di 
non. esser gradirà, di essere dispreziara ; ora se 
a' .inderà , ed io resterò qui eoo la pena di non 
vederlo, e col rammarico di non aver mai sapu- 
to, s'egli ha qualche srima per me . Se sapessi 
l.i questo , alia buon'ora, lo lasci ci ci partirci spere- 
rei che ritornasse a vedermi . Ma sa il cielo , se 
io vedrò piùl Ah p.-iaìc-nia ! £ tardi -, non vi c 
più rimedio. Andiamo, andiamo a portare il ti- 
uatto. Andiamo a dare la buona nuova a quest' 
airra afflitta .. (ntW aito di partire getta V occhia 
itti tavoline , e nidi (' .altre aatiàthi*. da t'itrat- 
.10.) Ma cui vi é un'altro ritratto . Almeno ra- 
nocchio è da ritratto. Che sì, che la signora Do- 
rotea ha fatto fare il suo e lo ha dato al signor 
Roberto > ( apre ' vaie il ritratto d' Arlecchino . ) 
■-■Ahi il ritratto di Arlecchino. Il ritratto del mio 
caro Arlecchino ! Oh come è' bello! Oh come è . 
somigliante! Giuja mia ! Oh caro ! Oh che - tu sia 
•fcenedetto! pjiegli occhi guardano , quella, bocca 
parla. Dimmi se tu mi ami , . consolami se lo 
puoi ; consola la tua povera sfortunata Camilla . 
Ma perche mai Arlecchino ha fatto fare questo 
ritratto ? Avrebbe egli qualche innamorata in Bo- 
logna ? Ah! si, seni' altro. Ha un' innamoiata ; le 
lascierà il suo ritratto . Tanto peggio per me . 
Non si 'curi dì me. Sono disperata. { gttt'a il ri- 
tratta sul tavoline .) Ma quel ritratto non po- 
trebbe anche averlo fatto fare per me! Come il 
ìuo padrone lo dona alla mia padrona , non po- 
trebbe egli aver in animo di far lo stesso presen- 
te alla cameriera ? Oh se la cosa fosse , così 1 
(torna » frcndm. il ritratto. ) Quanto sarei con- 
tenta , quanto sarei fortunata ! Caro H mio bel 
litrarroj Amor mtg,.gioja misi dimmi caio, è 



vero quel che dico f Arlecchino ti hi falco fare 
per me ? Chi tace , conferma. Si, jì, tu sei mio. 

S C E N A IX. 

Carlotta r la tuddetta . 

Car. (Chc ha nella mani Camilla I Mi pare un ri- 
tratto, Ho sempre paura dì quel maledetto Ar- 
lecchino. Sarebbe bella chc un forestiere venisse a 
soverchiare un servitore di casa! Che un contrab- 
bandiere venisse a frodare sugli occhi miei ! ) 
Cam. È bello , è rassomigliante i ma I 1 originale il sor- 
passa . Ha un certo vezzo Arlecchino, ha un eer- 
to riso grazioso. . . ( Povera me!. Cariceto ! ) ( nut- 
( te via il ritratte , perche non sin -jei&.'o ; e 
(la metti nell'altre taschino, non in natilo, 
{deve ha meno il primo ritratto. 
Car. In che si diverte la signora Camilla i , 
Cam. Oh sì certo! Chi sente voi, io non pento che 
a divertirmi . 

Car. Che cosa osservava di bello con canta attenzione ? 
Cai*. Io! Niente. 

Car. Oh! questo niente c un poco troppo. Chi tutto 
nega, tutto confessa. Se non avessi veduto, non 
parlerei . 

Cam. Ebbene , chc cosa avete veduto ; 

Car. Che cosa ho veduto ! 

Cai». Sì, sentiamo chc cosa avete veduto. 

Car- Non ho avuto 1" indiscrezion di sorprendervi ; ma- 
ri giocherei la testa che quello era un ritratto. 

Cam. Un ritratto/ 

Car. È un titratco . Ne son sicuro . 

Cam. È un ritratto; Bene, è un ritraila. E cosi; 

Car. E m'immagino di chi sarà quel ritratto. 

Cam. Di chi f 

Gii Amami timidi. I Car. 
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Car. Di Arlecchino . 

Caio. DÌ Arlecchino? ' ■ ■< • ' »■ ,; ■■ 

Car. Si, d'Arlecchino, e so quel che dico, e mi- 
ti elio colui vada vJ* , cotpo .di fiaccò!' mì : ytn- 

Cam. Voi non sapete quel che ri dite': 

Car, Eh ! ora vedremo- , s' io scr o s'io 'non io . An- 

derò dal padrone. (in atto iifarìm. 

Cam. Fermatevi; venite qua. (Oh che bestia.') 
Car. II ritratto nelle mani! Lo contempla , lo adora ! 
Cam. Se vi dico la verità , mi promettete' di non dir 

nienic a nessuno ^ ; ■ ■- ■! — 

Car. Oh ! se mi dite la verità , non parlo con chi che 

sia. (Sciocca, se Io crede.)' . . 
Cam. È vero ; aveva nelle mani un ritratteti 
Car. L)i Arlecchino; ne son sicuro. r-i '-> ■ 
Cam. Ne siete sicuro ? 

Car. Sicurissimo. . -'■ '. - ' 

Cam, Tenete dunque . Eccolo qui. ' (gli dà il ritraile 1 
;( lii RobirtoSrrrate; 

Car. A me si fanno di questi torti! A me che vi pos- 
so fare la vostra fortuna! (frtnde il ritratte "Ita 
dhfrtzM, t lo afre.) Come ! il ritratto del si- 
gnor Roberro; ■■•-*• n- -.:■!:■ > : 

Cam. Oh, oh! Vede,, signor politico, che sa tutto,, 
eh' è sicurissimo, che non falla mai, che? indovina 
sempre i È restato con tanto di naso, .0 «*»-* 

Car. Oh, oh, signora innocente, che crede difendersi , 
quando più sì condanna;. li di lei merito e gran- 
de; non i piò: il servitore che l'ama ;. i il pa- 
drone . Se non e Pasquino , è Marforio, " 

Cam. E avreste ardire di credere.'.. .; 

Car. Che ardire? Se il signor Roberto now vi amasse , 
non vi avrebbe dato il ritratto . E voglio dir- 
lo, e tutto il mondo l'ha da «pere,: ( i* dfto- 
{Ài partite . 
i Cam. 
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Cnn>. No; venite qua, Efntitc. (Oh povera me! Sotitf 

ancora in un maggiore imbarazzo.) 
Car. ( lo so tome bisogni prenderla'. ) 
t'aro. Sentire. Vi confiderò ógni- dosa i ma per amor 

del ciclo non parlate . 
Cor. Oh! non vi é pericolo .... (ch'io' taccia. ) 
Cam. £u«ro ritratto è destinato per la tignata Do- 

tolta,.. !.. 
tur. Da du-t'i i l l ' - - 
C„m. Dal iigtior Roberto'; 

C*t t Cosa mi volete dare ad intendere? Un galantuo- 
mo, un uomo d'onore', come il signor 1 Roberto 

civile, alla figliuoli di un amico che l'ha ri- 
cevuto io (fesa sua i lo donerà senza che il pa- 
dre' le sappia , e scoia alcun principio di matti- 

tam. È tutto vero ; ma questa sera il sìgnei Roberto 
- patte per Roma ,■ è gliela lascia per una finezza < 
senza cattivi intenzione. 

Car. E voi lo dareste alla signora Dorotcl! 

Cam. Cosa volete eh' io faccia ! La padrona mi ha 
tanto pregato . 

Càr. (Eppure non ne sono ancor persuaso'. )^ (dà » - 

Cairi. Datemi che glielo porti . 

Csr. Glielo porterò io . 
< Cam. E bene dateglielo voi. Basta che il sigoor An- 
selmo eoa sappia niente . -V , 

Car. (Bisogna dunque che dica il vero , se accorrla 
ch'io glielo poni.) Tenete, tenete. Sarà meglio 
che glielo diate voi. S di . 

Cam. Oh: si, sari meglio. ( U pnnJi * U mtttt p ir 
(dhtràxjtnt liti taschini! , d»ut è q»U di Arttcchinu. 

Car. Perchè non dirmi subito li venta? .. 

Cam. E perche non credermi, quando dico JUUI cosaf 

Car. Pereti alle volte voi altre doone .... 

1 i Cam. 




! 
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C*m. Oh! io non diici una bugia pei tutto Taro dei 
mondo - 

C*r. Sì, à ; ma Camilla mia , questa tresca dell* 
signora Dorotj» . . . Questo ritratto, non mi piace ■ 
Cam. Se parte ijaesta sera,... 

Car. Non imporra. Se il padrone lo sapesse.,, io ere-i 
do che siamo in obbligo di avvertirlo. . _ t 
Cam, No, per amor del cielo. 

Car. No, no, non dirò niente. (fa aspettar di voler 
Cam. Avvertite bene . 

Cor. Se vi dico di no . (AI mìo padrone * vado- a dir- 
glielo immediatamente.). . { farle. 

SCENA X . \ 

Camilla stia. 

X"Io una paura grandissima che per zelo v o per yU 
zio costui parli. Ho fetio male io, lo so; ina 
ho fatto per coprire me stessa. Non vorrei cbe.si 
sapesse ch'io ho dell'amore per Arlecchino, Non, 
che mi prema di Carlotto , che non ci penso; ma 
non voglio che si sappiano i miei segreti - Non 
ho parlato; non I' ho detto a nessuno, e nessuno 
1* ha da sapere . Non so, s^io abbia da rimetterà 
il ritratto sul tavolino.... 

S C E ' N a ' XI. (f .. v 

Dentea e la addetta, " 

por. CAmìlIa. ìcfB fremuta. 

Cam. Signora. ,' . 

ppr. p.iremi il ritratto che vi ha dato per mo. il si- 
gnor Roberto , ' ' „.,'\ 

Cam. 
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èhm. Come Io sapete che tì fio da dare un ritratto?? 
Ver. Me l'ha detto egli stesso 1 . 
Catti. [Dubitava di Cadono.) 

Dot L iterili andosi da mio padre , me l' Eia detto irt 

passando . " ' 

Cam. Che dite eh ! Vuol partire . 
D*r. Ma pur troppo per me . 

■ ' S C I N A XII. 

Il strvrtort, e le fattói*. 

Str. CaidÌIIì , il padrone >ì domaffdi; ma subito 
con premura . 

CHtri. (Pòvera me!) Cadono è" con lui ? (al urvit. 
Ser. Sì , padano segretamente . ( parti t 

Cam. (Ohi il briecoo me l'ha fatta.) Presto, presto. 

f ili arte di partire . 

Dór. Venite rpi . 

Cam. Vengo , vengo . (ih arte dì partivi . 

Ver. Datemi il mio rìtratr*. (tea feria. 

Cam. Tenete, tenete, (gli dà un ritratta senza badare) 
( Udriini ciarloni ! e poi dicono di noi donne.) 

(parte éerrtnd» i 

scena acro 

Darci/a teli. 

Clic diancine ha costei . Còsa può volere mìo pa- 
dre che t inquieta in tal modo? Lo saprò, giran- 
do la rivedrò : quello che mi dà pena é la par- 
tenza del signor Roberto, Ma.' ì suoi interessi Io 
vogliono . Chi sa? Se mi ama davvero, spero che 
otterrà da suo zio la permissione di rivenire , di 
pattarne a mio padre, é che mio padre sarà cosv 
I 3 tea- 
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lento . Mi incanto che farà lontana da lui .' Ah 
meno mi consolerò col ritratto . Vediamo,' se it 
pjtrgj' si è portato bene. Cosa vedo! Questo i il 
ritratto del di lui servitore . Che cosà è mai que- 
sta stravaganza ? Un equivoco dì Camilla f Po- 
trebbe darsi . Questo ritratto potrebbe essere a lei 
destinato. Oh cieli! Ecco mìo padre. Nascondia- 
molo , se non per altro , pèr salvare almeno Ca- 
lmila . - [si mute il ritratte in tate»; < 

S C E N A XIV. - 

Anselmo t i» sudilitt», ■■■ ' : «f* 

Ani. CjHe 'cosi si ft in questa cameni (cMttdegn* . 
Dir. Sono qui . . , così ... Ci sono venuta per ac- 
cidente . 

Ani. In questa camera non ci si viene -, non ci sì vie- 
ne , e non voglio che ci si venga . 

Dtn Signore, ei sono venuta in tempo che ttsn c'è 
nessuno; e non credo che possiate per quésto iim-' 
proveraimi. > 

Aut. Il ritratto. tÌTnit*mtntt glklo iètpgtoté . 

Dor. Che ritratto Y 

Ani. Il ritratto. ; («»e soft*. 

Dir. Io non capisco niente ,' ■ ■ 

Ani. Fuori quei ritratto . . '■ •"- 

Uof. Io non ho ritraiti . ' ■ ■; 

Ani So tutto. Fuori quel ritratto, 
pur. In verità, quasi, quasi mi rareste ridere-. ■ 
Ani. Non ridere; giuro a Bacco > Saccone . Metti fuo- 

, Dar. Qual rirratto » t ■' 
Ani- Del signor Roberto, 

T>er. Signore ... ( tt -vitto &* ridtrt 

Ani. Non ridere , che giuro al cielo ti fatò piangere 
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Dir. Chi vi ha dei»' che io . abbia il ritratto del sì- 

i gnor., Roberto i ■ 
Ani. Chi ms l'ha detto? Cariotto me 1' ha dcito. E 
Camilla voleva negarlo , ed è stata convinta, e 
l'ha confermato. . < 
Ver. Che cosa vi hanno detto.' 

Ani. Che tu hai avuto un ritratto ; e fuori quel ri- 
tratto. E... giuro a Bacco, Saccone... 

Dar. Oli ! se Cariotto vi ha detto che ha avuto un 
ritratto j se Camilla l'ha confermato, dirò la vt- 
. riti: sì, signore, l'ho avuto. 

Ass. Ah i ah ! Fuori quel ritratto . 

Ber. ( Fa becca da ridere . 

Ani. Imprudente ! sono cose da ridete ì 

Dot. Oh-! in non rido {si eferxje.) Ecco qui i io sono 
figlia obbediente ; ecco il ritratto che mi doman- 
date, (gli'!" dà. 

Ani. Sfacciata 1 Direi di quelle cose che nou si dico- 
no e che non sono «tate mai dette, (sdegnato. 

Bar. Si potrebbe saper, signor padre, che cosa avite 

Ans. Ancora me la domandi ! : ,. . , 

Str.-, Pare.ch-'abbìa fatta qualche gran cosa. -.- n' , 
Ani. Ti pare una bagatella ! Sono cose da ridere ? 
Dar. Parliamo sul soda, signor padre. Di chi credete 

voi che sia quel ritratto,! , ... . 

Ani, Di quel discolo , di quel malcreato , dì queir im- 
posto! di Roberto. . ,,, ..„ n - ..> ,. 
Dar. ( Fa iucca da ridere . 

Ani. TU ridi ancor»; Uh! mi senta pizzicare le mani. 

•.; ' ì; ( minati iandola. 

Dot. Qualche volta le persone sì potrebbero ingannare. 
Ani. Non m' inganno , e non patio senza esser sicuro 
di quel che dico. E quest'infame ritratto... (lo 
afre, e velli che non è quelh. Sì volta alla figli* 
seou» parlare, tdella non fui trattenersi di ridire .) 
■ ,.- ' 1 4' Ma-' 
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Maledetto sia questo ridere . La volere finire' ? 
Questo non è il ritratto ch'io vi domando. Fuo- 
■ ri' il-rirratro di Roberto . ^ •■», . 

Dir, Signore , vi protrilo stili' onor mio, non ho avu- 
to altro ritratto the questo . È uno scherzo ,-à 
una binaria , è una burla ; e non merita che- vi 
mettiate in furia e vi scaldiate il sangue , e che 
diciate di quelle cose che non si dicono , e che 
non sono state mai dette . f con tarhatw* . 

tini. Non c'è alito ritratto che questo? - 

Dar. No certamente . Ve i' attcsto per il rispetto s 
per l'amor che vi porto. i ., i" . 

Arti. (Giuro a Bacco Baccone, Saccone, Barcone ! ) 

(mortificata da se guatàartio il ritrattai 

Dar. Signor padre, la riverisco. (ridendo puri* ; 

SCENA XV. 

.' ~ . - s ■. ■ ... .. ' ..• ',' jc. 

Anselmo stia. 

C^LTel ridere non !o posso soffrire. Da una partd 
non ha tutto il torto. Mi son lasciato dar ad in- 
tendere Che Carlotto e Camilla si siano 

presi spasso di me ? Per Camilla mi pare im- 
possibile ; ella e sempre stata una figliuola dal*- 
.bcnc.Eh! chi n'ha la colpa, è quel briccone di 
Carlotta . Giuro a Bacco Baccone , Io caccieró vi», 
giuro a Bacco Baccone. {farti. 
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.SCÉNA fMMi. 
CmUlt» uh, 

'Ira, ligitit , non trovo ne il padron; , ne fa pi< 
drona .Mi ha pur detto il guatrero di cucina 
eh' erano qui in questa camera, e che ha Sentito 
gridare. Son curiosissimo di sapete che cosa è na- 
to . Sicuramente la figlia si sari ritirata nel suo 
appartamento i ed il vecchio l'avrà seguitata, c 
«ara li ancora a Baffo»*™ e a gridare. Oh sarà 
tesrata brutta la [ignora Dorcica, quando si sarà 
trovata scoperta I Quando suo padre le aTrà Fa'ti» 
tendete il ritratto del signor Roberto! {ridimi») 



a*. {Oh 
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So ' che mi oderanno per questo : i mi non im- 
porta; ho dell'astio concio .Arlecchino ; per con- 
seguenia non posso soffrire il di lui padrone , e 
copro li mia passione col zelo d'uomo prudcpie 
c di servitor fedele. .Un poco di politica £ una 
bella, «osa . . . 

s c '.i-M. 

Anitlmo ed il suààttù. T " ! >\~ 

eccolo qui . ) Cerea , chiama i ti ho , poi 

Cut. Ed io andava in traccia dì rosi ignori a . Ebbene,, 
signore , com' è andata la faccenda ì V avete avuta 
. il iittartol 

Ani. Mi verrebbe voglia... M| verrebbero di quelle td- 
...... glif.-;, ... .. .tjrWOT. 

Or. Avete ragione di essere in collera contro vostra 
figlia i e contro quclt' imprudente del signor Ro- 
berto . 

Ani, Del signor Roberto! , i (frcmtndg . 

C.ir. Cerco -, le povere figlie sono anche compatibili , 
ma il signor Roberta-... . . . 

Ani. Il signor Roberto ! 

Cur. Egli merita di essere rimproverato e mandato 

via sul momento. 
Ani. 11 signor Roberto ha dato il suo ritratto a mia 

figlia! (* Curi, fremendo e diuimaUni» . 

■Ctr. È un'aiique. indegni. .. . „.-.. . . 

Ani, Dojocca aver» il littatto del signor Roberto I 
-. . i : . . . .. (cura* uff*. 

C»r. E, merita anch' .ella di esser corre«a .. 
-*Bi. E Carloito, serviror fÉrJelc, me n' ha. avvertito .' 

., . .. ( cerne Mf»j * v» tiranne fitiri , ed Merenda 
-S ■• ... , ..- iit ""■"'*' • 

C*T. 



Arto- sae-ow».*; hr 

Gir. Ho fattoci mio debitore niènte pi4;"' 

jft». Giuro a Bacco Baccone . ( m««' 4aWì V U 
' " : («tèi Ji Carlotta il ritratta di Arliccbìnt . 

■CwvQpesro è il ritratto di' Arlecchino . r> ? „ Bi fc, 

-*>».- Sciocco, ignorante... Ma the dico io? Imposto- 
re , bugiardo: è il ritratto dei signor Roberto? 

Car. Ma il ritratto del signor Roberto... 

Ani. Ma il malan che ti colga. ; 

Car, Chi V aveva questo ritratto I 

Ani. Chi I' aveva ? .Domita f aver» , 

Car. Ma Io ho veduto.... (amicai*. 

Ami. -Che tosa hai veduto?- . - : (ten iuttrnr 

Car. In mano di Camilla ... 

Ani. In mano di Camilla-. .. ■' '*J 

Car. Il ritratto del signor Roberto'. ' ■'■ - '- 

Ani. E che cosa c' entra Camilla con Doto tea .1 E 
perché darmi ad intendete che il ritratto era per 
Domici? £ se Roberto ha donato il suo ritratto 
a Camilla , perchè s' incolpa la mia figliuola! 
Perchè, giuro 3 Sacco Baccone , perchè si caule* 
Dototea? Falsi, bugiardi, seminatoti di discordile, 
di zizzanie, di falsità... 

Car. Ma io , signore . . . ■ ...... .1. 

Ani. Taci la, eie ti fiaccherò l'ossa di bastonate. 

' "*. {p*rt*. 
SCENA IH. 

I'. ' Cxr'lottt toU. ' ' 

O resto attonito , maravigliato . Il padrone pnò àvee 
avuto nn tittatto per l'altro; ma quei di Robcr- 
t» ci deve «sete , perchè i' ho veduto . Questa 
però non è quello che più m' inquieta . Quel che 
mi mettte in maggior apprensione , è questo ri- 
tratto qd che non so da chi venga , e dubito che 
Camilla m' inganni . Se Arlecchino si ha fatto 
fa- 
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fart il ritratto-, avrà avuto la PsrUt ragione ". Chi 
. ,i «tesegli non l' abbi» dai» 'é Camiila'i " « dio 
Camilla , o a posta o non volendo , non 1" ab- 
bia dato alla sua padrona ?. Oh ! se potessi Scopri-) 
k la verità . 

S CÉNA IV. 6 - 

MrlictbiH ti il miittit ■ • 



'■Atl: ( VJArlotto che varcla un ritratto!) (Jm ie tua 
"' ' 1 (veduto. 
Car, Oli ! riverisco il signor Arlecchino. (~jtd:nda 
'■- {'jfr/. nàieomti il ritratto. 
Art. (Dov'i'I mio? Non lo vedo più. < guarititi» sul 
•untila» . ) Seni' altfo ci I" ha tolto lu . La me pai 
un pochetto d' ira pertinenza . ) Coroandela qualcosa 
sa, signor,- in sta camera? Vienla a cercar <jual- 
chedunJ 

dir. Sento che la vostra partenza e" vicina', e sono 
venuto per angararvi il buon viaggio.. ; ■ ■ ' 

Ari. A caso averessi viste un ritratto sa sto taolin? 

Cor. Su quei tavolino > vi assicuro che sa quei tavoli- 
no non ho veduto niente . 

AH, Caro sior Csrlotta... caro (io* Cai- Ietto vu si uà 
galantuomo ... Se lo fe' per farme una burla... 

Car. Vi dico sali' onor mio che non ho preso niente, 
e che su quella- tavola non vi era niènte'. 

Art. Quando seti regna iti sra camera , ho Visto mi 
. co «ti occhi che gb' avevi in man un ritratto . 
E me mata veggio de vu, e no se toi la roba dei 

■ ' ■'altri.'"' ; (cm calare . 

Car. Vi dico ch'io non ho preso niente. Ecco qui un 
ritratto , è vero ; ma son galantuomo , mi è sray 
io dato , ed io non 1 l' ho preso ; tt'i roba vo- 
•» ; ■ si» 
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sH», eccolo qui;, .tenetelo eh' io non sa co» faw 
mh Bé ; di lui, ;nè ; di toì ..(«fi dàiltiiratn,, tf«m r 

ArUeshmt nU. ' ... 

iPt.mii il ritratta, i /* So mute ì» tasca iibkm 
guardarli . j Che impertinenza ( Sior si, el giera 
. là, ci l'ha tolto, c'I Tolm negar. Manco mai 
che son arrivi a tempo, e che l'ho. trovi sul 
. ;'.„•; fatto. .Orsi! bisogna, fai ì bauli e.deitrigarse . Paz- 
. lentia ì anderó via . Andar via , lassar Cantili» 
... tema dirghe gpentej fi Torse. KM Vigerla gnau» 

cai Afa! si , sarave meggio che no la vedesse, 
i , , l#rt».4* 'f*f> «ff, folk fr mtttrl» W MA. 

i.J'*' Cfjhatt lAc-^f ;vrq"" ■'- 

CaroUl» ed il tyààttU . 

C*b», (IVo* vedapfo 4ry.tehw»,th\l :<*(upu«.* farà 
il iauU.).Se vedessi il signor- Robert» , v PE iei 
.. ..persuaderlo a riprendere il suo ritrailo ....prima che 
nascano nuovi scandali e nuovi rumori. Manco 
... : ( male.ehe |o- sbaglio- th'io ho fatto . „ . Ah I gur* 
.sto.sbaglio mi cosu caro. Ho perduto il ritrat- 
4*1, inio_.ArlecchÌiio..Ma s'è testatole He mani 
del vecchio , : spcro che un giorno lo ricupererò . 
(i»>Ì S .nd„Ì «„ poc.) Oh cieli ì Arlecchino è qui. 
(/* aMalcfo wyimtnn, end, ArUtdm* A vtU». 
tArl. [Ah! Costa vedio ! La mia cara Camilla!) 
v i:-w v t. ,. - ( stando al sue put*. 

Cam. (Mi sento una smania; non hoicoraggio di an- 
dar JnnaBrif nqn. so come fare a- tomaie indie- 

+ " Ari. 
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AH. fVoilU paclarghé -, ma.rls so coneftw.) 'i : A. 
C«n.'fyoLici..pt<riitwredcll' 1 oceasione > mi non ttoW 

le paiole per introdurmt . ) -. il .-■ % 
jtrl. Siora Cimili* , la riverisse», ( età timidex.Ka ,■ 
Cam, Serva, signor Arlecchino, (con rnUisnn, 

Ari. Vorla comodarse? '. .('/* efftrisc, un* itdià. 

Cam. No, obbliga ci ss ima t non mi posso 'trattenere . 

San venata per vedere , >tc' vrera ijl signor losw 

ber» , ' "Vi r wvìd 

Ari. (Ohi za , se gli' intiside f - no la ve Vegnuà per 
■ i: i mài J ■ i ' „!.':■!■ 

Cara. Vedo che non c'è , vado via. ( i» atte /if unire . 

Ari. Cussi presto!- ■ li-' * • 

Cu». Non vorrei disturbarla- . ,Veder ch'ella è in fae-< 

. -eentte. - ;■ ■- •■«.* ,.t,*V, 

'-fri, Hcr da far el bauli ma da' mia a' sta seri gh'é 

tempff. 

Gara. Si parte questa séra dunque- » (patgtud:- 
Atl. -Siora é-, pur troppo. ' (uipirsml*. 

, CM. Che; le 1 rincresce di* do*r partirti ■ (e**-** 
(fèti di frtnmr*. 
Ari. Id' «liti..-, me' rincrésce assae, mS assae'.- 
Cam. E perche -ic rincresci!? {pare' chi >i ìaàngfd . 
Ari. Ghe dirò ... ine piase' Bologna ... gli' ho dei amici -. 

C*m. ( Ab ! no, don gli rmerewè per m'e;>> {id u 

.. .1 »'.■,!, . ,'i )..-....,- -:ÌwttrHjiCMt*. 

Art. SU sera anderemo via y ghe leveremo' i' ineo- 

modo . ' 1 ■ -''-'I ' '■•■< 

dai». Questa sera?' ' ' 

Ari. Siora li, e! pairftn 1' ha dato-, e col dite un* 

cossà, et la fa sigaro. *■** - * ■ -'' 
Cam. Ma perchè mai questi partenze così improvvisa t 

cosi precipitata ? (affitta . 

Art. Ghe despitse cheandetno via? (ttatltandaii Un fét'0, 
«MK Mtì ne dispiace infinitamente. (amr leprs. 

Art. 
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Ari. E perete ghe despìase? ( teniclgnieù ite para. 
Cini. Le dito I miei padroni, vedevano «nro fo- 
le r. rieri ii signor Roberto ... È unto un signore 
proprio e compie».- v.' ' , ■ i--.it 

Ari. (No glié pencolo che ghe d'espiai per mi. y.- 
.COm. ( ltuo:. vedere , se dice niente del ritratto eie non 
ha- pi» 'testatoli sol [«volino.) ■ -■."» '-.- .ttO 
Ari ( Ghc diria gualco ssa i mi lui paura che li se 

burla de mi.) - - ' 

eam. ii vede per altro che il signor Ruberto In della 
Itimi per la mia padrona ; poiché 'partendo ha prò- 
. messo di lasciarle il -di. hii rkiactc.»- ,u' 
Ari. £1 gh' ho auca mi el mio rierano; . (un bocca 
„■ \. * ,'. .0 t,.- err-u- i (ridtnu, 

Cam. Anch' ella ha il suo ritratto? (mtstrAadti vmara- 
V.W"«»V.' v ,',-<*.». '-., ..( v ,£Uà*&.. 

Ari. Siora si. {■«*** j«pr* . 

Cai*. E dove lo ha'il suo ritratto; . n (■K-rridtnda, 
Ari. L'ho qua. 'acctnnandi U nuoccia sitrìdcnde . 
Cam. Oh! non sarà poi ver». -i (scb.-rx.vidB, 

-I>*. L' è .cossi , da galantomo. ( seriamente . 

Cam. L'ha in saccoccia? i(eo» premura s maravigliti 
Ari Siora si. (Ma ■ lerietà.) Vòrriala vederlo?' «-i* 
Cam. Lo vedrei con piacere. (Mi pare impossibile.) 
Ari. Eccolo qua , la se serva .■ ( tira farri il. ritrattò é 
l i (glith dì ■vedendosi in altra farti, pit tiwf ògooi. 
Cam. .{ Triade il ritrattò, lo afre un fsco i te chiudi 
• latita.} È verissimo.. (Comi' mai , e ricapitato 
nelle sue mani > ) Bravo ! me ne consolo , tenga il 
suo ritratto. fU vmil ttndm; 

uirt. (No la l'ria gnaBca vardà.)' {ita diif mari . 
Cam. Tenga, signore. '.■ i V )■• • 
Ari. -No la se degni Tardarlo gnanca? - ,i 

Cam. Oh ! l'ho veduto. .12—. , <. 1-»'. . 

-9W. f el ritratto do ghe despiatestc . me torave la 

libertà... ; ((WBM*J*, 

* .» K ' Cam. 
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Cam. Di die ? - ' 

Ari. De offerirglielo . («il riverenza > liniere. 

Cam. Ho, no . La prego t non sono in cani di ricc- 
Terlo, (siiti' i« 1 ei Arlecchino le prendi . 

Atl, (Questo xe legno che no gh' imporra dell'origi- 
nai.) - ".■ ■ $J*\ te affiti». 

Cam. Serva sua. fi» atto ii IktnxJarii . 

Ari, Servimi suo . ( mortificar» . 

Cam, ( Oh ! quanto volentieri accetterei quel ritratto t 
ma mi vergogno. ) (dm st. 

Ari. (Oh! ho fatto ben a no- dichiaratine . ) ( da se. 

Cam. (Si, vuo - veder, se mi riesce . ) (ia «.) Favo- 

r lisca. Il pittore che ha fatto il suo ritratto, c 
egli il medesimo che ha fatto mieli» del signor 

Roberto? ' . 

omo ; tnach*gh'ha dell'abilità per far someggiar. 
Cam. E die si, che il Mf somiglia pii di quello del 

signor Roberto? , 
Ari. Me pai de sì . 

Cam. Quello l'ho veduto, e l'ho presente , come se 

lo vedessi (.lasci nn' altra volta veder il suo . 
Ari. Yojeotiera . (Voiria put che la glie chiappasse 
. gusto, e chela l'accettasse.) (da se.) Eccolo 
qua . ( U Urti» a dare il ritratta serrato . 

Cam. Vediamo un poco . ( unta aprirlo .) Oh ! mi pa- 
i re di sentir gente. Non vorrei che dicessero .... 

{guardando verso la scena. 
Ari. Mi no vedo nissun . ( volgendosi un poco . 

Cam. ( Se mi va fatta . } ( mentre Arlecchino guari* 
( verso U sten* , Camilla cambia il ritratto , 
(mettendo via attillo ii Arlecchino e titanio fno- 
(ri anello ii Saverio . 
Cam. Tenga, tenga. (gli. vuol render il ritratto 

( mettranio aver paura , 
Ari, L'ali vada! . . 

Cam. 
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Com.No> no, sento gente. Ho panni di esser sorpre- 
si. (<£Ìi-%/KCÌ dare il ritratto serrato com'era- 
'Ari. La lo regna . 

Cam. No eerto. ■■ ■ .■■ -- ■»• • ■ 
Ari. La frego ., 

G4w.N0 sicuramente . (siiti» fa prender per fai*, 
AH. la butterò via . ( seguitando Cammilla con ansietà. 
Cam. Ne faccia quello che vuole. ■ ■ ('parte-, 

SCENA VII. ; ' • 

■ ,. • .. Arlecchini solo. 

Clie fazza quel che voggio ! Che Io butta vi» ì 
Piuttosto che riceverlo , la se contenta che io 
butta via! Possio esser più desprezzà de quel che 
san! Me porla trattar de pezoJ Povero Ariecchin ! 
Almanco co no saveva gnentc, sperava me lusin- 
gava, e diseva: chi sa; Ma adesso; son chiatto, 
son confuso , son desperà . Maledetto ritratto ! 
Causa ti , maledetto ! 5e no ti geci ti, se non 
avesse parla. de ti, no averave savesto gnente; me 
poderia ancora lusingar. Ti è eausa ti j ti ti to' 
ha sassinà, ti m'ha rovini, (lo gttfa per terra.) 
Maledetto ritratto ! Maledetto ci pittor , che l' ha 
. » fatto , ■ ■. \lo calpesta. 



Gli Amanti timidi. 
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SCENA Vili. . . . 

Ruberto ed U suddette. . ■ I 

Ari. Sì, maledetto ritratto! maledetto pittori 

( It calpesta antera. 

Reb. Che cosi Fai ! Sei pano ! ■ : . . : i <■ ' 

Art. Lassème , sior , che soq desperà. 
Reb. Ma si può sapere che cosa cu hai ) 
Ari. Son desperà, ve digo . Si, maledetto ì (calpeste 
( antera il ritratte • 
Reb. Fermati , bestia , eiie cosa ti ha fatto quel li- 

Arl, Coisa che 1 m\ ria fatto ? Tutto ci mal che se 
poi far a sto mondo . La mia rovini « '1 mio 
precipizio . Lo yoi far in polvere , lo -roggio dc- 
sterminar . ■ ■ ■ ( vuolt calpestarle . 

Reb. Fermati dico. .,- : . i 

Ari. Sior patron... . c ; 1 

Reb. Dammi quel ritratto. 

Ari No , sior patron, no lo voi più toccar. 

Sei. Dammelo, dico, obbedisci. . r ..':s ss. a 

Af(. Despeasème ve prego . 

Rbì. Dammelo, o giuro al ciclo... . l'J^ici. 
Ari. ( Oh povero Arlccehin ! ) ( prendi il ritratti da 
( terra , 

Reb. ( È innamorato j come una bestia.} 

Ari. Tolc sto infame , sto sassin , sto maledetto ritrat- 
to, {le dì a Ruberie . 

Reb. {Sicuramente lo avrà fatto in pezii.) ( apri Va- 
stuctbio, e vede il sue ritratto.) Cornei Ah in- 
degno ! Ah scellerato ! ( ad Arlecchine paietiea- 

Arl. Sior si; indegno, scellerato. (ten tollera. 

Reb. 
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Sub. A chi J ( ad Arlecchino , 

siri. A quel ritratto. 

Reb. E all' originale ! ' (patiticamtnte. 

Art. Scellerato, e indegno anca lu . 
Rob. A me, briccone? 

Ari. A ra! A mi, 2 mi . Scellerato el ritratto, c in- 
degno 1" originai . 

Reb. Perfido , ingrato 1 li tao padrone che ti ha fatto f 

Ari. El mio patron! (maraviiliandfit . 

Rob. Che ti ha fatto questo ritratto ; Di , che ti ha 
fitto l'originale? {mettendogli il ritratto sotto gli 
{occhi. 

Art. El m'ha fatto..'. ( con calori) Oh ! ... (-vedendo, 
chi non è U su*. 

Rei. Dì, scellerato, di che ti puoi dolere di me ? 

Ari. Ahi siot patron... ( eoa estrema afflizione. 

Reb. Se ti spiacc partire, se aon vuoi venire con rae f 
perchè non dirmelo! Perchè dare in pazzie ì Per- 
chè prorompere in impertinenze ! 

Ari. Ahi siot patron... [ri goti» in ginocchio. 

Kob. Meriteresti eh' io ti fiaccassi l'ossa di bastonate. 

Art. Mazzème , coppème , son un povero desfortunà . 

Sei. Se set afflitto, perchè non confidarti col tuo pa- 
drone ehe ti ama • Perchè ingiuriarmi ì Perché 
insultarmi ? 

Ari.. Ah! sior patron, piuttosto che dir un' impertinen- 
. za a vii , me suapcrave la lengua cole mie man * 
Sei. A chi dunque dicevi tu : scellerato? A chi dicevi 

tu: maledetto ì 
Ari.. A mi , a mi , e al mio ritratto. ■ ;. 

Rei. E dove lo hai? . 
Art. JJoeogneatc. Lo gh' aveva qua . (cere* nelle taicht . 
Rob. Levati. 

Ari. Dave diavolo le sto ritratto ? ( si alza , e etri* 
■ ■ . (io laica , siti ta-ve-lin» , 4 por terra . 

K i Rob, 
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R</b, ( Certamente convitti dir che sia ingannato . Ar- 
lecchino mi ama, e non è capace di dire a mele 
ingiurie che ha dette . ) ■ " "■ 

Ari. M.i dove diavolo saralo andàf 

Xotr. E così, non lo trovii ' , • 

Ari. No lo trovo. 

R>b. Ma questo come ti è capitato alle mani? 
Ari. No lo to . 

Kob. Non ìo sai! "', . 

Ari. No lo so. ■ {faticieamenti . 

Bob. Questo c il ritratto che ho fatto fate per Do- 

^Arl Siot si; - .' . . , 

Hat. L'ha ella avuto, o non lo ria tvuto ? 

Ari. No so gnente. 

Rùb. Ma tu da chi l'hai avuto?. 

Ari. Da nissun . 

Hot, Spropositi! Qualcheduno te l'avrà dato. 
Ari. Ve digo che nissun me 1' ha di . 
Rob. Ma come 1' hai avuto f 
Ari. No so gnente. ''■ 

Rtb. Tu mi faresti uscire de' gangheri . Voglio sapere j 
e vuo', che tu mi dica la verità. - 

Ari. Mi no so gnente. Son vegniì in camer* ... Lo 
trova Cadono . . . el gh' aveva in man ci mio 
ritratto . . . ma no 1' ho ben visto ... fio so 
adesso > s' ci giera ci mio . L' ho tolto senza Tar- 
dar ... *e ' vegnù Camilla . . . glie 1' ho fatto 
veder . . . ma no so, se l'abbia visto . . . gh' 
el voleva donat . ... la 1' ha refudà , , , . ma 
qualo ala rcfudd ! el vostro , o el mio ! ... no 
so gnente . Son confuso , son stordio j son fora 
t de mi. 

Rtb. Orsù vedo che vi è dell' imbroglio: non capisco 
(1 mistero ; ma concludo che siamo tutti due 
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ingannati . Questo è il ritratto , che doveva aver 
Dorotca ; c a quel , che posso comprendere , Car- 
lotta lo ha riportalo , e Dorotea probabilmente è 
quella che lo rimanda . La padrona si burla di 
me ed il. servitole si è burlato di te. 

ulti. E Camilla; , .; . 

Eob. Camilla può essere sia colpevole , come gli al- 
tri i e può essere sia innocente. 

Ari. Mi el mio rirratto ■ 

Brf. Il ruo ritrailo cWd? 

Ari. Questo ne quel che no so, e che me farave de- 
ssi. Non ci pensare. Va a terminare il baule. Io so- 
derò ad ordinare i cavalli . Andiamo , sortiamo 
di questa casa . Andiamo a Roma . Mio zio mi 
aspetta . Desidero trovarlo vivo -, e qui non vedo 
che inganni, che pericoli, e che dispreizi .(furti, 

SCENA IX. 
Arlttth'mt uh. 

.A.NdemO cionca, presto , subito . Fenlmo de far el 
baul . At'demo a tor la mia roba in io la mia 

vaga via ... ma prima me vorace almanco chia- 
rir... Vorria saver chi ha tolto el mio ritratto, 
che giera su quel taolin ... Carlotto m' ha turi, 
m'ha proiestà, che no! l'ha visto , che noi 1' ha 
tolto . E po , cossa voi far Catlotto del mio ri- 
trarrò ? E Camilla ! Camilla 1' ha refudà . Ma 
cossa ala refudà ! El mìo o quc-llo del mio pa- 
tron ì V ala visto , o no J* ala visto el ritratto 
che ghe voleva dar ? Se no la [* ha vino , I" ha io- 
li 3 te» 
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«so de icfudar e! mio , e no gli' è di sperar 

rie per uii ; se la l'ha visto , 1' averi visto, 
noi giera el mio , e no discadome gnenie , 
la s'ha burli anca eia de mi . Povero Arlecchin ! 
Poveri ritratti ! Quello del patron calpesti . £ '1 
jnio • .... e 'I mio ì el diavolo l'ha porti via. 



Thtt itlV Atte ittindo , 
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Arlecchini) portoni» li reti sue fir tntturlt nel baule. 



Corpo del diavolo ! No la poi csier altro che eli- 
si . Pento , rc-pcnso ; el mio ritratto ghe giera . 
In fumo noi poi esser aridi , Cariano no lo poi 
aver tegnii per ciò . Certo , seguru Camilla. Y ha 
tolto, Camilla me l' ha scambia... ma se k lo 
voleva, perchè refudarlo? Po) esser , che la l'ab- 
bia fatto per modestia , per soggexion . Ma eossa 
ghc ne vorla far ! Tor el ritratto e no dir goen- 
K 4 te 
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te all' origina! , per cossa ? No credo gnente . E 
chi me seg-ura che Cadetto m' abbia dà el mio , 
o ocello del mio patron! Se almanco podesse pir- 
Iii a Cadono! Son sempre più confuso, itórdìo . 
Cossa ghe le vegnù in testa a' quel lavador de" 
pennelli de far el mio ritratto per (arme deven- 
tar «atto ! No m' imporra de aver perso el ri- 
tratto! perchè avedo , o no averlo per mi « 1' 
istesso. M'importa de saver, comj, e dove ci xe 
andà : averó guarda sessanta volte in ste male- 
dette scarselle, {terna a guardarsi in taccoeci»,} 
Me par ancora impunibile . . . Orsù no ghe voi 
più pensar , perchè le xe coste da dar ' volta il 
cervello . 

S C E N A II. 
■ / 

ll'urvitm, ed il suÀiittt . 

Str. Signor Arlecchino , ecco una lettera ed una 

, scatola che viene a voi . 
Ari.' A mi ? 
Str. Sì, a voi. 

Ari. Sarà per el mio patron . ' 
Str. No , la lettera è ditetta- a voi . 
Ari. Mi non aspetto lettere da nissun . Ghe xe anca 
una scatola! 

Str. Eccola qui . Una scatola col vostro nome . Al si- 
gnor Arhctbina BMtticchis . 
Ari. Da dove virala; 
Sri-. L'ha potuta un facchino. 
Ari. Ahi no la vien da la posta? 
Scr. Non credo. L'.ha portata un facchino. 
ibi. Dove xeto sto facchini - ■ - - - ■ 

' Str. 
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Str. È andato vìa subico. Mi ba dato la lettera e i* 
scatola da consegnarvi, ed è subito andato via. 

Ari. Che ghe sia in Bologna qualche alito Arlccchin 
. liattocehioi ...... ^ 

Str. la non so, perché facciate tante difficoltà. Osscr- 
„ . Tate , se la lettera viene a voi : Al signor , signor 
mio riverititsime il signor Alterchino Sottocchio , 
fritto il signor Rsiirto tao padrone in lenta del 
signor Anselmo vicino alla torre degli Atinelli. 
Bologna. Cto ma natala al suo nomi. Srete voi, 

Ari. No so cosia dir. Son mi .1 

Str. Sia ringraziato il cielo, che siete vot. Tenete. 
Ari. Ave dà gnente al taccimi ! 
Str. Niente . 

Ari. Ve ringrazio dell'incomodo. 

Str. Non è niente portare uni lettera ed una scatola, 
non è niente i ma mi avete facto sudare a per- 
suadervi che viene a voi. ( /urte. 

SCENA III. J 

Arlttchino solo. . 

Clli mai me poi scriver sta. lettera ? Chi scrive , 
probabilmente no sa li mia disgrazia ; co sa , che 
cusì grando e grosso come che son , no so 
lezer, aè scriver. Sia maledetto! Se almanco fris- 
se ijna el mio patron , lo . preghetia ... ma. m T 
che no posso lezer la letteci , vedenio cossa che 
ghe ze in tela scatola . La ic ben serrada e ben 
sigillida. (tira funi una forbite , e pei sì firma.) Ma 
la poderave essere una statola da portar a Roma. 
£ per questo; In ogni forma xc giusto, che' sap- 
pia, cossa che ghe xe drento. (taglia le spago.} 
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Qualehedun sa che vago a Roma , e me mandi 
a pregar ... no poi esser altro . . . la sari cusl 
(apre U scattila.) Cam' eia! {trova U ritratte,, 
e h afrt.) Oli bellalEl mio ritratto ! Oh questa 
xc curiosa! Da galantoroo el ie andà- in ziro, e? 
xe tornì in [una scatola i c un facchin me l'ha 
porcài che'l sia el diavolo ; Oh el diavolo no se 
sari* servìa de un facchin . Tutto el secreto, sari 

. in sia .lettera . Se savesse lezer 1 Maledetta la mi» 
fatalità! (gttta -via la scattala t il ligto, e mtt- 
tt il ritratti in saccoccia . ) Ho una curiosità , ho 
una smania, che me sento brixsai , che me senio 

furie. Vegnìtà i cavalli, e bisognerà andar vii. 

S C E N A IV- * ' , 

Carlitts , ti il sudditi» . 

Car. A^Engo a dirvi per parte del vostro padróne 

Ari. A proposito . Ve recordeu del ritratto , che gh' 

avevi in man, e che to' are" dì? 

Car. Sicuro , che me ce ricordo . 

Ari. Che ritratto gierelo; . 

Car. Il vostro ritratto . 

Ari. El mio! Certo, certo el'mio? 

Car, Jl vostro sicuramente , il vostro. % beo facile a 

Ari. (Ah! la xe cusì sena' altro . Camilla l'ha tolto, 
Camilla 1' ha avudo ella . Chi sa ! Spero ben . ) 
£ cusì dove xelo el mio patron ì ( a Cariatili . 

Cir. L' ho incontrato per istrada vicino alla posta de' 
cavalli , e mi ha pregato di dirvi , che leniate 
tutto pronto perchè da qui a un' ora al più vuol 
montare in sedia . 

Ari. 
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Ari. (Ah: paaiema.} Che 'J vegna, to"l voi ; U iol>a 
xe alloidene. {off ni». 

Car, Mi pare clic siate assai melanconico . 

Ari. sior si, gh'ho qualcossa pet la Una. 

Car. Via, almeno negli ultimi momenti che siete pet 
partite, ptevaletevi di un buon'amico . Ditemi, 
se avete qualche premura . Datemi qualche com- 
missione; »i servito di buon cuore. 

Ari. (Se podesie fidatine de coitù 1 ) (tcn aitigli* 
{ afte tu: a . 

Car. Ho poca fortuna con voi. Vi sono amico , e non 
lo credete (Va' vedere se posso tirarlo giù.) 

Ari. |Mi o ie Io, o de un altro i bisogna ben che 
me fida de qualcncdun. ) '- -■ 

Car. Se avete qualche impegno, qualche interesse, qual- 
che amoretto ..... siamo ' uomini alfine . Confidate- 

Arl. (El mai xe , che me vergogno de far saver , che 

Car. Capisco dalia vostra confusióne , dal vosero silen- 
zio, che siete imbarazzato , dubbioso. Voi mi fa- 
te un gran torto, se non vi fidate di me. ÌS se- 
gno manifesto che non mi siete amico,' " ; 

Ari. Sior sì, me fido de vu , son vostro amigo , c pel 
datve una prova della inii amicizia , ro!é , ìeìk 
Sta lettera. (gliela dà . 

Car. Questa lettera viene a voi . ( eutr-vando la io- 
(trautìtta. 

Ari. La vien a mi . 

Car. E non T avere nemmeno disigillata ? 

Ari. No ,^ ve ia confido tal e qua! come che Y ho ri- 

Car. Sapete che cosa contenga ì 

Art. Mi no so gnentc. 

Car. E volete ch'io la legga prima di voi? 

Ari. 
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Ari. Sì, perchè se glie fussc qualche cattiva nova per 

' mi i me ne dire '1 contenuto in succinto . 
Car. ( Ci scometta che non sa leggere . ) 
Ari. (Se podesse scansar la vergogna.) 
Car. Eccola aperta. {apri la Utttr* , 

Ari. Chi la scrive ? ...'!■■> 
Car, Non vi è alcuna sottoscrizione. 
Ari. Ma pur ? 

Car. Tenete. Voi capirete dal. contesto della lettera...... 

(gli 'jutl dar la lettera. 

Ari. No; feme sto servizio, iezela vii. 

Car, Ci potrebbe essere qualche cosa , che non vi eoa- 
venisse di far sapere ; tenete . ' ■ ' j. ..*..--, ' 

Ari. Gh'ho la testa confusa. Ch'ho mal ai occhi . Fa- 
tar. (Ho capito. Non sa leggere, e sì vergogna. ) 

Ari. Via diseme quei che la eoptieri., 

Cut. Aspettate . Il carattere è un poco difficile da ri- 
levare . ( Colpa del diavolo ! Conosco ia mano : 
questa è una lettera di Camilla), (da ti fremendo . 

Ari. Me despiaseria che no savessi iezer . (aCarlotto. 

Car. Datemi tempo, e la leggerò . È una donna che 
scrive. , («rf Art. 

Ari. Una donna (eoa fremuta. 

Car. Si , parla di ritratto . . . dice , che vi rimanda il 
vostro ritratto. L'avete dato a muicheduni il vo- 
stro ritratto ? 

Ari. Mi no; cossi disela? cossa disela ?. Discme le pre- 
cìse parole , 

Car. Aspettate , perche il carattere è si diffìcile , qui ci sì 
vede poco . , . . bisogua eh' io mi approssimi alla 
finestra. (si tira da una parte. 

Ari. ( Chi mai poi esser sta' donna che me scrive ì Camil- 
la? Chi sa? Se poderave anche dar . Son curiosissimo 
de sarei .... e no so lezer ! E bisogna che me fida ! ) 
• " Car. 
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Car. Capitatomi nelle mani per decidimi il vostre ri- 
tratta , -ut le rimando , perch'i mi crede indegna 
Ai possederlo . ( Uggì d* ir piane , che Arlecchini 
non capisca , ma in maniera, chi il popolo senta.") 
{ Si, è Camilla che scrive . Non si erede degna' 
di possederlo; Sentiamo il resto.) 

Ari, E bea cossa dischi ! 

Car. Ho rilevai il primo periodo . Ecco cosa dice ; 
Signori , capitatomi ntllc mani il -vostro ritratto , 
; "vi la rimando , perche non saprei cosa fami . ( ai 
(Ari, cimbiaado il senso della lettera. 
Ari. Cusì la dise ! ( mprtffcate . 

Car. ( terna a ritirarli in dispartì . 
MI. (Oh questa è bella I Se no la sa tossa far del 
mio ritratto , ghe gìera bisogno , che la me scrì- 
. vesse una lettera per strapazzatine; ) {da se. 
Car. Confesso che la leggiadria del ritratte potrebbe, 
farmi accendere dell'originale, (legge, cime sopra.) 
(Bravissima! Ora capisco rutto.) 
Ari. E cusii gh'é altro! 

Car. Datemi tempo. Il carniere è indiavolato , catti- 
vo, -indegno . {fremendo per altra ragione ; poi 
(leggi piana . 

Art. (Qualcheduna , etc se tol spasso demi. Pazienza ! 
Camilla no credo mai . Voggio ben , -eh' ella no 
, . la' ghe pensa de mi ; ma no la credo capace de 
maltrattatine cusi. ) (date, 
Car. (Ecco tutto il segreto . Lo ama , e non lo vuol 
dite. Ecco le belle parole, i bel «alimenti. £ lettre ) 
Siate sicure , che -vi ameri sempre la tiottra fede- 




cora eapìo, aieu gnaocora feuio ) 
to tulio, ho capito tutro. (inquiete. 



ita incognita. Oh: Signora incorni - 
Jtuodarvi io come va.) (da se. 



Car. 
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Car. Vi amo troppo per dirri in faccia il contenuto di 
questa lettera. '., . , 

Ari. N' importa ; disc tjuel che la dise . Vu no ghe ti" 
avè culpa. ■. ,. 

Car, È udì donna che scrive ; ma una donna superba , 
incivile, che meriterebbe di essere mortificata , e 
mi fa rabbia , e mi si scalda il sangue, per cau- 
sa vostra. ; ...... ,...,„ i.: >- 

Ari. Cossa mai porla dir? , .., 

Car, E mi par di conoscerla; e ci scommetto la testa , 
eh' è quella che dico io . 

Ari. Chi credeu, che la sia? , ' .. 

Car. A chi avete dato il vostto ritratto», ,<-' - 

Ari, A nlssun . ' i . 

Car. Mise ora ve lo rimandano, qualcheduno l'ha avuto. 

Ari. Ve dirò . L' ha avudo in te le man Camilla ; 
mi non credo mai.,, . l .. .... 

Cor. Ali si , 1" orgogliosa , la superba ! Che si burla di 
tutti , che spreca tutti : preteode che tutti 1' adorino ; 
e odia quelli che non sanno spasimare per lei'. 
Dite la verità : le avete fatto la corte > L'avete 
lodata, esaltata ; Vi siete dichiarato ammiratof 
del suo merito , incantato delle sue bellezze, 
Spasimante dell' amot suo? - 

Ari. Mai nessuna de ste cosse, , 

Car. Ora capisco .da che procede la sua animosità i in- 
tendo ora i! fondamento di questa lettera indegna, 

Ari. Indegna ? . 

Car, Ha fatto lo stesso con me . Pretendeva , eh' io li 
servissi , ch'io I' sdorassi . Ha veduto, ch'io non. 
mi curava di lei j mi ha perseguitato alla morte. 

Ari. Camilla ? .... .. 

Cut. La signora Camilla. 

Ari. Ma cossa di;ela in quella lettera.? 

Car. Dispensatemi ... . . . . • . . 

Art. 



'Ari. No; Te prego, disème, 

Car. Sentite le belle cose, che dice... Gii avete inte- 
so, -che ri rimanda il ritratto perchè non si co- 
sa farne. 

Ari. Ho Capto. 

Car. Seguita dicendo: (finge di legger».) fi cernigli* 

di darlo » chi fa talleri» di cose ridicoli . . . 
Ari. El mio ritratto.' 

Car. Il rostro ritratto, (ugnila a fingere di Uggeri.) 
lo ne faccio qitelld stima , che faccia dell' origi- 

Ari. Dell' originai ! 

Car. Ecco qui. De 1* e-rì-gi-na-lt . (compitando. 
Ari. Capissi) benissimo . 

Car. Sentite . { carne soprA ] £ se mai avute 1* 

ita dì credere eh' io avessi dilla stima e dell' 
amore per voi , siate sicuro the si burlerà ~~s;mprt 
-di voi V incognita che vi scrivi. 

Ari. Cnsl la dise? (agitato. 

Car. Leggete . {gli egri la lettera . Arlecchino vernice 
prendtrtaj e Carlotta eoa arte la ritira , come se 
fosse in collera per amor .di Arlecchini .) Cospetto! 

. Si pud scrivere una letrera_ piti indegna , più te- 
meraria di questa? 

Ari E credeu che sia Camilla, che l'abbia scritta? 

Car. Non Io so di ceno ; ma ci giocherei quanto ho 
al mondo. E poi ella ha avuto il vostro ritratto 
nelle mani , e non può venir che da lei . 

Ari. Ghe l' ho csibio , e no 1' ha voleste . 

Car. Perchè è superba. 

Ari. E là me scrive ste impertinenze l 

Car. l'erch'è prosontuosa , 

Ari. Dcme quella lettera. (risoluta . 

Car. Cosa volete fame ? 

Ari. Aranti che vaga via , avanti che vegna a ca^ el 
r a- 
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patron, tu ancora tempo de veder ste impertinen- 
ze,, e de burrarghe in falla sta lettera sto ih ego 5 a. . 

Car. E un uomo , come voi , darebbe io simile debo- 
lezza > Non sapete voi che colle donne si ha sem- 
pre tono ? Non prevedete , eh" ella negherà di a- 
vcrla scritta; e che un uomo . per offeso che sia, 
non può gettar una lettera in faccia di una don- 
na , benché lo meriti ; . 

Ari. Xe vero; ma poderò almanco mortificarla .. . 

Or. £hi via, usato in questo caso la prudenza , e Is 
non curanza . Questa sorta di lettere si dispreiza- 
no , si scordano , e per non ricordarsene più , si 
fa cosi, si stracciano... (eamixtU a ttrateiarà . 

Art., No , fermève. . . (vitti tratttntrle . 

Car. Si fanno in pezzi . ( seguita . 

Ari. Ma no , ve digo ... 

Car. Si mandano al diavolo , e si sbandiscono dalla me- 
moria. ( fintici Ài struttimi * Z ett * ' 

(ftr terra. 

Ari. Ma per cossa seu cusl infuria ì 
■ Csr. Perche ? Per l'araiciiia che no per voi ; per 1' ira 
che ho contro simili soverchierie i perchè mi spia- 
cerebbe vedervi esposto a novelli insulti , e per 
insegnarvi come si trattano le lettere di questa 
specie. Amico, l'avete voluto i vi ho servito se- 
condo la mia intenzione. { parti. 
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OTRan amor, gran amicizia, eh' el gh' ha per mi ! 
Mi non l'averia mai credesto . Mi par però eh' 
el sia scalda un poco troppo , e eh' el me pode- 
va dar la mia lettera .... ma no -, V ha farro 
ben. Che utile ghe n'averavio cava , se l'avesse 
fatta veder a Camilla ? O che i' averia negà , o 
che 1' aveme ridesto de mi . Ma podcra tegnir- 
la « e per cossa ! Per farla lezer a qualcun 

altro, e un'altra volta rabbi ar me , e renderme un' 
altra volta ridicolo; Pazienza. Disc ben el prover- 
bio: Hi ti cernia, ti no ti pratici. Chi mai a- 
veria credesto quella zovene cussi modesta in ap- 
parenza , cussi bona, cussi cortese ... Ih! cer- 
to, certo l'ha tedisi ei ritratto per superbia , e 
po la me l'ha tolto per malignità . Ecco qua ia 
cauta del mio deliro , dei mi affimi , dei mi ina- 
imi . ( tir* fiuti di tatcA il ritratti ) No Io vog- 

ri pili ; eh" el vaga al diavolo; lo butterò . . . 
lo butterò in tun pozzo . ( agitando la mone , 
olla quali timi il ritratti , unti dtntn mmtiir- 
li qualcbi cita , t fir aiùcurarii li acculi all' 
incchio, i h icmtc) Cos'è Sto nego-fio ì [torna- a 
mietere) Anca Si, che per s'arine desperto la l'ha 

anca rotto; No gh'ho abadà.. . Vedtmo. (apre) 
No , el ritratto « intiero . { imiti ) Ghe xs 
qualcossa sotto 1' avorio . ( Uva la figura ) Oè ! 
bezzi . Sìe '«echini ! La me manda el ritratto , 
perche no la sa cossa farghene ; la me disc in 
tela lettera cento ralle insolenze, e la, me dona 
Gli Amami Tìmidi. L dei 
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dei bezzi ? Ste do cosse no le se accorda . tic/ 
paura che Carlotta rh' abbia inganna i che salan- 
do la mia ignoranza el in' abbia burla , o per ma- 
lignità, o iiirsi farsi per zelosia de Camilla. Chi 
sa, che noi sia innamori de ella? Camilla lo me- 
rita, el xe scrvitor de casa ; ma che allocco che: 
soni A sta cossa no gh' ho mai pensa, e 'I dove- 
va preveder , e ghe doveva pensar assolatamente ; 
costi m'ha fallo la balenarla. Se podesse . . . . , 
sii pezzi de carta . . . . te i se podwse unir!.. . 
Lì faria lezer a Qualcun' altro . Vederne no poco , 
se se podessr vegnir in chiaro. ( va raccògliendo 
ti ftzxi di cartd chi una tratti qua, e li 
(p(r la scena.- 

S C E N A Vt 

Anselmo id il suddetti. 

Ans. Do'è if vostro' padrone ? 

Ari. No so gnente . ( racngliindi i ptztj . 

Ani. Andate a vedere, se fosse nell'altra camera. 
Ari. El re fora de casa. (racclgliende '» 
Ans. flusndo torna, mi preme parlargli. (cammina, t 
(menta nfr* i petti. 
Ari. La prego . ( impedita thi ntn Dtlfttti i fezzi di 
■ ■ ■ ('carta. 

Aut. Subito the viene , ditegli che favorisca' vefik da 
me. ( cammina afra i fitM dì carta. 

Ari. La supplico .... (la trattimi, dame Uffa'. 

Aut. Ma che diavolo avete! Non mi abbadate ! (dà a- 
(na gran camminata' ipfra i pizzi di carta. 
Ari. Ma la se ferma per carità . (gridando forte . 

Aiti. Che cosa' raccogliete; 

A'i. Ho- bisogno de iti pezzi de eatta . ( rateigli*. 
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itili. Via spicciatevi, e poi ascoltatemi. (ti ritira 
[un pecó ■ ni» H* un pitici iti 'caria atràc- 
( caio ad una scarpa .■ 

Ari. Con so permissiod i <■■•■ 

jtnt. Cosa c'è ì : ^ 

Ari. Quel pezzo -11. ■ 

Ani. Qual pezzo ? 

AH. Sotto la io scarpa . 

Ani. Sotto la scarpa? .:. (itrhcia il piede. 

Ari. Ma' tio la me l'iiisporea,- co lame lo rovina. 

[gli fa it-var il pitie piati piani, t racieglìc il 
(peKta, 

AHt. (Ufi che sofferenza c la mia ! ) Quando viene il 
vostro padrone, ditegli, che non sia iti collera me- 
co , che voglio che siamo buoni amici . 

Ari, Si'or sì . {ha fiati i petit di tana, in 'una matto , 
( i lime la mano aperidi 

Àns. Ditegli che so tutta , che mia figlia mi ha 
confidato ogni cosa. , e che se suo zio è con-' 

Art. Vorria pregarli de una grazia .■ . ' 1 . 

Ani. E di che t .,.!■'■ i • j :. - 

Ari. Che la me dilesse, se io poi unir sti peizi de 

catta e-lezer una lette» che s'ha. strani ,>.. 
Aiti. £h giuro à bacco , baccone ! ( dà con là itti mani 
(siile la marni di Arlecchino, t tutti i pei. 
[tì tttnan* * radtr fw urtd . Li calpestò 
■ -■ ■■■ ^{irm* t farti; 
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SCENA VIL 

Arltcchino iti» . fi, . . 

o H vecchio del diavolo ! Se poi dar t Tanca fadi- 
ga , che ho fatto , e tutta la fattura è buttarli 
via . Pazienza ! teca qua L pezzi de catta calpe- 
stai i malmenai : ghe ne jee ancora per» qualche- 
dun , che sarave ancora iezibiie. Se se podeste ri- 
leiar quileosia, che mettesse, in chiaro la bricco- 
neria de Carlotto. Vedemo un poco. Za che gh' 
ho un momento de tempo, (rottegli» qunkin fcz.- 

( lA dì CMTld. 

--SCENA Vm 
Camilla , ed il suddetti. 

Cam. ( A. II! i «valli sono alla porta i Arlecchino oc 
ora se n' anderà. Povera me ! Non Io vedrò più. 
Eccolo i ma che f a f che raccoglie?) 
Ari. Ah. Camilla , Camilla 1 ( dm ti fitti , ttnz.* W 

(dirla. 

Cam. Signore , mi chiamate) {cirri avanti , 

Ari. Oh ! ( resta utfrtio r confusi ) la perdona . 
Cai». Vi occorre qualche cosar (confuta. 
Ari. Gnence . 

Cam. Mi ha parso che abbiate pronunciato il mio no- 

Arl. Può esser , perchè '1 xe un bel nome . 

Cam. (Eppure mi lusingo ancora, che s* io mi spiegai. 

si .... ma e tardi , non i più tempo . ) 
Ari, ( Xe impassibile che la sia capace de aver serit- 

» J co 
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ffl una lettera euil cattiva .... ma St non flit* 
se cosi,, Catlotto saria un gran galiotto . ) (racca* 
(glit un Altro fioco di cartai 

Cam. E che casa raccogliete di terra ! 

Ari. I aranci de certa lettera. 

Cam. Dì una lettera ? E di chi era Questa lettera ? 

Ari. No so chi l'abbia scritta ; ma so che la vegni- 

Cam. Era una lettera di qualche donna- ; (agitata. 
Ari. Siora si , de una donna. 

Cam. Di una donna! ( fènde nn pozzetto ili terra. ) 
( Mi : si , c la mia lettera , la conosco .) Fate dun- 
que sì poco conto delle finezze e delle lettere 
delie donne ; Le stracciate , le disprezzate , le cal- 
pestate in tal modo? (sdtgnata . 

Ari. No son sta mi veramente che l'ha strame*. 

Cam. E ehi dunqrre ; 

Ari. Un mio amigo... {ironia! . 

Cam. E voi avete la debolezia di confidare agli amici 
le cose vostre ? Di confidare una lettera di una 
donna? Siete un indiscreto, un imprudente i non 
conoscere i favori , e mostrate non meritarli . 

(con caldo. 

Ari. Siora Camilla , ve scsldi tanto per sta lettera . .. 
disama per grazia , per finezza : samsi vu quello 

Cam. lo ?... no, non 1' ho scritta io sicuramente. . . « 
no, non l'ho scritta io. 

Ari. Ma per cossa dunque ve scaldeu in ita maniera ! 

Cam. Perche so ehi l'ha scritta! perchè conosco la gio- 
vane che ha della stima e dell' amare per voi , 
perch'ella è mia amica, e mi riscaldo, e vi rim- 
provero per parte sua. 

Ari. Cara siora Camilla, ve domando pctdon , permet- 
terne de dirve , che sta vostra amiga Se un poc 
L 3 chet- 
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«re !■ Vergognatevi della più neri ingratitudine dj 
tjuesto mondo . 

Ari. Siora Camilla, vu, ave scrino cussi ? ( te» affanno. 
-Cam. Io ? l a«Ì". 

yPSg'O dir . . , . J' amiga ha scritto cussi ? 

( ha affiline , 

Caia. Onesti sono i supi caratteri < i suoi senti- 
eri. Ah indegno.' Ah baron de Carlotta! 
Cam. Osa c entra Carlotto 

Jtrl. Ve dirà... Sappiè che mi so poco lezer le carte 
scritte . H» prega Carlo: io , e quél furbo m' averi 
letto la lettera a modo soo. 

Cam. Come ì Avete dato a leggere quella (citerà a Car- 
tono? A Carlorto? Ma che testa! Che giudizio I 
Ma che imprudenza ! A Cartono che può estere 
vostro nprnicoi A Cariano «Le può essere vostro 

Ari. Mio rivai Carlotto > Ah ! sì i I" ho sospetta anca 
mi un. po tardi . Si ; ho sospetti , che Carlorto 

Cam. Di arici Di mei Cosa c'entro io ? Carlstto cono- 
sce 1' amica miai e potrebbe essere innamorata di 
lei . ( con un pece di traipcrio . 

Atl. Ma te sta vostra amica , se sta infra amie* ha 
tanta bontà pei mi, suderò via da Bologna senza 

Cam. Siete vicino a dover partire , ed è superfluo che 

Ari. £ perchè mai io quattro mesi, che son qua, sta 
vostra amiga non m' fiala mai dà un qualche se- 
gno d'amor, de tonti, de compatimento! 

Cam. Oh! Signor mio, una giovane savia , onesta , e 
dabbene non deve esser la prima . Mi ha detto 
la mia amica che toccava a voi a dimostrarle 
L 4 quii- 
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qualche parzialità, qualche incliriaaibne . 

Ari. Xe veto: ma son timido de natura, e no gli* ho 
Coraggio. Son sra cento volte sul ponto de dichia- 
rarmc, e la vergogna m' ha trattégmì. 

C*m. Dal modo vostro di parlare , paté , che li cono- 
sciate questa giovane che vi ama. 

Ari. Sì, me par de conosscrla ; credo de no ra' ingan- 
nar. (patttic*mtnti t c»n limi*. 

S C E N À IX. 

Ttderic* in abita da viaggi» t ititi. 

Fed. Beh trovato Arlecchino . 

jlrl. Bon zorno Federigo, ben tornado. Vegniu da Ro- 
ma ? («» frim*r» . 
Ttd. Si , vengo da Roma . 
Ari. Cossa fa el barba del nostro patron ? 
Fed. Il zio del padrone i morto . 

Cam.È morto il zio del signor Roberro ? (»Fidiricé, 
Fed. È morrò, ed ha lasciato il' nipore erede di catto 

Ari. S' halo recordà de mi ? {* Ttder'te». 

Ttd. Si , di toL i e di me ; mille scudi per ciaschc- 

Arl. No vago più a Roma . ( « Cimili* etn un ftet 
(di gùjm. 

Cam.fLo volesse il cielo! ) (da ti. 

Ari. Lo «alo el patren 1 { a Federici . 

Iid. Lo sì: l'ho trovaro alla posta glìei' ho detto, e 

Ari. Vailo piti andar via ! 

Fui. A quel che dice , aoderà a vedere gì' intercisi iitoi ; 
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ma non partirà coi! presto. 
Ari. Allegramente . LW eb ci patron ! ( * Tidtrìta ; 
Tid. È in «mera del signor Anselmo . Credo che ri 

sia qualche alita co» di nuovo. 
Ari. Disc , disé ... 

Fid. Non posso trattenermi. Il padrone mi aspettai 

Son venuto a vedervi. Addio. [fUfft . 

SCENA 3t 

Arltccbtnt t Camilla. - 1 

Ari Bon e nove per mi . {a Cam. 

Cam. ( E per me ancora , se potessi sormontare questa 
indegni timidità . ) 

Atl. No la me dise gnente ; Credela che la so arni- 
ca sarà contenta > che no vaga via ! 

Cam. Crederei di si . • 

Ari. Mo cara I mo benedetta quella so [arniga ! 

■ ■ (*llt£rt. 

Cam.ÌAt se non partire oggi, partirete da qui a pochi 
giorni . La consolazione dell' amica non durerà lun- 
go tempo. 

Ari. Ma intanto se poderia.. . 

Cam. Giacché presta o tardi dovrete pactire , lasciate 
almeno una memoria di voi alla mia cara amica . 

Ari. Lo faria volomicraj ma non saveria costa (lar- 
ghe , che la podesse gradir . 

Cam. Lasciatele il vostro ritrarrò. Datelo a me , die lo 
darò all' amica . 

Ari. Ma se l'amiga no la lo voi, se la me l'ha man- 
di indtio ? . ■ - 

Cam. Vi dirò ; ella - assai delicata. Non ha voluto ri- 



Gli ^AMANTI TIMIDI. 
tenere un ritratto che aveva avuto, per acciden- 
te ; ma so die Io riceverà volentieri dalle irò* 
stre n>jni. . ( ,.. ( 

Ari. Se la *c così, velo qaà . (tir» /itti il ritratto. 
Tali , deghe ei mio ritratto , e assicurila de tut- 
.10 l'amor dell'originai. . . . - 

Cam. V ama '.e senz.i conoscerla' , „ 'j : . 

Ari. Ah! ihl' par de conosicrla . (con tenertzza.) Cre- 
do de no m'ingannar, (guardando!* con f 'alitane .) 
Diseglie a sta cara atniga , diseghc che l'amo con 

On.. Ed io vi assicuro , che io che ella.... che 

l'amica... (Non posso più.) 

Ari. Per pietà , per compassion , no me regni più in 
pena , ve supplico , ve scou^uro . Ditemi la ver i- 
tà : vu si quella, vu sé l'.jtnùga ,i , .■ j 

Cam. No, no , non sono io . (eoo estrema fatitene , 

Ari. Ma sì, per pietà,, per compassion . ( si getta io 
,' .■ (ginocchio . 

Cam. No , l' amante , , . . 1' amica . . . Vieti gente. . 

{■eoo.- timore . 

Ari. Poveretto nai. in piedi, 

SCENA ULTIMA/ 
tuberie, Dorale» > Aiutimi), Carlino, ed i suddetti , 

lùt. J-JA morte de! mio povero zio usi tende padrone 
di . me stesso > e mi procura J' oaoie e la 
felicità di •tèriiri la mano ed il cuore. 

i . , ( * Denti*. 

Dor. Poiché mio padre il consente, mi abbandono alla 
pili tenera inclinazione . 

Ani. 
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/t]t!. Ci ho gusto- , giuro a fiacco , barcone , ci fi» 

Ari. Me rallegro col info patron. - - .■ 

Rab. Il povero zio è mono. (#d Ari. 

Art. Me despiase infinitamente ■ Anderemo a Roma. 

Rib, Ci andetemo da qui a qualche giorno , se la si- 
gnora Dorotea Io permeile . 

Ani, Signor sii andate a vedere gli affari »o*tri. 

Reb. E al mio ritorno. . ; 

Ani. E al vostro ritorno si faranno le none. 

Cam. ( Povera me ! 5" egli parte, ho paura che non tor- 
ni più .) 

Ari. Sior padron . La vorria pregar d'una grazia. 
Rolr. Che posa vuoi ; 

Ari. Avanti de andar a Roma, me vorria roaiìdar an- 

Rob. l'er me non (io niente in contrario ; e con chi 
vorresti tu maritarti .' 

Ari. Coli' amìga de Camilla . ( guardando Camilla , 

Cam. ( Ab furbo , furbo I Mi vengono j sudori fred- 
di . ) • .... . . 

Reb, E chi è questa ami» di Camilla; ( ad Arltc- 

Ari. Domandegbclo a eia . 

R'b. Ebbene: chi è onesta giovane! ( * Cam. 

Cam. Signore . ... Io non so niente . ( Non so casa 
dite. ) 

Kob. È sua amica , e non la eonotee : tu la conoscerai . 

(ad Arlteehint . 

Ari. La cognosso , e no la cognojso . 

fsb. Ma chi e f Che cos' è ? Vediamo , se merita the 

Ari. Oh 1 per meritar , la merita molto più , Camil- 
la sa chi la xe -, nia Camilla no Io voi dir. 
Sior patron, sior Anselmo , siora Dorotea, ve pre- 
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go lutti per carità , fe che Camilla park , <4i^ 
la diga chi ic sta persona , ehi se st' amiga , 
che voi el mio ritratto , che m* ha scruto una 
lettera, che m' ha fatto un presenta, che me voi 
beri ... . 

Dir. Oh! come Camilla vico tolsi. (a tutti. 

Ani. Ci scommetterci , eh' è Camilla , 
Dar. È Camilla seta' altro. 

Cut. ( Povera me ! Non so in the inondo mi sia . > 
Reb. Ma perchè non dirlo. 1 Perete non parla ì 
Ver. ìs timida , è modesta . 
Ani, Fa la vergognosa. 

Reb. Animo , animo t figliuola . Arlecchino è nn uo- 
mo dabbene! è un servitore onorato. ( * Camil. 
Ma via, parla,- prega, accostati. (ad. Ari 
(lochino. 

Ari. Me vergogno. 
Rtb. Sono epse da morir di ridere . 
Ani. Orsù finiamola . Vuoi tu maritarti , o restar fan- 
ciulla ? (» Cantili» con tatcn . 
Cam. Mariiatmi . ( m dtstamintt cigli occhi basii, t ve- 
( ce tremanti . 

Ant. Hai qualche genio per qualchedund ? 
Cara. Non lo so. (cernè sèpra . 

Ant. Ti vuoi maritare in questa casa, o fuori di que- 
sta casi) 

Cam. In questa casa . C come apra . 

Ant. Vuoi ni Cartono? 

Cam. Signor no. fi» 'pirite . 

Ans. Ma chi vuoi dnnerue? 

Cam. Vorrei ... ( meitttamtnte , cerne apra . 

Ant. Ma, parla . 

Cara. Eccolo qui. (fa vederi il ritratto d' Atlicchin», 
Ari. (Soa mi, son mi . Camilla xe 1' amiga * e mi 



ton jth B j (da se tiubilando e tutti afpUu- 
( di san» . 

Stb. Animo, promettetevi tutti due ; c al ritorno no- 
srro da Roma vi sposerete . Sei contento ? (ai Ar- 
( lecchine . 

Ari. SÌM il. (medicamente. 

Hot. E voi siete contenta? (* Camilla. 

Cai». Signor d. («» *»<* riverenza medeìta. 

Ans. Bravi, evviva: e che vivan gli sposi . - 

Car. Cos'è quest'allegria, signori! Chi sì marita? 

Ari. Mi per servirla. (* Cartelle. 

Car. E chi prende il signor Arlecchino ? ( innice . 

Ari. L' incognita che se burla de mi . ( sorridendo , 

Car. (Ah! pazienti me l'ho meritata.) (mortificate. 

Rab. Solleciterò la mia partenza per sollecitare il ri- 
torno, e giugnere più presto al possedimento del- 
la vostra mano (a Diretta ). E voi altri, in cui , 
1' amore ha combattuto colla timidezza, soffrite la 
'dilazione con eguale modestia, e siate sempre te- 
neri sposi, e servitori fedeli. 
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LA FINTA AMMALATA. 
COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

Rappresentata pe t U ptima volta in Venezia 
il Carnovale delibino mdccl. 

I 



'I* ri»M Ammala*. M 



PERSONAGGI, 

PANTALONE. 

R05AURA figlia di Pantalone. 

BEATRICE amica di Rosaura. 

LELIO amante di Rosaura. 

Il dottore ANSELMO degli ONESTI. ' 

11 dottore ONOFRIO lìUONATESTA. J medici 

Il djitoic MERLINO MALFATTI . J 

AGAPITO speziale sordastro . 

TAROTJINIÓ èhlrurgo! 

COLOMBINA serva' di Rosaurfc. ' 

FABRIZIO servitore,. 
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SCENA PRIMA, 

Bottega di speliate. 

'JgMfiu scdmd,, e Uggito ì fotoni . TÌhur£Ìé àtn, 
tre al biuta , dttttr Merline l Tarquinia che 
giuncano a sbaraglini . 

C^H , eM l' Mésse mai detto , the V impcratoi 
dèlia China arcsse a sposare te figlia del re del 
Mogol ; 

Tot. li signor Agapito non pensa altro tlic alle novi- 
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(à, e lascia la spezieria in mano de* suoi garioni. 

IgtiutMtf», 

Aga. Buono, buono; faranno lega offensiva e difensiva. 



Mer. Che cosa volete ? 
Aga. Signor doitoie . ( pik firtt . 

Tar. Non sapete, clic e sordo? Dite forte, (a Merlino. 
Mer. Che cosa volete? (forte, 
,Ag». Sentite ([uesra bella novità . V Imperattr HollaChi? 

sa speserà la figlia del ri del Mogol. 
Mer. Non me n'importa un. fico. 
Aga. Ah! 

Mer. Non m' importa . 
Jlga Che' 

Mer. (Oh sordo maledetto J ] Vi dico .che non ci pen- 
so- (fin.. 

Aga- Ho inteso, ho inteso. Siete di buon gusto. (È 
un dottor ignorante , che non sa niente ; non sa 
nemmeno scrivere le ricette,)" 1 



Fai. Olgnorc. 

Aga. Che domandate? ' - "' 

Fab. È ella it padrone? 
Aga. Come ì 
Fai. Il padrone chi è > 
Aga. lo. Che cosa volere? * 
fah. Mi manda l' illustrissimo signor maiehese Astìru;- 
baie, mio padrone. 




( forte -verso Merlino . 

( giuocaaio . 
(più forte . 



Aga. Signor dottore . 



SCENA II. 



Fabrizio e detti. 



■Jga. Cbi? 



jt t,T O F R I M O. i 

$ab. Il signor inarchete Asdrubale . (firéf- 

■Aga.Oh V illustrissimo signor marchese ... Son qui ; 
ioti qui , che così comanda? [t'alza; 

Flit, La prc^a di mandargli un medico. 

■Agn. Che ; Un medico ? Dite un poco più forte . 

lab. Sì signore, la prega di mandargli un medico. 

jìga. Chi ha male ? II signor marchese ? 

Faè. Signor no; un suo garzone di stalla . 

■dg*. Stalla? Avete detto stallai 

lab. Si signore, un garzone di stalla. 

■Aga. Uh I gran premura per un garzone dì stalli ! (litdt; 

f*b. È pregata mandargli questo medico. _ 

jiga. .Ecco li, prendete il signor dottore Merlino. 

fat. È buono veramente! Perché l'ammalato è mio fratello. 

slgu.Sì, sì, per un garzone dì stalla ù buona. 

Tab. Signore, la vita di un garzone distaila vai quan- 
to quella dei, suo padrone 

jig *. Vi manda il padrone ? ho capito . Signor dottore 
Merlino , andate a visitare questo garzone di stalla . 
ìiir. (l'alza.) Andiamo pure . ( Se questa fosse una 
buona cura non mì manderebbe al ceno ; ma con- 
vien pigliare quello che viene.) 
Tur. Galantuomo , se vi e bisogno del chirurgo fori 

F.it. Non lo so . Gli è venuta la febbre eoa uno sve- 
nimento . 

Tar. Svenimento? Vi vuol sangue, è vero signor dott»- 
t£ì yi *upl sangue. 

Mer. Andiamo, e lo vedremo. 

Tar. Tutto il male vien dal sangue. 

ÌAtr. Se vi sente il signor Agapito, state fresco 1 Man- 
co male, eh' è sordo. 

Tar. ( Si , egli vorrebbe che , ìn vece di cavar sangue , 
si «arcassero gli ammalati di pillole e di scirop- 
pi . . 

M 3 Mir. 
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}i*T. Ognuno 
f»b. Il cielo 



procura 
me la 11 



a tirar 1' acqua al 
mandi buona. 



mulino . (par. 



S C E N A 



III. 



Agapito solo leggendo. 



prevedi chi ti Gran Cari de' Tartari , posta in g t . 
los'iadiun tal matrimonio, si armerà allo frontie- 
re del suo paese . . . Non vedo 1' ora che venga il 
dottor Buonatesta . Ojiesto foglietto non 1' avrà a- 
■vuto; non ha egli le corrispondenze che ho io „ 
Oh ecco qui i! dottor Onesti. Ouesti è un galan- 
"" tuomo che sa, ma «rive pocos non è buono per 
una spezie ria ... 

SCENA IV. 

'' Il dottori Onesti * detto ; 

One. I^.Iverisco il signor Agapito, 

One. È staro nessuno a cercar di me? 
Aga. Che dice ? 

One. ( Che pena con questo sordo 1 ) Nessuno ha do- 
mandato di me l 
Aga. Signor no, nessuno. 

One. Ditemi , si è veduto il signor Pantalone de' Biso» 

Ai*, bisognosi , di che? ■'■ ■: 

Oie. Si è veduto il signor Pantalone? Ifir'r. 
A^a. Ah il signor Pantalone de" Bisognosi ? Ho inteso . 
Signor no, non si è veduto. . , . ; ■ ■ 




a r t"ò p r i m o. r 

gli un medi cimento, e gli avete a d*:e una boc- 
cia d'acqua del vostro pozzo. (fera e -vicino. 

Ag a. Perchè una boccia d'acqua e non altro; 

One. Perchè il male dì quella giovane è ideale ; crede 
aver male, e non è vero. Per contentarla , qual- 
che volta le accordo apparentemente un qualche 
medicamento che non le possa far male; (e do l'ac- 
qua pura per non imbarazzarle lo stomaco con inu- 
tili medicamenti . [fin*'. 
Ma se ledo l'acqua, che cosa mctterò'in conto 
nel libra ; 

One. Niente. («ratiera. 
Ag *. Niente • 

Ohi. Volete farvi pagate 1' acqua pura del vostro poz- 

Ag*. Ma se la do per medicamento. 

Ont. È un lineo rimedio per secondare l'immaginazione 
della ragazza . Quando l' avrà bevuta , probabilmen- 
te le parrà star meglio , loderà il medicamento , 
ed io allora svelando la verità , assicurandola che 
la bevanda noti era che acqua di pozzo , può es- 
tere che mi riesca disingannarla, e distruggere a 
poco a poco i suoi pregiudizj e le sue malinco- 
nie. " (fin*. 

Agi. Andate là, che siete uri bravo medico, {con ironìa'. 

Ohi. Fate voi il vostro mestiere , e lasciate a me Fare 
il mio. (/.«.. 

Agi. Se medicate coli' acqua fresca , distruggete il mio 

One. Io non ordino i medicamenti per beneficar lo spe- 
ziale. ■ ■ - (/„r»; 

Ag». Si , voi ordinare 1' acqua fresca per incomodarlo . 

Ont. Il signor Pantalone è uomo ricco e proprio | non 
dubitate, vi riconnscerà . { nllmmtittiin , 

Aga. Che cosa conoscerà? • 

M 4 Oat. 
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Dite. Dico , che vi riconoscerà . 
Jg*. Chi ? 

One. Il signor Pancione. 
jig*. A chi ; . 
One. A voi. 
4f* Come tmi 

Perchè 1 * . - .... - . 

Ooe (Oh sordo maledetto!) 

jlg». Il Gran Cm *\ Tartari fvrtifithtrì U piaxxi di 
frontiera . ( t*tt* 

SCENA V. 

Ltlie e ditti 

Lei. Signor dottore, appasto di voi andava in trac-i 

One. In che vi posso servire ! Che cosa avete da co- 
mandarmi ? 

Lil. Vorrei pregarvi di sapermi dire; , come sta la si- 
gnora Rosaura. 

One. Siete voi parente della signora. Bottai» I 

Lei, Parente no, sono amico. -.■ 

Om. Amico di suo padre o di lei ? ' . 

Lei. Veramente più di lei che di suo padre. Vi dirò, 
la desidero per moglie , e 1' ho fatta chiedere al 
«gnnr Pantalone. Egli col pretesto che la tigli* 
e ammalata, non la vuol maritare, onde per que- 
sto desidero- sipcre come sta di salute. 

Ont. Vi dirò , signore , ella sta bene , e crede di star 
male. . < ..'•■>. 

Iti. Caro signor, dottore, ve la raccomando. . .. • 

Ont. Assicuratevi ch'io farò il mio dovere. 

Lei. Votrei pregarvi d'una graiia. ... 
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One. Dove posso comandatemi . 

Lei. Quando andate a visitarla, favoritemi salutaci! da 

Ont. Mi maraviglio di voi [ di questa sorta d'ufraj non 
s'incaricano i pari mìei, lo faceto il medico, e 
pratico nelle case unicamente per esercitate la mi* 
professione, lo. jion m' introduco negli affi ri do- 
mestici; non fo il consigliere, non fo 1' economo, 
e molto meno ii mezzano. . ipmru- 

SCENA VI. 

Lelia td Agspitt. 

Ìli. C-JApncri ! questo signor dottore porta alla I* Sai 
professione . 11 dottore Mulino non. avrebbe avu- 
to tante difficolta . Bisognerà assolutamente che 
io mi serva dì qualche mezzo per coltivar la si- 
gnora Rosaura . Una figlia unica ili un padre ric- 

• co merita tutta 1' attenzione di un uomo eh; bra- 
ma fare la sua fortuna. [farti. 

Agn. ( )' d-vanx.it . ) Sia ringraziato ìt cielo ! Il signor 
dottore dell'acqua pura se n' è andato ; le tutti 
facessero cosi, starei fresco. Acqua punì Alme- 
no avesse ordinato che gli mettesti dentro quat- 
tro semi di zucca, che avrei messo a libro: tir 
imutsiontm quntusr itminum frigidorum n>*jeritm j 
poli tic. 
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SCENA VII. 

Fantaloat t della .... 
Fan. t-JIor Agapito riverito, ■ - 

Aga. Oh signor Pantalone ri reri rissimo , padron rr|io sti- 
matissimo , servitor suo umilissimo , . . ; 
Fan. Come sieu i sten ben ? 

Aga.Szz bene? Me ne rallegro. •■ .'. j 
Fa». Digo, se vu ste ben! [finti 
Aga. Io sto bene, so sono in grazia, del mìo venerati*- 

simo signor Pantalone. 
Fan. Grazie alla vostra bontà . 
■Al». Ha nulla da comandarmi .' 
Fan. Gh'ho qui sta rìccctina , se volc far grazia. 
Aga. favorisca, lasci vedere . L' ha fatta il dottar O- 

Ten. Giusto nlo. 

Aga. [Il signor dottore dell' acqui pura . ) Sentiamo, 
che cosa dice ; Ricini arjunat putii rttmter exlra- 
flaro , ponatur in -vate -v'urto , dcimde offeratur 
futili, ut bibat ad s atitt a! em . (Oh bella ricet- 
tai) Signor Pantalone, ha veramente male la si- 
gnora RosauraJ ■ - ■ ■ i 

Fan. i'ove razza ! Xe tanto tempo che la gh' ha' mal , 
e nissun "he trova rimedio. (ferir. 

Aga. Non faremo nnlla. 

Fan. Noi ino perche > (firtt . 

Aga. Con queste ricette non SÌ guariscono le malattìe . 
Fan. Tutti me disc che sto dottor Onesti xe un omo 
de garbo. 

Aga. Se fosse un uomo di garbo , Io vedreste frequeti- 

rare la mia spezicria. ( 
Fan. Caro sicr Agapito, vu me mettè io agitazion. 
Aga. Come f 

fan. 
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Tao. Me mette io agitazion. fpi% forte 

Aga. Io vi pillo d* amico. Il dottor Onesti va per le" 
lunghe , non la finisce mai . Vi parlo contro il 
mio interesse, ma vi parlo da gai-jituomo . 

Pan. Ve soq obbliga , bisognerà m uà rio . ( ferie . 

Aga. Volete che io vi dia un bravo medico ! Un uo- 
mo grande ì Un uomo celebre! Galantuomo , bra- 
vo teorico , bravo pratico ? 

Pan. Magari ; ve sarò beo obbliga. 

Aga. Con chi siete obbligato ? Coli' Onesti ? 

Pan. A ni sarò obbliga . Chi elo sto bravo miedego ! 

Aga. Conoseete voi il dottor Buonatesra t 

Pan, No lo cognossq . 

A#u Ho piacere che lo conosciate. Qiicllo c il primo 

uomo del mondo . r 
Pan. Come poderavio far a poderlo aver; (forre . 

Aga. Poco può stare a capitar qui . . 

l'aa. Vietilo qui 1 (fertt. 

Aga. Oh qui praticano tutti gli uomini grandi, e quel- 
li specialmente che si dilettano dì novità . Voi 
siete amante di nuove ? Leggere i foglietti ! 

Fan. Mi no me ne diletto . 

Af*. Dunque se vi dilettate di nuove, sentite qaesta, 

Pan. Mi vorria che vegnisse ito miedego. 

Aga, Sì, tanto che viene il medico. V Imperater dell» 
China spostrà la figli» del re del Megli. 

Pan, A mi no me ne importa. , ' 

Af». La Porta; Come c'entra ia Porta ? Il Turco ntw 
ha che fare nella China e col Mogol ; sino che 
diceste il Gran Can de'Tartari, direste bene, per- 
chè sentite ; Si prevede , che il Gran Can de - Tar- 
tari pene in gelosia di un tal matrimonia , si ar- 
merà alle frontiere della Tartari» . Ah , ah , che 
ne dite; e una- bella aitava t 

Vts. Vorria che vegnisse sto miedego. 

Agii, 



ti LA VISTA AMMALATA. 

Àgit. Oh eccolo, eh' egli viene ; ossecrare che gravi- 
li , Ah , che vi pare i All' aspetto solo non si ha. 
da dite che è un uomo grande ì 
tao-. Cerco l'è un omo de bella apparenza. 
Aga. Che apparenza ; è un uomo di sostanza . 

SCENA Vili 

li datteri nuotiate» & i ietti . 

$ue.(Con gravità alma ftnxÀ parlari.) 
Ag» Servo di V. S. illustrissima. 
Bui. Riverisco. 
Tua. Strissima . (a) 
Xhi. Schiavo suo. 

Aga, Signore , è qui il signoc Pantalone de' Bisognosi 
che ha bisogno di lei per una sua figlia ammalala. 
Bui. Ho rroppe visite. Non so se portò. 
Aga.t un mercante assai ricco, de' primi della città. 
Bui. Scrvilor suo. Che male ha la sua figlinola!. 

(a l'ani aloni . 

Pan. No so gnanca mi. Un mal graodo, che nissun lo 
cognoste. 

Bui. Nessun lo conosce ? Oh povera medicina ! Nessun 
Io conosce ! 

Fan. Di tanti miedeghi nissun gnancora l'ha cogoossù. 

Bue. Lo conoscerò io. Signor Agapito, (firn) i me- 
dici non conoscono il male della figlia di questo 
signore: povera medicina! Lo conoscerò io. 

Fan. Spero che la so virtù fari quello che non (tì 
fatto tanti altri. 

Bui, 

(a) E' ho' abbreviazioni di illmtrissm» , tifili che ti 
dà a' nuditi in Venezia , 
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fluì. Chi U medica ( 

Pan. Il dottor Onesti. * . ' 

Bui, II dottor Onesti ? ( chiama /Trafilo . ) Il dottar , 

Onesti, Ifin*. 
siga. SI , il dottore dell' acqra freoa . 
Lue Q ...-,( «uno \\< effetti di questo ctao nude ' che 

Pan, El f-he fa mille stravaganze. Ora la ride , ora la 
pianie , no la gh' ha appetito, la se rìestioie , 
che Ja fa compassimi . 

Bue. { È ipocondriaca . ) Ehi. {thiama AfMfil».) 6 ipo- 
condriaca . ) 

Jga.(SÌ;e il dottor Onesti le ha ordinato una boc- 
cia d'acqua pura.) ■ l (fiati a Suonami* . 

fan. Caro sior nutrissimo, la prego, la vegna a Esi- 
tarla, e la veda scia poi arrivar a capit còsa che 
le el so nei: 

Bai, Se posso arrivare a capirlo ì Venire qui, e stu- 
pite. Mi avete detto ; ora ride, ora piange , 
■non mangia , e si distrugge , A the . Qualche 
volta !'■ verranno delle mancanze di respiro, 
Pan. k vero .... 
Bue. Le tremeranno le gambe, 
Pan. Certo . ti 
Bua. Le parrà di cadere. 

Bua. La notre non porrà dormire , 
Pan. \'o la serra mai occhio.' 

Bui. Niente la divertirà. . 
Par». Oriente affatto . "' — ■ 

Bui. Le verri voglia d' una cosa , e poi non la vorrà più . 
P«», Vero, vero ; sior lustrissimo , la sa tutto senza 
vederla. 

Bui. Ah ! lo conosco io il suo male ! 
Pan. La lo cognosse sema vederla. 
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Suo. Si, seni» vederla, sulle vostre relazioni . Lassig» 

te poi che la veda , e vi farò stupire . 
Pan. Oh elle omo ! Oh che gran virtuoso .' El ciclo 

me l'ha manda. Sior Agapito . (a* accolta) Ob 

che omo ! Ve son tanto obbliga .- 
uff». Ah! .vi piace! 

Fan, £1 in ha fatto un consulto- in pie in pie , senza 
veder l' amahtda . ( alt oretebsr , 

Aga. (Gli avete dato nulla?) . - 
T»*. ( Cusl presto; ) 

Aga. .{ Agli uomini di questa Sorta si pagano le parole 
un tanto l'uria.) 

Jan. ( Adessadesso.) Sior [nitrissimo, comandala de- fa- 
vorir de vegnìr con mi a veder sta mia putti? 

Sue. Ora non posso. Ho troppe visite. 

San. Ma quando poderali venni r ? 

Suo. Lasciate eh: io veda il mio tacuioo , A #« sa- 
■Jiei dal cinte Ae stime . A stdici e mezcjt dal 
i.iartbcse Ruggieri' . A sedici e tre quarti dati» 
Contessa Olimpia . A diciatetle dal Cavatine R<* 
ietta. A diciaistlte e un quarte- dal prìncipi Ca- 
uviri. Alle diciotto d»l tonte... 

Tari. Dil sior ptencipe la ghc sta tre (putti d'ora* 

Sue. "j piacere di divertirsi ; sagrifica volentieri tm 
: cechini per parlat meco tre quatti d'ora. 

Jan. { Un zecchin ogni quario d' ora ! Ma cossi s' ha 
da far r Per varir sta putta bisogna spender . ) 

Sue. Vedete? Per questa mattina non potrò yenire. 

Pan. Se la pndesse levar do quarti d' ora al sior preoci- 
pe e darmeli a mi , supplirave anca- ini al mio 
debiro... senza pregiudizio de vussusttissima . 

fino. .Caro sìg. Pantalone, siete tanto proprio e civile, 
che non posso ricusare di compiaceli . Alle ore . . Ai- 
pettate, (enerva il facilino.) Alle ore diciassette 
t mezza sarò cUvoi, e ci starò sino alle diciotto-. 

Pan. 
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Fan. E mi farò ci mio dover . Vagò in tanto ^conso- 
lar mia fia, e dirghe clic la suga allegra , che ho 
trova un miedego che cognosce ci so mal . 

Sut; Nun lo conoscevano ! 

fan. No i lo conosseva . 

Suo. Povera medicina strapazzata ! 

Pan. Ma la prego per grazia . Za eh' ella a st" ora le 
cognossc (io mal , eossa se ghc disc ? 

Bue. Il maltf l'i vostra figlia wcaiur fittulint» affeSìo 
miracbialii . 

Iati. Oli bravai Cara eia, la torna a dif . - ' . : ' 

Su: Flatulenta fijfccfio miraeh'talis . 
.Pari. Cossa vuol dir mo sto mirachìaleì 

Buo. Mìrmh, ìdett abdomen, icUUtt mistnteriam . 

Tnn. Oh che omo! Sior lettissimo, no la voggio più 
tediar. Vago da mia fia , e a disisene ore e mez- 
za l'aspètto. (Oh che omo de gaibo 1 Se mia lìa no 
Yarìsse sta volta, no la Tarisse mai più.) (porto. 

SCENA IX. 

jigsfii* * il dottor Bmnattsta . 

Ara. Signor dottore, avete veduto il foglietto della 
la China! 

tu: Non Viro veduto ancori. Avete sentito? Questo 
buon vecchio ama molto sua figlia. 

ulgé. Si , la figlia del te del Mogol sposerà l' impera- 
tor della China. 

Suo. Badate a me . Credete voi che possa spendere ? 

^g*. Se può spendere? Se il re del Mogol può spende- 
te.' Sentite. Si preparano per il bagaglio reati tira- 
ti elefanti t trecento camelli. . . 
"Bus. Ora non è tempo di novità. Avete de' cordiali! 

Jfgm. 
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Af- Oh > signor si. . 
Bue. Peile ue avete; , .-, • . ■ 
Aga. Che? 

Ino Aveie perle 1 {/*'«. 
«.ij*. Perici' Perche farne ? 

B»o. Ua macinile ne' cordini!. (/»"». 
ji^.i. Signor il, riti delle perle, ordinatele pure. ( Scor- 

w d'ostrici.e /a lo stesso.) [d* «. 

Cu». Preparate quanto dramme di sai di urlato . 
Ag*. Oh i lanari si difenderanno , ■-. , 

Su». Signor .Agapito, voi patite d' ìjiocofbsi. 
^*f* Come ) • . 

D' ipocofosi . ■• ,;■ -. (fi***.. 

Ag». Che cosa vuol dire i - 

Bm Di sordità, (/""e. 
Ag*. Ir. sur lo ? Non è vero..' . .-. 
2**. Voi avere offesa il timpano. (furti e parti, 

/tg*. E voi m'avete rotto il tamburo. [furti.** 

S .C E N : Ai X. 

Camera di Rosaura 

ir mura * Cthmbian . 

Cri. , signora padrona , state allegra , non ab- 

badaie a tutto . Piti che si pensa , più il male 
erette . Finalmente non avete febbre , non avete 
verun cattivo accHentc 

Kc!. Qimè , Colombina , dammi la mano , che mi par 
. di cadere . 

Cài, Tenete; sedete qui. Clic cosa vi sentite. 9 

Ufi. Mi gira il capo. 

CfJ. Non avete mangiato da jeri in quà . Vi girerà il 
capo per la debolezza . Eh via mangiate qualche cosa . 

Kit. 
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Jt«. Ma se non posso . 

Col. Il medico ha detto che se non mangiereie , vi am- 

maìercic davvero. 
R»i. Qual medico ha detto questo! 
Coi II dottor Onesti . 

Ru». ]1 dottor Onesti i (ridenti»; 
Coi Capperi ! 11 dottor Onesti è un biavo medico. 
Hw. Perché? 

Coi. Petchc vi rallegra, sentendolo nominare. 
Rs(. Oh sei pure sguajata 1 

Coi. Dite quel che volete , mi io assoluta menre voglio 

Rei, Via, che cosa hai ne! capo ? Che cosa" eredi ? 
Csl. Credo che turco il vostro male sìa mal d'amore. 
Hai. Oh, ob , mal d'amore . Mi fai ridere lenza vo- 

gii» ■ 

Cui, E credo che pct guarirvi, p;ù delle medicine vi 
gioverebbe il medico-, ■ . : . 

Sei Oh, che ti ve:iga la rabbia, che diavolo vai di- 
cendo? Oh, oh che questa è da ridere, (ridettila. 

Cai. Ma se la cosa e cosi, non vi state a tormentare 
inutilmente ; ditelo a rostro padre. 

Rm. Via i via', che sei pazza. In verità mi fai crepa- 

Co/. Ora mi date piacere. Vì vedo pare uni volta ridere. 



Rei. No. (ridtndt . 

Cd. EH io dico di » . 
iti" No , ti dico , no , 
Cui Avete male! 
»«. Si. 

Coi. Verri il medichetto e vi guarirà . 

R»j. Ah, ah, ah pana maledetta! Ah, ah, ah. 

{ riJcnde, 

l» Finta Ammaini n, N SCE- 
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SCENA XI. 

E tatti ce e ditte. 

Si*. CjHÌ è qui! Sì può venite! (di itnttéi 

Col. La signora Beatrice, 

Sei. Le voglio bene, ma ora non vorrei nessuno. 

al. Bisogna farla passare. Venga, signota Beatrice. 
Eia. Buon giorno, signora Rosauia. Come scaie! 

Boi. Ah : male assai . ( malirtctnit*. 

Col. ( Ha finito di ridete . ) ( da se . 

Dm. Ma che cosa vi sentite ? 

Sai, Non posso respirare, ho una malinconia che mi 

Col. (E ota ti^eva come una pazza.) (da ». 

Se». Avete febbre ! 

Rai. Oh credo d'averne sempre. 

£ia. Eppure non' avete cattiva cera. 

Sui. Accomodatevi ; datele da sedere , 

Col. Subito, vi servo. Cara signora Beatrice, procurate' 
farla stare allegra , divertitela da questa sua ma- 
linconia . 

Sia. Farò il possibile per divertirla . 
Coi. Signora padrona, volete che vada a farvi un poca 
di zuppa. 1 

Sai. No, no, mi solleva lo stomaco solamente a sen- 
tirla nominare . 
Col. L'ha detto il dottor Onesti. 

Kos. L'ha detto! (alquanti ridente , 

Col. Sì, l'ha detto. La volete! 
Set. Via , mi sforzerò . 

Col. (Oli assolutamente il dottor Onesti è il suo male, 
il suo medico, e la sua medicina. ) ( parti, 

SCE- 
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§ C E N A XII. 

Rostur* t Beatrici . 

ìtm. (^Uesta notte avete dormito? 

Rat, Non ho mai chiuso occhio. ( unii*. 

Dea. Ma da che è derivilo questo vostro mtle? 

Rei. Io non lo so; so che mi sento rifinita, che non 
ho fona da scare in piedi , e mi consumo ogni 
giorno pili. (co* ^ffuane . 

De*. Avete ostruzioni ; 

Soi. Ho dieci mali, uno peggio dell' altre 
Ben. Prendete medicamenti ; 

Iter. Ho presi, posso dire, una spezie ria intera, e nienr 
te mi giova. 

De*. Eh , Rosaura , sapere qual sarebbe il medicamen- 
to buono per voi ? 
Rùt. E quale ! 
De*. Un bel marito. 

Rai. Oh mi fate ridere I ( ridenJo , 

Dm. Ah, ah, il marito vi fa ridere! 

Ras Non rido del niariio , rido di voi che lo dire con 

quella grazia . 
Bea. Volete eh' io vi trovi ques(<> medicamento ? 
Rat. Oh siete pur curiosa! {ridettili. 
Sen. Ditemi in confidenza, avete nessuno che vì vada 

Hit. Oh via, non mi dite queste cose. 

Bc*. Se avete soggezione a dirlo a vostro padre , con- 
fidatelo a me, e vi prometto 'che farò le cose con 
buona grazia. 

Rei. Ah, ih, dut cara signora Beatrice! Un poco della 
vostra allegria mi farebbe tanto bene ! { ridtniv . 
De*. Mi consolate quando vi vedo ride», 
liei. Voi fareste ridete i sassi. 

, N x SCB- 
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SCENA XIII. 

Tari. Cos'è, iia mia, sieu meggio ? 

Rai. Ahi il mio cuore 1 Oh dio! Che dolor di cuor»! 

Pan. Poverazta i Sempre cussi , slora Beatrice , sempre 
cussi . 

Bea. (Suo parile le ha fatto venire il male dì cuore.) 
Tati. Asm magni gnente ; 

Rcs. Niente aìfarto ... non posso mangiare, (ioti affama . 
Tari, Cara fia , magna qualcossa , ie ti me voi ben , 

magna per amor de to pare . 
Rai. Ma se non posso . 

Sita. Via mangiate, ve l'ha ordinato il dottor Onesti. 
Ras. Ah! mi sforzerò. (un poco ridando. 

Tan, Ti fa bocca da rider, cara ? Ti ridi, le mie rai- 
se ! (a) Via, per amor de to par* magna do boi> 
concini de panadeìla . Colombina, porta qua la pa- 
nada , Rusaura la magnerà per amot de sa pare . 
Bea. Signor Pantalone, bisogna pensate alla salute della 
signora Rosaura , 
■ fitti. Ho speso tanti bezzi per eia, e son pronto a 
spender tutto quello che gh' ho a sro mondo, per- 
chè ia varissa . 
Bea. Eh vi vuol altro che medicamenti! 
San. Cossa ghe voi! 

Bta. Ehi sentite. (Un marito.) (piatii a Vantatone, 
Pan, 

(a) Raise non musi dir chi radice , ma li usa questa, 
frate, cime te si dicesse l'ita mia, radice , tettegna 
della mi* vita . 
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fan. Eh cara siora , comparitile , no savè tossa che ve 
disé . Subito che una punì gli' ha mal , ghe voi 
ti mario ? Poverazza ! nuridarli co sto hoccon de 
mal, acciò che la mora? Se la va via da so pa- 
re , la mor subito. N'i vero, vita mia? ti voi 

Rai. Ahi , ahi , mi sento morire ! 

Fini. Presto, presto, fi* mia, tìò, rasa (*). Vedeu se 
no la gh' avesse so pare.' Un mario no scarave 
miga là a farghe la guardia co glie vien mal . 
Povcraiza! la gh'ha bisogno del so povero pare. 

Sta. (Oh quanto è buono questo vecchio:) (da sa . 

S C E N A XIV. 

GoUmbin» colla zuppa t ditti. 

Ecco fa zappa. 
Sui. Non la voglio, non la voglio. 
Fan, Via , per to pare . 
Bta. L'ha detto il medico. 
Rai. Mi sforzerò. 

Fan. Vedeu f per so pare la se sforzerà. 
Col. Mangiatela che è preziosa. 
Sai. Ma.se non posso. 

Col. Il medico dirà che non volete fare a suo modo. 
Sai. La mangerò. ( mangi». 

Pan. Vardè , se fa me voi Leo , vardè . 
Col. II dottor Onesti si consolerà. 
Su. (Ridi. 

Pan. Cara quella bocchetta che lice . Sentì fia mia, 
vedo the sto dottor Onesti no te varisse , ho pen- 
si de miiar miedego, e ho trova aa vertuoso . . . 

Ros. 

(a) Lt dà ytaltht cosa da odorar». 

N 3 
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Itti. Oimè 1 mi vieti male , non posso più . 

(getta via la zuppa t e balza dalla sedi». 
Tan. Fia mia, cotsa fastu f 
Sm. Andate via di cjuà , non voglio nessuno.. 
Pan. Feimete per amor de io patt. 
Usi. Lasciatemi stare . 
Fan, Se ti voi ben a to paté. 

Xoj. Non so di padre, non so di madre , non so »' io 
viva , non so s' io moia . Soo fuor di ine , tre* 

T*n. San qua mi , son qua mi . Nasa . { U sporgi un* 
{beccuta al naie. 

Roj. Andate via , andate via . Colombina ajutimi , si- 
gnora Beatrice per carità , { i' appoggia alle due 
(suddette. 

Tati- No ti voi to paté ? 

Col. Non ha bisogno dì voi , ha bisogno del dottor 
Onesti. 

Boi. Il diavolo che ti porti. (dà una spiata a Ce- 
( hmb'tna e parte . 

Tan. Paterazzi! el mal glie va alla lesta. Presto, voi 
chiamar i miedeghi, voi far consulto. Vegnirà el 
dottor Onesti , vegnirà el dottor Bonatesta , chia- 
merò qualcun altro, voi far consulto. Povera la 
mia putta! No gh' ho altro al mondo che questa, 

C*l. Signor padrone , volere guarirla f 

Tan. Oh magari! 

Col. Maritatela , 

Tan. Sibenj maritatila. Par che e! matrimonio sia la. 
medesina de tutti i mali. Povera frasconaia (a), 
domande a tante che s' ha mandi , e me saverc 
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ATTO PRIMO. M* 
dir che boti medicamento per una donna zc ii ma- 
trimonio , (parrt . 
Se il matrimonio fosse una medicina cattiva , tin- 
te vedove non cornerebbero a maritarsi, {ptrte . 
Io ho sempre sentito dire che quei medicamen- 
ti che hanno dell' amaro , fanno bene allo sto- 
maco . ■ (p „„,. 
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scena PRIMA. 



Bottega di 



Speziale . 



Agapite stia Itggtndt i feglìtttì fantndt-si a ledere . 



JOne seguiti le nezx.c fra la priotifesiM figli» del ri 
del Migcl , cil principe ereditane delia China. 
Capperi! hanno fatto presto a far questo matri- 
monio. Io scommerlo che in Italia sono il prillo 
a saperlo . V Isnperaler della Chma ha spedite in' 
ambasciata al Gran Can dt' Tartari , asiuutatds- 
li delia sua buona amicizia , ma ti prevede the 
il 
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il Tartare non It aceti 'trà. Come ! non l'accet- 
terà f Perchè ì Con qual ragione ! Signor si che 
l'accetterà, signor si . Il re del Mvgal avanzerà 
alla Tenia le sui frifosinìnù, :.Oh bravo ! Il re 
del Mogol sarà il mediatore . Si amnisteranno , 
li aggiusteranno. . {seghe « ligscr fiatiti 

S C E N A , II. 
Il Da/tere Merline , Tarquinia e dette. 

Mtr. Caki signor Tarquinio, l'avete fatta bella. Per 
fare a modo vostro ho tatto cavar sangue 3 quel 
pover' uomo , e dopo la carata di sangue , ha peg» 
" giorato . 

Tsr, Vi vuol pazienza : so.no- accidenti che accadono ; 
Anch' io I' altro giorno per eseguire un vostro or- 
dine , citai sangue a quel incitante, tuttoché non 
ne avesse bisogno 

Mer. E se quei povero garzone di stalla morisse per 

Tar. Nessuno dirà che sia morto per questo.. 

Mer, Por trhppo, quando un ammalato muore, si dice 
eh' è stato il medico che l'ha cacciato sotterra y 
e se guarisce eh e risanato non per cagione del 
medico , ma per la gioventù , per la buona com- 
plessione , rer qualche stella , per qualche favo- 
tevole pianeta che 1' ha soccorso . 

Tar. Ma con tutto questo tutti quelli che si ammala- 
no chiamano il medico. 

Mer. È vero. Ma in oggi il medico non è più nelk 
estimazione di prima. Non si obbedisce e non se 
gli crede. 

Tar. Si paga ? Se si paga, basta. 

jiga. Cornei II ean de 1 Tartari (s'alia) vuole che il 
prin- 
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principe della China ripudj la sposa ? Ah cane , 
veramente cane ! Povera principessa ! ripudiarla ! 
perchè sposi uni tua figlia f una tua bastarda? 
No. Giuro al cielo non la ripudicrà , non la ti- 
pudierà . ( fr ,le £S'* t 

Mtr. Signor Agapito . . . 

Ag». Non la ripudìerà . , . 

Tur. Che cosa avete , signor Agapito ? 

Ag*. Non la ripudicrà . 

Mtr, Che cosa vi e di nuovo f 

A? a. Sposar la figlia del cane ? 

Mtr. La figlia di un cane i 

Aga. Signor st , del cane, signor A. 

Mtr. Ma chi è questa figlia del cane ! 

Ag». Avete letto i foglietti! 

Mtr. lo non leggo foglietti . 

Aga. Sì ! gli avete letti ! 



gli avete letti , non parlate ; non sapere niente. E 
voi gli avete Ietti ! (* Tarquinia . 

Tur. Signor no. (forti, 
Aga. Povera gente ! Non sapete niente . Maledetto ca- 
ne I Disfar un matrimonio ? Orsù sin ora sono sta- 
to neutrale, ma in oggi mi dichiaro. Sem China, 
son China, san Mogol, son China . SÌ , contro il 
cane. Ho tanta rabbia contro il cane de' Tartari 
' che non voglio più veder cani. ■ >: 
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. Sic 



SCENA III. 
Pantaloni t di Iti . 



Jlor Agapito. (fotte. 
Aga. Padron mio. 

Pan. S' ha visto ci dottor Buonatesta ? (f'rte. 

Aga. Signor no i l' aspetto ancor io . 

pan. Mia (Li su pczo che mai. , 

Aga, Come ? ■ ■ - 1 ■ 

Pan. Mia fia sta pezo . ( forti.. 

Aga. Volete farla guarire? 

Pan. El del volesse. ' 

'Aga. Come, se volesse? (a) 

Pan. (Oh poveretto mi !) Magari. . .{fm*. 

Aga. Datele la china . 
■Tan. La. china ? 

Aga. In oggi la china è il medicamento dominante. 

La chini si adopera per tutti i mali. 
Tan. La china farai» bea a mia fìaì {fitte. 
Aga, Farà benissimo . 
Pan. Podemo provar. ' 

Aga. Grand' obbligazione abbiamo alla china ! Viva U 
china! E il can cje' Tartari vorrebbe che il Prìn- 
cipe delia China ripudiasse la sposa t. Noa la ri- 
pudicrì, non la ripudierà. 

Pan. Cossa gh' intra e! can de'Tartari colla china! (forte. 

Aga. Avete letto i foglietti ? 

Pan. Siot qd. " 

Aga. Se non avete ietto i foglietti, non pariate. 
Tan. Orsù', se vien ci dottor Bonatesta , mandclo da 
mi che voggio far consulto per mia fia. 

UtT. 

(a) Lo Utili the: voltisi il tUU . 
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litr. (ti signor Pantalone dice di voler far consulto. 
Potrebbe chiamar anche me.} (a TÀrqninit. 
Tur. (Se bisognasse sangue, son qui io.) 
Fan. Avcu inteso dei consulto ì (firtt ad Agafi/t. 
Aga. Che consulto ! 

T*n. Voggio far consulto per mia fia, (finti 

Aga. Datele la china. 

Fan, Voj sentir el consulto de' roiedeghi . 

Aga. Verrà Ì! dottor Buonatesta . 

Fan. Sì , col vi e a mandelo subito . Avanci le disisene 
se el poi. 

Aga. Vi sarà il dottor dell'acini fresca? 
Fu». Chi? 

Ag». Il dottor Onesti. 

Fan. Sior si j el ghe sarà . Ma yorria die ghe foste 

un altro miedego . .... 
Al*. Come! 

Fan. Votria che i fusse tré. [fitti. 
Aga. Verrò io , Terrò io . 
Fan. Vu no se miedego . 
Aga. Che ? Non son medico ? 
Fan. Sé spilier . 

Aga. Me n'intendo più dei medici. Io ho più pratica 
di loro. Ho dei segreti particolari. Medico alla 
moderna) verrò io, verrò io, e porterò meco U 
china , e vedrete che il dottor Buonatesta l'ap- 
proverà . (furti. 

SCENA IV. 
Il iettar Mtrlino, Tarqttmio * Fnntuhne, 

Mcr, Stntite ? Questo speziale vuol far da .medico , 
e leva le visite e le cure ai professori. . 

(* TarquinU. 
Tar. 
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T*r. (Si, Fa anche da chirurgo. Porta con te gli un- 
guenti , e medica le ferite e le piaghe. ) (* litri. 

Mtr. ( Qìio::a cosa va male . Ognuno ha da esercitare 
Ja sua professione . Anche voi che siete chirurgo, 
vi dilettate di tastare il polso , e d' ordinare i me- 
dicamenti per le febbri.} {comt safra. 

Tur. (E voi pure avete insegnato tante volte a fare il 
decotto di salsapariglia.) {timi sopra. 

Mtr. Signor Pantalone, servicor suo umilissimo. 

Fan. Patron mio riverito . 

Mtr. Come sta li sua signora figlia ? 

Fan. Mal assac, patron. Ma ehi eia eia i 

Mir, Non mi conosce* 

l'an. Mi no, in verità. 

Mtr, E pute, per grazia del cielo, soli noto assai in 
questo paese , né vi é cavaliere , e pochi sono i 
mercanti che da me non sieno serviti. 

Fa». In verità mi no la cognosso . 

Mtr. Non conosce il dottor Merlino Malfatti , che ha 
fatto tante cure e tanti prodigi in questa città i 

Fa». Cerco , me par assàc de no averla mai vista e 
mai sentia a nominar, perchè in casa mia cre- 
do che ghe sia sta tutti i miedeghì, tutti i ceru- 
siei e tutti Ì spizìcri de sto paese. 

Mtr. Vi dirò, signor Pantalone, non sono io di quelli 
che facciano maneggi per ottenete delle cure , e 
che entrino, come si suol dire, pet forza nelle 
case . Io non fo negozi con gli speziali per esse- 
re introdotto. Fo onestamente la professione mia, 
vado ove sono chiamato, e per gtazia del ciclo, 
posso vantarmi che dove ho avuto sin ora l'occa- 
sione di andare , isono riuscito nelle mie curo con 
tutta Ja gloria e soddisfazione di quelli che mi 
hanno chiamato. 

I»n. (Canearol £1 xc un omo gratulo!) 

Mtr. 
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Mir. Se il signor Pantalone brama di me informazio- 
ne , può dimandarne qui al signor Tarammo . 
Fan. Chi elo sto sìor > 

Tar. Non conosce Tarauinio Cristicri ; Il primo chi- 
rurgo di questa città. 

Mir. Oh. il signor Tarquinia c uà uomo espcri mentato . 

Tar. Il signor dottar Merlino è un uomo celebre. 

Mar. Per cavar sangue non vi è i' eguale , 

Tur. Per mali incurabili e un prodigio , 

Fan. Ma gb' ho ben a cari) aver eognosstì do persone 
de tanto merito e de tanta vcrtù . Mi gho una 
fia che le sempre amalada . 
• iter. Se V. S. comanda, la visiterò. 

Tar. Se ha bisogno dei chirurgo , sori qni io . 

Tai*. Vorria far un potò de consulto ; se la voi testar 
servida, la me farà favor. (a Mirtina. 

Mer. Volentieri; la servirò. 

Tar, Verro ancor io per servirla . . 

Fan. Ma no so i se del chirurgo ghe fa bisogno. 

Mar. Può venire , e potrà dire la sua' opinione . 

Va». Benissimo, eh' el vegna pur. (Manco mal, e! cie- 
lo prevede ,) {parte . 

Mtr. Ricordatevi di approvare tutto quello che dirò io. 

( a Tarquinia e parte . 

Tar, Se non ordina sangue , non approvo niente . ( parie . 

S C E N A V. 
Camera di Rosaura. 
Raiaura tela. 

Olmè! Quel pezzo di virello arrosto col 'pane mi 
ha toccato il cuore . Veduto il mio caro me- 
dico dalla finestra, subito mi c venuto appetito. 

Or* 
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irro secondo. a 
Ori ho sete, e non so come fare. Oh' vico gen- 
te . Presto , presio nascondiamo il restd del pane i 
noti voglio che mi vedano mangiare. 



. Ca 



SCENA VI. 
Beatrice , Colombia* * ditta . 



i Rosaura , non volete mangiare? 
Boi. Non posso; non ho appetito. 
Col. Ma sema mangiare e senza bere cori si può vivere : 
Bus. Via per farvi servizio beverò. 
Cui. Volete aequa f" 
Bti, Non mi piace; > 
Bea. Volete vino; 
Boi. Mi fa male t 
Col. Volete il tè; 
E«. Ne sono stufa. 
BM. Volete il calìe; 
Bei. Non mi conferisce. 
Col. Volete brodo > 
Bes. Mi fa nausea. 
Bea. Volere del vino di Cipro ) 

Boi. Oh sì sì, yin di Cipro. (ridendo. 

Col. Ora lo vado a prendere. (farti i fot toma. 

Bea. Ditemi, quando viene il dottor Onesti volere che 
io jjli parli segretamente; . 

Bei. Signora no, che non voglio cha gli parliate se- 
gretamente. 

Bea. Intendo per voi, 

Rct. Per me? (ridendo. 
Bea Sì , per voi . 



Km. Acciò mi guarisca presto; (ridendo. 
Bea. Acciò vi guarisca presto. Vi contentate? 
E«i. Fate voi . 

Bea. 
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Zea, (Eh ragauai l'ho conosciuto il tuo malo.) 
S'I Ècco il 'vin di Cipro. ( pori* un bicchiere col -vini . 
Bit. Via bevetelo . 
Set. Ho paura . 
Be* Eh via t 
■Rat, Mi fari imìe . 
Bea. Via , alla salme del medichino . 
R.i. Si, alla sua salute. {prende il bicchiere . 



Pan. ^iOss' è ? Cossa ghc.déu' Cassa bevela? 
Se». Per ristorarsi , beve il vino di Cipro. 
furi. Per Kitourse? Co. s'è, siora, me la volc maizar 
mia tia ? ! a Beatrice ) E ti , \ntCOnxctA , ri ghe 
porti ci viti de Cipro; { * CeUmbìn* . ) Qiià sto 
gotto. Povera putta! I te voleva far morir. 

[lev* il bicchier» di m*ne a Re-mura. 
Col. È srato battuto. 

Fa», Ande a veder chi re . -Tutta sta roba a una po- 
vera ammalada 1 ( Colombi** parte t pii torna. 
Ras. (Questa volta mi colpisce nella gtila.) {da ti * 
Col. Ecco il signor dottor Onesti . 
Ros. ( Oimèl respiro. ) 

Pan. Coss'c, fia mia, ti te mui (a) de Color a sentir 
1 ci miedego ; Astu paura; No te dubitar che fare- 
mo consulto . 



S 'C E N A 



VII. 



Pantalone 1 dette. 




SCE- 



fa) Ti amgi. 
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S.C E N A Vili. 

Il dettar Onesti e detti . 

Ohi. Setvo di lor signori . 

Pan. Sior dottor , andemo de mal in peso . 

One. Signora , che cosa avete ! 

Rei. Non so ... mi sento ... Oirac !... ho una sete crudele . 
One, Se ha sete, datele da bere. 
Pan. No se sa cossa darghe ; tutto t>he fa mal . 
Bea. (Signor dottore, fra voi e me vi dirò il suo 
male . } ( Piano alt Oociti , 

One. (Già me l'immagino, vorrà marito . J Colombina, 
fatevi. dare quella boccia d'acqua cordiale che ha 
portato ora il garzone dello speziale: prendete un 
bicchiere e venite qui . • 
di. Subito . ( parte pei ritorna . 

Fa». La varda che no femo pezo . ( al deaeri , 

One. Fidatevi dì me. . 
Pan. Ho paura che no la la torrà. 
One. Signora Rosaura , la prenderete 1 
Rei. La prenderò . 
One. Mi credete ? 

Sei. Vi credo . \ 
One. Quando l'ammalato crede al medico , guarisce più 
facilmente . 

Col. Eccomi . ( con una boccia A' acqua ed un bicchiere, 
Cni. Date qui. (£*"* l'acqua nel bicchiere, 

Pan. Vìa cara , per amor de to pare . 
One. Caro signor Pantalone , lasciate fare a me . 
Bea. Lasciate fare a lui che ha più grazia di voi. ■ 

(» Pantalone . 
Pan, Se no ghe la dago mi, no la la vorrà. 
One. Signora Rosaura, se ve la darò io, la bev erete ? 
la Finta Ammalata , O Rei, 
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Rei. Signor sì . 

P*jj. Vustu che re la daga mi ? 
Hot. Signor no. 

Isa, Via la gliela daga eia. Za no la ghe farà niente. 

Oni. (Cara signora Rosaura è peccato che una giovi- 
ne come voi si lasci opprimere dalla malinconia. 
Via, bevete quest'acqua cordiale.) 

Km. (Beni, giitidxnia con tutcnùoBi il medica e poi 
sespira . ) 

One. (Siete sul fior della gioventù ; pensate a mari- 
tarvi.) (pian». 
Ras. ( Bevi e rìde . 

One. (Quando si ssprl che siete sana , .«rete subito 
desiderata in «posa.) (t'Ho, 
iìcf. Oimè, quell'acqua mi ha darà la vita. 
T*n. Dista dasseno; 
Km. Si certamente ; sto meglio assai. 
One. Vedete, se quest' acqua c prodigiosa? 
Pan. San fura de mi dalla contentezza , 
Ben. (Oh più dell'acqua hanno operato le parole del 

medico. ) ... - ■-- : 1 

Pan. Cara eia , cossa ic quell'acqua? 
One. È un mio segreto particolare. ( A suo tempo ca- 
pri essere acqua di pozzo , ) 
Va». Te scntistu più gamici 

(* fUunVM. 

Re;. Oh il signor dottore mi ha dato la vita. 

Orti. (Signor Pantalone, volete ch'io 7Ì dia un consi- 
glio da galantuomo per far che vostra figlia stia 
sempre bene? ) 

Pan. (Via mo ; cara eia , la diga, ) 

Om. (Datele marito .) 

Pan. ( Diicia dasseno ? ) 

One. (Fate. a mio mudo, e vi troverete contento. ) 
Pan. (Me l'in dù» dei alai e no gli' ho badi; co Io 
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elise el miedego, sarà cussi . Bisognerà mandarla . ) 
Fia mia , stastu ben ? 
Boi. Farmi di star bene. 

Fan. Dime cara ri; se vegnisse occasion de mwidane], 

tioresisru mario volentieri? 
Si». (Ridt e li -vergogna . ) 
Fan. Te torna mal; 
Ras. Oh signor no . 
Fan. Dime , tioresistu mario ? 
Eùi. Perchè no ? 

Fa». Ben; se ti sarà sana, re manderò. 

Poi. Adesso panni di essere risanata. 

Fan. Co l'è cussi > sappi ila , clic un certo slot 
Lelio Ardenti V ha fatto domandar-, gh' ho dirci 
de no, peichc ti gieri poco sana; ma adesso che 
ti sii ben, ghe dirò de sì , e te ni a rìderò . 

P.oi. Oimc ! Mi vieti male, non posso più . 

Fan. Sior dottor, presto, ghe corna mal. Vedeu ; Cn.in- 
- ca et mario la farà guarir . 

Ose. (Costei c innamorata di qualcheduno . ) Volete un 
altro bicchiere d'acqui cordiale? 

Roi. No non ne voglio. 

Fxn. Vustu che te la daga mi? 

K 3J . Signor no . 

Ose. La volete da me ? 

Rm. Ah non giova . { inipìmnie t gudrdandelà , 

Dar. Tu, signora Rosaura, faievi animo. 

Hot. Non posso , 

Pan. Mo cossa ghastu? 

Ras. Non lo so , 

Ohi, Vìa, che cosa ti sentite? 

Rai. Non !o so . ( fìangendìl j 

Fan. Ti piaiwi ? Ti me par- matta . 
&ti. Se son palla , lasciatemi stare da pazza. Non m! 
abbadate, non mi tolineptate, (pariti 
© > Fa*. 
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fan. Povera putta ì Ande là, creature, agititela . 

Col. { Oh ii medico non la guarirà mai , sino che suo 
padre sarà presente alla tura.) ( f arte e poi ritorna . 

Bea. (Signor dottore , fra voi e ine parleremo, (fin. 
no al dottori) Amore fa pur troppo impazzire le 
povere donne . ) (t*" 1 * - 

pan. Mi resto incanti. L'è un mal che no se capisse. 

fini. Eppure io lo capisco perfettamente . 

Col. Signor padrone , vi sono delle persone che vi do- 
mandano . 

Fan, Chi eli ì 

Cd'. Mi pajono medici . 

Pan. Si , si , va ii , dighe che veglio . 

Col. Questa casa è divenuta uno spedale. (pirli, 

SCENA IX. 
Il dittar Onesti t Pantaloni . - 

Pan. Slor dottor caro, sta putta no re varia . Par 
che un medicamento ghe fazza ben, ma la torna 
pezo che mai . Se la se contenta , voj che femo 
un pochelto de consulto. 

One. Signor Pantalone , voi gettate via il vostro dana- 
ro ; il male di vostra figlia non ha bisogno di 
consulti . 

Fan. Oh me maraveggìo , paron , se tratta del mio 
sangue ; (a) vaga la casa e i coppi, ma voj sen- 
tir l' opinion de altri miedeghi ; a eia no fazzo tor- 
to, la xe el miedego della cura, e no intendo do 
licenziarla . 

One. Caro amico, i consulti sono spesse volte Ja rovi- 
na degli ammalati. La moltitudine dei medici pia- 
da- 

(a) Vaia tutto, ii sfenda tutta. 
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duce della confusione. O sono tutti d'accordo, ed 
è superfluo il moltiplicarli , o sono discordi , 1 
l'ammalato si fa morire più presto. 

Pan. Ma cara eia , perchè me vorla impedir che me 
toga sta soddisfazion J 

One. O vi fidate di me o non vi fidate . Se vi fidata", 
lasciatemi operarci se non vi fidate , prendete un 
altro medico , e contentatevi dì un solo . 

Pitn. Mi de eia me fido. Ma gnaneora k m'ha save- 
sto dir che mal che gh' abbia mia ria. 

One. Sapete che male ha vostra figlia [ 

Pan. Via , che mal ghala 

Ohi. Niente affatto . Sta meglio d! voi e di me . 

Pan. Come gnente? La glie disc 'gnente a ouei (*) ma- 
li che ghe chiappa ? 

One. Vi patio da galantuomo , da uomo onesto ; non 
ha niente: non gettate danari in medici e in me- 
dicine 1 perchè vi replico , non ha niente . 

Pan. Ma pur anca eia la-gh' ha ordenà l'acqua cord i al j 
e la gha fatto ben. 

One. Sapete che cordiale è? Acqua di pozzo pura. 

Tan. Eh via , fandonie . Se la 1' ha fatta revegnir . 

One. È opinione, non ha niente. 

Pan. Orsù , se la me dà licenza' voj sentir 1' opinion 
dei altri. Se i dirà che no sia gnente, no sarà 
gnente . Ma voj sentir . 

One. Troverete di quelli che diranno che ha un grati 
male, e non sarà vero . 

Pan. Questi che ho trova , i xe do galanromeni . 

One. Chi sono .» 

Pan. Il dottor Bonatesta, e ci dottor Merlin Malfatti , 
Ont. ( Buono ! Un impostore e un ignorante . ) 
Pan. No i se do virtuosi de garbo * 

Ont. 

(a) A quei mali chi f msalgme . 

p i 
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fìat. Io non dico nule di nessuno. 
Pan. Xeli so amici ? 
One. Io sono amico di tutti. 
Fan. Hala difficolti de unirsc con lori ì 
Om. Io parlo con chicchessia. 

Fan. Dorica la vegna via, e andemo a far sto con, 
sullo. {f*rte. 

SCENA 3C 

Il donar Onesti silo . 

Pover'uomo! Mi fa pietà. Getta via il suo danaio, 
e certamente la sua figliuola non ha venin male. 
Illa è innamorala, e se mi riuscisse scoprire chi 
sia i! suo amante , avrei trovata la medicina si- 
culi per guarirla . Spero che saprò rutto dalla si- 
gnora Beatrice . A me suol dare delle occhiate 
languide e appassionate , ma le considero come di 
una supposta inferma che al medico si raccoman- 
da , Non credo mai ch'ella sia innamorata di me . 
Se ciò potessi supporrai , lascierci subito di visi- 
tarla ; perché no:i s'avesse a dire che col prete- 
sto della mia professione , avessi io sedotta la fi- 
glia d'un gihntuomo. Son un uomo d'onore che 
antepone il proprio decoro a erualuncjae interesse 
di questo mondo , ( furti . 
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SCENA XI. 

Camera con Yaric sedie . 

Funtalont dando mano a Ro;xur*, li tri medici 
e Tarijuinio Chirurgo, 

fan. "Via, fu mia, sentcte qui, e abbi un po de 
pazeiuia ; sentimo eossa sa dir ite medici ; se trat- 
ta della to salute . 

Hm. Si, si, ascoltiamo tre medici; accio se mi fanno 
morire , non si sappia a chi dar la colpa . - 

Fai. No i ne qui per fané morir, mi per fette varir , 

Hot. (Caro il mio medichcrro! quello mi farebbe gua- 
rirei) 

Pan. Le reità set vide , le se comoda, (tulli siedono. 
One. Sign. Tarquinia , qui non abbiamo caso dì cbi- 

Tur. Può darsi che vi sìa bisogno di sangue . 

One. Se vi sarà bisogno di sangue , sarete chiamato . 

Tur. Come ! Non posso star a sedere Fra lot signori? 

Sono addottorato ancor io . 
Fan. Signori, quella ie la mia povera putta amalada . 
, Le supplico de intender la qualità del so mal e 

One. Signori, collegllile padroni miei venerati ssi mi , a. 
me come melico attuale della signora, tocchereb- 
be a far l'istoria dei male, se quello che la mo- 
lesta fosse mal fisico, e non piuttosto ideale .Tic 
sono gli effetti perniciosi prodotti dalla sua im- 
maginazione -, Vìgili* , inapiscnza , oppressici! di 
cuori . Ella non può dormire, peiche avendo im- 
pegnata !a fantasia a pensare , escono continuamen- 
te dalla gianduia piatti* una quantità di spiriti, 
O 4 dai 
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dai quali si mantengono dilatati i -ventricoli del 
(irvi Ila ; onde tutte le filature di nirvì che da 
essi deridano sono tesi e agitati , e la macchina 
pronta a ubbidite alle operazioni degli spiriti, si 
mantien vigilante . Ella nnn Ila appetito > perchè 
1* agitazione degli spiriti, diffo ridendosi per tutta 
la diramazione dei nervi , agita violcntementa la 
fibra , e ne produce un' imperfetta chilìficaziont , 
onde rimanendo aggravato il -ventricolo da mate- 
rie indiatile e -viscose , ne proviene l' inapetenza . 
Ella patisce delle oppressioni di cuore, magnesie 
non sono certamente prodotte nè dall'abbondanza 
del sangue , nè da' coaguli , oc da vene anguste e 
multo meno da vene dilatate , poiché il polso re- 
golare ci assicura oon esservi alterazione nefiuìdi 
ne disordine alcuno nei solidi; onde convien dire 
che la stessa forte immaginazioue accrescendo il 
vigore a quegli spiriti che formano la virtù ela- 
stica delle arterie e del cuore , faccia sentir con 
violenza le pressioni che si formano alle parti -vi- 
tali e impediscano per alcun poco il respiro. Ciò 
mt conferma a credere la faciliti , con cui ella 
t passa dal riso al pianto , effetti appunto prodotti 
dai moti diversi delle viscere superiori, cioè dalla 
restrizione e dalia diluiazionc de' polmoni. Con- 
chiudo pertanto , giudicando io il male dì questa 
signora essere meramente ideale e non fisico, di- 
pendente unicamente dalla immaginazione , non es- 
servi nell'arte medica rimedio opportuno a rischia- 
rarle la fantasia ; ma ciò doversi fare colla co- 
gnizione del motivo della sua fissazione, secondan- 
do le di lei brame , se sono oneste o correggen- 
dole se tali non sono. Rimettendomi al savio pa- 
rere della loro esperimentata virtù . 
Jtw. (Caro il mio dottorino, haconosciuto il mio male. ) 

Pan. 
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jpjn, {Sto sior'dottorOnesti, vuolche mia fia iiairiattaO 
£«on. Signor Malfatti , dici ella la sua opinione , 
Mtr. Per me, mi rimetto in tutto e per tutto al sa- 
vio parere dd signor dottor Onesti, i-, -.. 
Bua. Se vi rimettete voi, non mi rimetto io. v. 
Tar, Badi bene, signor dottore, che I" oppressione di 
cuore proverrà da sangue grosso, abbondance , coa- 
gulato . 

ina. Favorisca il polso. Ah 1 (f* cenni the va mala.) 

Signor dottor Merlino, sentite questo polso. . 
Mer. (la tasta) Ahi (dirama H capo.) 
Bua. Vi par che questo sia polso giusto ì ( tettarsi» il 
(polsi) a Risalirà . 

Mtr. Non mi pare. (ficcando l'altri. 

Bua, Vi par che sia polso eguale? 

Mtr, Oh , signor no . 

lina. Di polso stiamo nule . 

Mtr. Malissimo. 

One. (Diamine! Che abbia in un momento cambiati i 
polsi ; ) favorisca signora Rosaura clic lo senta an- 
cor io . ( /* tasta . ) ( Va bene che non può andar 
meglio.) Signor dottor Merlino, senta meglio que- 
sto polso. Va benissimo. 

Mtr. È vero . Ora va benissimo . 

One. Può essere più uguale! 

Mtr. Ugualissimo . 

One. Senta, signor dnttor Buonatesta, 

TSm. L'ho sentito*, e va male. Orsù, permettano , si- 
gnori miei, che colle metodiebeosservazionì possa 
io formare V agntstico ed il pregssettice di questo 
male. Dice Ippocrate: Si sujficerìt medica; ad tt- 
gnaicendum , ajjìciet ttianr ad curandaio . 

Tan. Oh bravo ! 

Sud. Signora mia, che nome avete? 

Bis. Il mio nome non ha che fare col mio male. 

Bfo. 
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tue. Interim me dilli nominum tnqiiiiitio eronine necis. 

One. Perdoni , signor dottore . Inullìgitur i* neminibut 

rerum non perionarum . 
JWer. Si, rerum non pirsonarum. 

Suo. Siamo qui non per questionare , ma per medicate. 

One. (E per dire degli spropositi.) 

Suo. Quanti anni avete ! ( • Roiaur* , 

Sot. (Vuol sapere anche gli anni.) Ne ho venti. i 

Pan. No, ria mia, ci Fali, i xe vinti quattro.' 

Suo. Siete allegri o malinconica ! 

Jt«. Secondo ie occasioni . 

Fai, Ora la piarne , ora la ride . 

Stia. Sisus eit spirici ecnvulthttis , -vii spalimi een- 
■vulsi-vi . Protiene il riso involontario e smoderato 
' a prteerdium infiammatane . Bisogna rimediarvi ; 
tatti quei mali che possono dinotare impegno dì 
eaagnle, sono nella categoria dei mortali. Bisogna 

iler. Conviene rimediarvi . 

Tar. Se vi è impegno dì coagulo , vi vuol sangue . 
Mcr. Certissimo. Vi vuol sangue. 

0nr. Piano con questo sangue . La signora Rosaura no» 
ha ingojata l'erba sardonica, onde possa dirsi che 
il riso in essa sia prodotto da convulsione. 

Tar. Ora rìde , ora piange . 

Suo. Le lacrime dette dai Greci dairya , sono effetti 
pattinatici, provenienti dall'agitazione d^gli spiriti 
animali e dal sangue. 

Ter. Sangue, sangue. 

Mir. Si , sangue . 

Ohi. Le lacrime non sono che un umore escrementi- 
zio, sieroso e linfatico , ex teultfnm glandulis 
prerumpens, per occasione di qualche "tristezza o 
di qualche dolore ; onde , consolata ebe sia la per- 
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tona) eessan le lacrime, giusta il trita astio»» : 
remata catti», rtmovelur effeUus . 

Mer. È vero : rtmtvttkt tftSlut . 

Fa». ( Sto sior dottor Merlino accorda tatto . ) 

Su». Avete appetito? ( a Restar*. 

Rei. Signor no . 

Su». Conosco dalle •vibrazioni del vostro polso esservi. 

un'abbondanza di sangue che altera la digestioni. 

Bisogna rimediarvi , • 
Mer. Senza dubbio. 

Orse. Mi perdonino; se si pretende arguire l'abbondati, 
za del sangue dal polso, io dico e sostengo , che 
il polso della signora Rosaura è naturale , giusto 
e sano, senza un minimo accidente che lo possi 

Site. Questa è questione di fat.j. Io dico esservi dell* 
effervescenza. { insta tlpelso ) Signor Malfatti , sentire . 
M:r. Cerro, vi è dell'effervescenza . {Mirandi». 
Ont. lo dico che questo polso non può essere più na- 
turale, e non so come il signor dottor Malfatti 
possa sosrenere il contrarlo. Favorisca dirmi pel- 
mia istruzione , quali sono gli accidenti che deno-' 
tano il polso effervescente ? 
Mer. Eh , che il polso è naturale, naturalissimo. {tastando. 
R»s. ( j' alza ) Signori miei , sano annojati di farmi toc- 
care il polso. L'avete sentito tantoché basta; iV 
■ nonne voglio pili . Discorrete, consultate, ordina» 
quanto volete, non vi abbado, e non vi credo. 
One. (Come > non abbadate a nessuno; ) {pian» m 
' {Restar*. 

Rei. (Si, abbado a voi , e se voi foste in caso di ab- 
badate a me , forse , forse staremmo bene tutti 
due.] (pian all' Onesti e parti. 
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1 ire medici, Tarquinia s Vtntalmc. 



tan. A Olè, la s'ha stufiì, la ic alidada via. 
Ont. ( Che diavolo La ella detto ; Credo di non averli 
bene capita,) 

Buo. Orsù , non potendoci noi accordare nella qualità 
del polso, non possiamo accordarci nella qualità 
della cura. Io dico, che il male di vostra figlia 
e gravissimo. Ricordatevi deli' affarismo d'Ippocra- 
te: Prìncipii, oh,ta, som medicina faratur . (ont» 
V orologio) Signor Pantalone sono passati i due 
quarti d'ora , il Come mi wpetta , e non posso 

P*n. Ma cossa ale concluso? 

One. Si è concluso quello che vi ho predetto che li do- 
veva concludere. 
Buon. Signor Pantalone, vi riverisce». -, 
Fan. Servitor suo. 

Buon, (guarda V orologio e guarda Pantalone.) 
One. fVia, date !a paga al signor dottor Buonstesta, 
e dategliela generosa.) (« Pantalone. 

Jan. ( Co sro sugo l'ho da pagar?) (all'Omsti. 
One. ( Vostro danno . ) ( „ pantalone . 

Buo. Signor Pantalone , comanda altro da me * 
P-». La favorissi. (gli & ianmii 

Bm. ObMigatissimo . ( fronde il donare. 

Fan. Ma in somma cossa sarà de mia fia ì 
Bue. Ora non' posso trattenermi , tornerò e parleremo . 
La signora Rosaura guarirà, ma vi vuol per lei 
una cura lunga . ( p M „ e . 
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SCENA XIII. - 

il donare Ontiti , il deltere Mirtine, Tarquini» 
e Faxi alone. 

Mtr. Signor Pantalone, vi soa servitore. 
Pan. Patron mio revcrito . 

Mtr. Se non comanda altro , vado per i fatti miei . 
One. (Via pagate anche lui.) (a Pantaloni , 

Pan. ( per aver dito quel che diseva i altri ! } 
One. (V avete chiamato, eonvien pagarlo.) 
Pan. La perdona, la riceva sto piccolo regaietto perla 
cioccolata . 

Jder. Obb legatissimo . { A me meno degli altri ? } 
Pan. Cossi me ditela de mìa iia? 

Mer. Faccia a modo del signor dottor Onesti , e non 

potrà errare . 
Tar. Ma il sangue i necessario . 

Mtr. Certamente il sangue vi vorrà seni'altro. (farla. 
Pan. (Oh che caro dottor panchìana 1 («) Sior si, sior 

no, de quà , de là co fa le banderuole. ) {b) , 
Tur. Signor Pantalone, gli son servo. 
P«». Anca mi a eia. , . 

Tur. Mi comanda! 
Pan. La so cara grazia. 

One, (Ehi, vuol la paga egli pure.) ( fiaan a Pantalone . 
Pan. (Anca ciò! per rossa!) 

Ont. (Non avete sentito quante volte ha detto sangue, 

sangue; bisogna pagarlo.) , 
Fan. Co ghe vorrà sangue , me prevalerò de eia . 
Tar. Signore , io ho detto la mia opinione . 
fan. E mi la mia . 

Ow, 

(a() Cttrlen*. (b) Centi le girnrtàeW. 
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One. E convitti pagarlo . 

fan. Co l'È cussi, besogna pagarlo . Questo xc UD fi- 
lìppo : nela contenta! 

Tar. Contantissimo. Anzi per farvi vedere che vi so- 
no grato, voglio. darvi un altro ricordo. 

fan. La me farà grazia . 

Ter. Se k signora Rosala non volesse il sangue , se 
le potrebbero applicar le. ventose . (parti . 

SCENA XIV. 

il dittare Oneitì e PxntuUnt . 

Imi. (jRazie de sto bel recordo. In verità son Con- 
lento ! Ob adesso son qui da eia . La lassa ché 
anca coti eia fazza ci mio debito, e cheghe paga 
u ■ sto consulto. 
Ont. Mi maraviglio .-di questo consulto non voglio nulla. 
Tua. Ma perchè; 

Ont. Perche non voglio profittare della vostra troppa 
credulità . 

T*r>. La m'ha pur dito eia che daga la paga ai altri 
miedeghi . 

Otti. A quelli si conveniva una ral paga , perché vivo- 
no d' impostura , non a me che mi compiaccia 
unicamente degli onesti profitti. Vi ripeto cièche 
vi ho detto a principio: Vostra figlia ha un'in- 
fermità, a cui non giovano ne i rimedj , nei- me- 
dici. Ella non vuol consulti; ma vuol marito. la 
ho rilevato il suo male , tocca a voi ■ scoprire 
qua! abbia a essere te sua medicina, [parie. 
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SCENA XV. 



fiatatone iole. 

Pussibile che mia fia senta tanti incomodi per rog- 
gia de inario» Ma se quando ho parià de man- 
darla la s* ha sconvolto , » V è stjuasi andada in 
- accidente > Oh jiot dottor Onesti jte troppo zovc- 
ne ; noi gh' ha altro in tosta che fa) frascherie » 
noi fava altro che rontradir a quel gran omo del 
dottor Bonatesta, e ri credo che ghe ne sappia 
più elo col dorme, che sto sior dottor quando el 
reggia. No se senrc che T è un omo grando ì 
ci parla sanasi sempre latin . . .. ( p arrt . 

SCENA XVI. 

Strada con la casa di Pantalone! .< . 

Lilia sola . ■ , i ■ 

JYTuojo di voglia 'di sapere che cosa ahbiano eoa- 
cluso ì medici nel consulro sopra il male della si- 
gnora Rosaura. li dottor Merlino Malfatti mi ha 
.assicurato che a quett' ora il consulto doveva far- 
si. Qiuicheduno usciti da questa casa, e ne po- 
trò domandare. Oh ecco ii dottor Buonatesta. 
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SCENA XVII. 

li iettar Bmnateita ». ditta . 

Ltl. Signor dottore, favorisca in grazia , come ara 
la signora Rosaura ? ( al dettar Buaoatetta 

( chi ette dulìa caia di Pantalone . 
Sita. Male assai , male assai . ( parti . 

Ltl. Oh povera giovane.' mi rincresce per lei, e mi 

scena xvin. 

Tarammo dalla casa di Fata fileni e dm*. 

Ltl. Signor Tarquìcio, come sta la signora Rosaura? 
Tur. Non vi è gran male i Con una carata di sangue 

guarisce perfettamente. (parte. 
Lei. Oh via , sia ringraziato il cielo ! non v' è quel 

male che diceva il dottor Buonatesta . 

SCENA XIX. 
Jl dettar Merlino dalla casa di rantolane e detta. 

Lei. O H, signor dottor Malfatti 

la signora Rosaura? , 
IStr. Poverina 1 ha un gran male ! 
Lei. Ma sarà un male sanabile ; 
Mtr. Ho paura di no. 
Ltl. Ha un male incurabile ! 
Mar. Ho paura di sì. 
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Lei. Dunque il chirurgo non sa quello che si dicas 
due medici dicono , che il male è grave , c8 ci 
pretende guarirlo con una favata di sangue 1 Ecco 
il dottor Onesti . 

SCENA XX. 

il dottor Qnttt't dulia cui* di Pantaloni, t ditta . 



.& 



'Tgnor dottore > perdoni la mìa curiosità . Sta 
ile assai la poveri signora Rosaura! 
une. Anzi sta benissimo. 
Lei. Come 1 se gii altri medici hanuo detto che sta 
assai malct 

One. Ed io vi dico che sta perfettamente bene, (parti. 

£*(, Oh andate a credere a questi medici . Uno dice 
male assai. L'altro nule incurabile. Il chirurgo: 
guarirà con una cavata di sangue. Quest'altro me- 
dico sostiene che sta benissimo . Posso dun- 
que concludete , che nessuno di tur:' i quattro 
sa quel che si dica. Disse bene Tppocrate ne' suoi 
aforàmi . Ari Unga , -vita brmis , Ma io quesi' 
aforismo lo interpreto a modo mio . Ari Unga , 
rispetto a quei medici che non f imparano mai . 
Vita brrvii, rispetto a noi altri poveri disgraziati, 
che per ctedetc ai medici ci abbreviamo !a vita . 



Fine dell'Alt» Sitando. 
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ATTO/TERZO- 

SCEN A PRIMA. 

[ . 

Carne» in casa di Pantalone. 



Entrile ia «a* farti , il dittar Quitti ttmlPtUtrdi 



H signor dottore , quanto volentieri vi vedo ^ 
Appunto desiderava estremamente di parlarvi da 
solo X soli . Il signor Pantalone' non è in casa r 
onde il tempo é opportuno'. 
Oac. Sono qui ritornato per la pietà eh' io sento del- 
la signora Rossina, e del signor Pantalone ; quei 
me- 
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medici hanno loro imbarazzata la testa ; haatid 
fatto creder quel , che non è ', e ì' apprensione può 
far ammàlat davvero la figlia .,. e far disperare il 
povero padre .- son Tenuto per disingannarli.- 
tti. Prima dispariate con loro, e necessario che par- 
liate meco' i apposta mi son qui trattenuta j, non 
rio cuore di ritornarmene a casa , se a voi noti 

bai. Eccomi ad ascoltarlo: qui Dessimo ci sente , 

Sm. Sappiate, signor dottore , che Rossina e innamorata i 

Olle. Me ne sono avveduto ancor io . . ^ . .. 

Éed. Ma . sapete di chi sii innamorata ì 

Oat. Quest'i quello ch'io non so. 

Bea. Ella è innamorata di toi. 

One. Di mei ..' v - 

Ad. sì , di voi . 

One. Con qual fondamento potete dirlo? 
Èta. Credetemi , che me ne sono assicurati. 
Ont. Ve lo ha ella confidalo ì 

lita. No , ma !' ho rilevato da varie circostanze , le 
quali tutte mi hanno manifestato quello che la 
buona ragazza non ha coraggio di palesare . 

One. È lodabile il suo contegno , assoggettandosi ad uni 
specie di malattia per non palesare la sua pas- 

tié. Io credo eh' ella coltivi espressamente iì suo ma- 
lti pel desiderio di avere le vosrte vìsite . 

Otttt. E le mie visite saranno quelle che daranno iV 
merito alla sua passione . 

te». Dunque che risolvete di fare ? 

Ont. Risolvo di non visitarla mai più. 

Sai. Odiate forse la signora RosauraJ 

Oat. Io non sono iti caso ni di odiarla,- ni di amarla. 

Et ». Sprezzerete un' erediti doviziosa , come quella del 
Signor Pantalone f 

P * One.. 



' f% LA FINTA AMMALATA. 

One Certamente ella non e cosa da deprezzarsi ; ma i» 
sono stato da lui chiamato per curargli la figlia , 
c non per esibirgli un genero. 

T,c*. Potete far -l'uno e feltro nel medesimo tempo . 

Otit. No , signora Beatrice , non posso farlo . La mia 
onesti non Io vuole . 

Bei. Siete voi nemico del matrimonio'; 

Ont. No certamente ; anzi per gP interessi della mia ca- 
sa , essendo io solo , mi converrà prender moglie , 

Si*. E questo non vi pare un partito buono per voi i 

Oat. Sarebbe ottimo, se fossimo in altre circostanze. 

He», Come sarebbe a dire? 

Orsi, Se io fossi suro in grado di far chiedere la figlia 
al signor Pantalone , e di potermi lusingare ih' 
egli con me la dovesse negare . 

Bea. Per qua! ragione temete, ch'egli ve la neghi ! 

Obi. Perchè non sono ricco quanto lui, perchè ha qualr 
che impegno con eerto signor Lelio, e poi pcrchi 
essendomi io introdotto come medico, crederà, eh' 
io abbia con eattivo artifizio innamorata h figlia , 
sì chiamerà da me offeso , e non me la vorrà 
assolutamente concedere . 

Etn. Signor dottore, siete troppo scrupoloso. 

Olir. Conosco il mio dovere , e non mi lascio acciccart 
dall' interesse , 

He*. Voi volete veder morire la povera Rosaura , 

One. Eh , che per amor non si muore . Ella sarà agi^ 
tata sintanto che si lusingherà di poter essere da 
me corrisposta . S - io lascio di visitarla , se mi ri- 
tiro da questa casa , in capo a otlo giorni non si 
ricorda più di me, guarisce dall' amorosa sua ma- 
lattìa, e si dispone ad accettar per maiito il prii 
mo che da suo padre le viene offerto, 

In*. Dunque volete licenziar?) ; 

Cut, Sì assolutamente. , . 
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iéfl. Almeno visitatela un'altra volta. - 
Om, Oh qucstopoi no ; fintanto ch'io non la .crede- 
va, dava innocentemente degT' incrementi al suo' 
inalci ora sarei colpevole se in - véce di curari* 
cercassi precipitarla . Signora Beatrice , vi. ringra- 
iio ! riverite il signor Pantalone , assicurandolo 
che sua figlia non Jia alcun male; procurerò ■: illumi-' 
narlo acciò non creda ni agi' ignorami , ni agi' 
impostori . Io nón rinunziò passamente ad un» 
fortuna; ma garantisco Tonot mio a fronte di un 
bene interro. Se vedrà cài tempo che mi si apra 
la strada a pUter aspirare alle nozze della signora 
Rosaura , farò conto e della sua bellezza e della 
sua ricchezza , f quali sono beni se sì acquistano 
i *on» mali se si procacciano ingta- 
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Ra sì , che la povera Rosaurà sta fresca ! Credevi 
di far bene , e ho fatto male . Povera ragazza | 
Quando sa che il dnttot Onesti Val' 
da dar nei delirj , ha da fare delle p 



.s 



scena ni 

ttuttatitu e ditta: " 
'Io'fà Beatrice , eossa Si mia fiif 



^iora cearnce , cossa ta mia fia; 
ito*. A! solito. Avete incontrato il dottor ÒneRi' ? 
Tua. Siora rio; son vcgniì su per la «aletta , »©i 1' rio 

incontra. Cossa diselo de mìa fia? 
B«. Credo non voglia più venire A visitarla 

P ì Tal. 
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fan. Ch' el lassa star . No ghe penso né da in, né 

■"d'altri miedeghì. No vojo altri miedeghi . 
Sta, farete bene. La signora Rosaura non ha male. 
Fa». No la gh' ha mal ? Pur troppo la gh'ha mal i ma 
ì miedeghi fin adesso no i l'ha savesto cognoiser , 
Finalmente > graiie al cielo , spero d' aver trova 
chi darà la salute alla mia povera fia, 
Bt*. £ ehi mai ; 

Pan. Do penone me ;te stà sugerìo .. Mio compare m' 
ha dito che ghc *e una donna , («) mujcr d' un 
lavarrer , che sa far certo unguento , che onzen- 
do le donne sotto le siole del. pie , le guarisse se- 
guro. 

Sta. Oh voi credete a queste donnicciuole ignoranti i 
Costoro meriterebbero essere bastonate ; s'introdu- 
cono per le case, danno ad intendere aver dei se- 
creti, e rovinano chi loro crede. 

fan. Se poi provar. 

Si». Io non vi consiglio fidarvi. 

Pan. Me jre sta po insegni un spargirieo , che gha dei 
segreti spaventosi. 

Big, Cosj'è questo spargirieo t , :i . 

Pan. Un omo che fa dei midieamenti , clic -no se tro- 
va alle spezierip j nn omo che ha vario più zen- 
te , che no gho cavei in testa . Son stà a casa 
soa. Oh se vedessi ! El gha dei libri pieni de at- 
testati de icnte, che ì' ha guario. 

Sta. Sui qualche ciarlatano. 

San. Oh oh i giusto, un zaratan , Noi monta mìga in 
banco. Chi lo vuol, bisogna o andar a casa ssa , 
o mandarlo a levar . Senti che boccon de omo 
che l'è. Lu no voi gnente , se la cura no )te fe- 
nia. El faelo i medicamenti, e ghe basta tre a 
lauat- 

(a) Attglh dì un ciabattino. 
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quattro zecchini .per comprar la rotia , clic ghc va' 
drento. . . > 

pi*. E con quei tre o quattro zecchini è pagato , e 
strapagato , c se la cura va male , non perde 

Fan. Mo za vii altre donne pensò sempre al mal . 
Dm. lo parlo per vostro bene , e per quello di vostra) 

«s>» ■ v 

IU». Ve ringrazio del t>en che volè a mia Ga i ma tn 
casa mia comando mi , e so quei che tizio . 

t , . ' "SCENA IV. 

Colombin* e ditti, 

Ctl. Signora Beau ice , la mia padroni' ri prega dì 

venire da lei . 
Tan. Coita vorla? Cossa jc sta! Glia chiapa mal? Son 

qua mi, vegno mi. 
Cai Oli non ha bisogno di voi, vuole la signora flea- 

Pan. Son so pare, posso andar. . 

Ctl Suo padre non può andar sempre, signor no. 

Tua, Mo cassa ghe xe ? 

Ctl. Via; In bisogno della signora Beatrice e non di 

T*n. Cara si ora , aride là -, vardc cessa la vuol. 
Età. Poverina! Vado subito.- 

Ctl, ( Ha saputo che avete parlato col medichino , ed 
è curiosa di sapere che cosa gli avere detto. ) 

(fUat A Beatrici, i fari». 

Em. ( Povera ragazza ! Se la la cesa com' è , muort 
dalla passione .) ■ • (farà. 
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SCENA V. . 
Pantalone , fot Agafìto . 

tali. "Vorrla provai l'unguènto de sta donna coita 1 

% poto , e se poderia dar che con poco la vsiìsse ; 
ghe n'ho butta via tanii , no voi vardar spesa : 
chiamerò sto spargirico ; so eh' ci gba on balsa- 
mo , che vatisse trenta o quaranta mali ; possibi- 
le , che noi va t issa anca quello de mia fu ? 

Aga. Signor Pantalone , con sua licenza . 

Fan. Oh sior Agapito, la reverìsso , 

Aga. Che dice J 

Pan. La reverisso . f/«r«. 
Aga.Oh; obbligato. Sta bene la signora-Rosaura? 

uiga.SU Me ne rallegro. 1 

Fa». Ve ne ralcgrè? (forti . 

Aga. Sì signore, Ito gusto che Sila bene'. 

Fan. Ve digo che la sta malissimo, malissimo-, {font. 

Aga. Ah, ho inteso; me ne spiace. 

Fan, (Co sto sordo se fa fadighe da bestie.) 

Aga. Come è andato i! consulto ) . 

Fan. No i ha concluso gnente affatto . 

Aga. Si; L' hanno fatto J 

Fan. I l'ha fatto. {font. 
Aga. Che cosa hanno concluso ? 

Fan. Gnente, gnente . (fi"' t ' assai.' 

Aga, Non dite tanto fotte , che tiri offendete l'vorec- 

FA*. Mo se sé sordo. , ■ {forte. 

Ago, Io sordo! Mi maraviglio di voi : sento ronzar le 

mosche. Voi mi offendete. 
Fan. Qompacime , noi dirò più . 

Aga. 
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'A%a. Io sordo? Mi fate un bel credilo! 
Pan. Ciro vu , ho falà , noi dirò più . . 
sSga. Vendo l'ogtio per la sordità , c volete di' io' aia 

Pan. Cossi vuoi dir, che qualche volt* no glie sturi? 

Aga. Con quest'oblio ho fatto prodigi. 

Pan. Xe vero, che qualche volta no ghe semi! 

Ava. E se voi i'adoprerete non patirete di sordità. 

Pan. Adesso ghe sen'tiu i 

Aga. Che! , 

Pan. Ghe sentito ) { Un pece fià forte . 

Aga. Come ì )■■■■.■ 

Pan. Ghe sentiti? {ami fine. 

Aga. Si , ci sento, ci sento. 

Pan. ( Siestu maledetto, Vi sordo, e noi voi esser.) 
Aga. Sicché dunquei medici non hanno concluso niente' 
Pan. Gnente. (fi»*'. 
Àga. Ma piano che ci sento . Che cosa pensate fare di 

vostra figliai 
Pan. No so gnanca mij 
Aga. Che ì 

Pan. No so gnanca rfti , ( fine, 

Aga. Ho inteso; volete fere a mia modo? 

Pan. Perchè no? .■-,.„:. 1 

Aga. No ì Avete detto di no » 

Pan. Ho dito perchè no? (forti. 
Aga. Sì, v'ho capito. Perchè no , vuol dire di si. V'ho 1 

capirò . Se voleie fare a modo mio , datele du* 

o tre prese di china. 
l'a». La china a mia iìa no ghe pass* . 
Aga. Come passa ; 

Pan. Là china no ghe passa. (firtt* 
Aga. Bene; ajureremo con un purgante. 
Pan. Con un poco de eremor de rartaro. (fitti, 
Aga.No, col creinor dì tartaro , no. Li china col 
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crcmor di tartaro non va bene, non si uniste be- 
ne . China c cremor di tartara sono due medica- 
menti contrarj . Avete capito ? Son due medici- 
menti centrar] che combattono fra di loro . In- 
tendete ! Due medicamenti nemici , appunto co- 
me sono nemici i' imperato? della China , e ilCan 
de' Tartari, Avete capito? 

T'if. Aspetto un spargirico.. 

Ag*. Come* Un panegirico/ 

Pan. Un spajgirico. (/«Me mini. 

*àt*. Uno spargìrico! Ho .inteso. Maledetti questi spar- 
gaci ! Rovinano le speiicrie . Tutti impostori, 
tutti ciarlatani . Non vi fidate , non ctcdctc loto, 
ciarlatani, ciarlatani, ■ 

Tsm. L'è un omo grando. (/ ,rt * ■ 

Ag». Come si chiama! 

?*». Asdrubale . 

Aga.CKi ì Annibale ì : 
T*n. Asdtubale, . . * , 

Ag*. Lo conosco, lo conorco; è venuto da me a com- 
prar la genziana , e poi la da per un suo «greto 
particolare per la febbre . Con dieci soldi busca 
trenta scudi . Avete inteso ? ( ftrtt . 

Tab. Ho espio. 

Ag*. io con sette paoli gli ho fatto una boccia di spi- 
rito aromatico, ed egli guadagnerà dei zecchini , 
Aveie capito! {fnti, 

Tmh. Sioi si, ho capto. (/"«'. 

Ag: Ma non gridate si fané. 

r*». Cric anca vii. (/"*'*. 
Ag*. Lo fo per farmi sentire. 
P*». Cossa concluderne de mia fa? y 
Ag». Come ? 

Pan. ( Oh poveretto mi i ) Per mia ria cossa gbe voi [ 
Ag*. Mogol ! 

Un, 
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fan. Ghc Voi china? 
Ag». Mogol e china? 
Pan. Soa dispera . 

Ag*. Vi dirò; il principe del Mogol ha dato Ja sua &■ 
glia per moglie al principe delia China . Avete 
eapitoi E il matrimonio è fatto, o non sì può più 
disfare. Avete inteso? Oh vi è il gran Can dei 
Tartari... ' '*.'■;? • 

S C E N - A VI. 

Cofomb/na t ditti i*. : ..'*. ■ 

Cit, Signor padrone, alla povera signora Rosauw è 
venuto un accidente . { furti j 

Fan. Oh poveretto mi! Presto, 
Aga. Che cosa è (tato ? 
pan. Mìa fia ic in accidente . 
Agg. Non sapete nientci i . ■ . 

Pan. Avcu gnente ! 
Aga. Vii t non sarà niente: ; 
?*n. Aveu qualche spirito!" 

Aga. Se ho spirito? ,. ■ • .v 

fan. No me inrendè ? Ifirtt, 
Agii. Sì , v'intendo, 

Pan. Mia. fia jie in aecidenre. ' ■ 'f/w«.* 

Ag*. Accidente ì 

Tati. Mia fia gh'ha mal. _ , (farle. 

Aga. China , china . ■ ■ 

pan. Presto, presto, [farti. 
Ag*. China, china, (farti. 
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SCENA VII. 
■ Camera di Rosairra, 

Roiturs svtnutn. Beatrice i Collmbìn* , 

Sm, -LOvcra Rwaora! Non vi è rimedio che Voglia 7 

cornare io se , 
Col. Cara signori Beatrice i perdonatemi , avete fatto? 

male a dirle, che il dottor Onesti 1* abbandona. 
Se*. Ma che ? Aveva da lusingarla 1 
Cui, Si poteva lusingare e tirar innanzi . 
Sia, Son donna, ma non ho il vizio di dir bugie. 
Cèl. Ayete quell'altro di non poter tacere. 

SCENA- Vili. 

Faòtsltnt , Agapito e ditti .- . 

TM. Coss'é? Come x eia ? ■ ■ 

Xta. Eccola qui ; ancora svenuta ; 

Fiia. Oh poveretto mi J Slot Agapito , sior Agapitó. 

(finti 

■Ag*- Ih > ih ! Siete spiritato ì Son qui . 

T*n. Mia fia ic in -accidente . {forte. 

Aga. Ho inteso . 

P*». No la poi icvegoir. . f forre .■ 

Aga. Ho inteso . 

T»a. Ajutèla, me raecomando a vùj {forte j 

Aff.'Se potesse prender la china ... 

Pan. No vedeuf No la pòi. 

Ag». Lasciate eh" io senta il polso 1 . 

P«». Caro vu f me raccomando. (forte. 
Ags. Presto , presto , non ha poi»' . 

là». 
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fnn. Come ! (forte '. 

Ag*. Siete sordo ? Non ha polso . 

Pan. Costa vuol dir! (forti. 
Ag». I! sangue non circola. 
P»n. Presto el chirurgo, fernoghc cavar sangue. 
Ag*. Che f 

Pan. Sangue, sangue. (forti . 

Aga. Oibò I Lasciate fare me . ( vwl partire , 

Pan. Dove andeu? 
Ag». Vado alla speiìeria, c torno . 

Pan. Cossa andeu a tor? (firn, 
Aga.Lz voglio metrere i vessicantì. 
Pan. Cossa dìavplo diseu i " £/»"e . 

Ag». So quel che dico . So quel che fo . Vado e ven- 
go. Se non le metto i. vescicanti, è spedita. 
Pan. Presto donca, presto. {/<"« 
Ag», Subito; subito, (parte, 

SCENA JX. ' - 1 

ÌAtitalone , Rottura , Beatrice , e Ce!embìi>» , 

Ve*. -A,Nimo, animo; principia a rinvenir*. 
Col. Vìa , via , non è nulla . 
Pan. Tia mia > mia . 
Bj;. Oìmc : Dove sono ! 

Pai». Care le mie raise; Cossa te sentisru, Tira miai 
Ros. Ahi, il mio povero cuore! 

T*n. Via solerete un pochetto. Lcvctc suso , chìapa ua 

popò de aria. Avutela, creature, agùjteU , 
Ros. ( alza . ) Oimè i Non posso star in piedi , 
Pan. Tiremola più avanti , che 1' aria da quel balcoa 
no ghe fazza mal. ( tir» avanti un» tedi», e 
( Rmaur» sostenni» d» Stat. , t Co,, ti» » udire , 
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Sai. II medico : <W è il medicò ? 
Pan. Vuitu el miedego ; Adesso subito Io anderò a dtì'J 

kos. Voglio il dottor Onesti . 

tà»< Sì; Io cercherò , m* se no' ld trovo 1 ,' manderò 
qualcun altro. Senza miedego no voj che la staga. 
Se vico i tniedeghi , lasse che i scriva i sé vieti 
sior Agapito diseghe, che el se ferma.. Se el 14 
trova in accidente , che el ghe metta i vesiganii ; 
se viea el chirurgo' , che ci ghe cava sangue; se 
■vicn el spargirico che el ghe dagi oualcossa per 
bocca, (va * ttmé.ì Oc, se vien la (a) iavatte- 
m che la ghe onia le; siolé dei pi*. (pana • 

S C E rJ A X. 

istaura, Beatrice t Colombina . 

ti*. Roveto vecchio! il dolore Io fa impazzare . 
Cai. Con tanti medici, con tanti imbrogli vuol rovina 

re questa povera giovane . 
*** Sigao^ Beatrice, il dottor Oflrtti sort verri pii a 

Sta. Così tfa egli dettò. 

Km. Oiraé 1 (hi 4M dì iltnìn. 

Cai. Eh che verri . Ha detto a me che' verri . 

Rat, Ha detto che verri» (ftsiìfdndo.- 

Col. Sì, iti veririi l'ha ietta. 

Sai. Quando ? 

Cai. Poco fa , che l' ho' incontrato' per la strada . 
Set. Dopo che ha parlato colla signota Beatrice! 
Cai. Si , dopo , dopo . 

Rat. Sentite, signota Bearne. ! U dottor Onesti- verri , 
Cri, 

fa) La rìabaltin». 



□igifeed &/ Google 



A T T0 T n & Z.0. 6 3 

Coi (Dice di si.) (piane » Eealrifi _ 

£i#. Si , si , vetri . 

Km. Par clic Io diciate per forza; verta, o Don verri* 
Cai. Se vi dica, che verrà, 

E voi , che diie ì -, ( * Beairiei- 

Se». Dico anch'io, che vetri, - 
Oes. Oiraè J respiro . 

SCENA XÌ, 

Lelk t itti». 

tel. Signore mie , con loro permissione , II signor 
Pantalone mi ha detto , eh' io venga , e perciò 
preso mi sodo li libertà di venire , 

Km. Che cosa vuole; Cne cosa comanda f. > .■. 

Lei. Signora, la scima che ho di voi , non merita 
che mi trattiate con tanta asprezza . 

Bea. Compatitela, è oppressa- dal male. 

Lei. Apparito per questo soci qui venuto . Incontrai il 
signor Pantalone , e vicino a questa casa mi nar- 
rò piangendo lo srato miserabile di sua figlia , Gli 
dissi avere con me le gocce mirabili d'Inghilterra , 
le quali sogliono operare prodigi . Mi raccomandò 
di venire a offerirle alla signora Rosaura y ed io 
non ho tardaco di fallo. Eccole, signora ; se vai; 
le prenderete, credetemi y vi troverete contenta. 
Set, Oboi iratissima , non le voglio. 

Lei. Eh signora Rosaura , so io che rimedio ci vor- 
rebbe pel vostro male, . > 

Ito. Voi non sapete niente. 

Lei. Vi vorrebbe uno sposo, 

Sti. Mi maraviglio di voi . Con le fanciulle ciulf non 
si parla così. Mio padre ha faito uno sproposito, 
a permettervi che mi ven'gtiate a inquietare cot 
pre- 

1 
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pretesto delle gocce d'Inghilterra . Mi io corteg- 
gerò I' error suo , eoo non rispondervi , con noci 
abbadarvi , con darvi quella retta che meritate . 
III. ( La (ignora ammalata ha parlata con dello spi. 

PtM. (Capperi! aliando occorre W dir bene la sua ra- 
gione.) 

Col. ( È una malattia che non le impedisce d' adope- 
rar la lingua.) 

L'i. Basta , in qualunque maniera voi mi trattiate , sof- 
frirò tutto , attribuendolo al male che v'infastidisce . 
Jo devo attendere il signor Pantalone , per render- 
gli conto di non aver mancato al debito di ser- 
virlo , 

Rei. Eh non importa. Farò io con mio padre le vo- 
stre scuse . 

Lti. Perdonatemi! so il mio dovere. 

Hai. Oh Dìo ! Mi sento venir male. 

lei. Volete le gocce d' Inghilterra ! 

Sdì. Signor no. Lasciatemi in libertà. 

Iti. (Costei sa aver male quando vuoici non le credo , 
e non, voglio partire . ) 

Cd: Ma , caro signore , quando una donna dice ad un 
uomo, che vuole restar in libertà) la. civiltà vor- 
rebbe che se ne andasse . 

Lei La civilrà non ho da impararla da voi . 

Se». Ecco il medico. 

Km. li dottor Onesti! { sala» eoa allegri». 

Et*. No, è il dottar fiuonatesra. 

Rei. Vida al diavolo. ( ittdi . 



SCE- 



Digitized 0/ Google 



att o Terzo. 



'■•■■scena xir. 

Il Dotter BHinttetta , e detti . 

Bue. Buon giorno a Io* signore . Che cosac'c? Distra- 
zie » Jl signor Pantalone per fortuna mi ha ritro- 
vato . Eccomi qui. Vi aiuterò io, vi soccorrerò 
io; non morirete no, non morirete! Ditemi, che 
cosa vi sentite; Avete febbre ? Ah? Avete febbre? 
K«. ( Non gli voglio rispondere , non voglio parlare ) 
*»• Non rispondete ! Avete perduta la parola ? Clic - 
Mi vedete? Mi conoscete ? Non risponde; ha gli 
occhi incantati. Signora Beatrice, questa ragazza è 
quasi morta, ha perdutala parolai non vede, non 
sente. Io l'aveva detto, che il male era grande. 
Ho conosciuto dal polso che doveva peggiorare , 
= quel caro dottor Onesti diceva che il polso era 
giusto, che non era alterato. Che bravo medico! 
Non sa niente - ' ■ . ■ ■ 

Se». Eppure, poco fa parlava, e non era in questo sta- 
. Che dice signor eccellentissimo ? 



i gran caso ! Gli accidenti 



vengor 



mento all'altro ( sentiamo il polso. Oh che pol- 
io! Dov'è il polso? Non si trova , non si sen- 
te. Balza, s'incanta. Presto a me. Carta, penna 
e calaraajo. 

Crt (Che le sia venuto male davvero?) ( * natrice. 
Bea. ( Ho paura di si. Il dottore al polso Io deve co* 
noscerc . ) 

Su*. Presto. Catta, calaraajo -, a me. 

UL i doctoce . 1= g°c« d- Inghilterra sarebbero 

Suo. Oh pensate ! tutte ciarlatanerie . Tutto quello che 
non vieue ordinato dal medico i veleno . 
I» fiat» Amm»l»t» . £ cor. 
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Cor. Ecco la carta e il calamajo . 

"Bui. Presto, presto. Recipe margaritarum prtparatarum 
draemas d.iai , Coralierum , & perlarnm ana drac- 
ma! irti . Siiccincrum prif^triUortim dracmam imam . 
Sacrari albi uncias tris . Solvi 'in aqua melisi* 
quantum sufficit, ET fiat pitie ctriiaiis. 

JIm. ( Scrivi, (Clivi ; gii non prendo niente . ) 

SCENA XIII. . 
Il dotter Merlino, Malfatti e detti. 



M:r, V^iHe cosa vi è di nuovo ? È venuto il signor 
Pantalone alla spezieria a ritrovarmi, e son venu- 
to immediate. Che è accaduto ? 
Suo. Dottor Malfatti, non ve T ho detto io, che la 
povera signora Rosaura. doveva precipitare ) Ah , 
non ve l'ho detto) 
Mer. Ed io che cosa ho detto? Si ricorda, sig. Lelio, 
quando li ho detto che il male di questa signota 
era quasi incurabile ? 
Lei. Certamente , me 1' avete detto , e il signor dottor 

Onesti diceva, che stava bene. 
2«j. Che cosa sa il dottor Onesti ì La signora Rosami 

ha perso la parola. 
Mer. Ha perso la parola ? Signori Rosaura , come va! 

Che cosa si sente? È verc-j ha perduto la favelli, 
Eho. Tastatele il polso , 
AJfr. Adesso! Oh che polso! . 
Suo. Non è incantato. 1 , ,/ .„. . 
Mer, Certamente . ; -, , . . 

Non balia? 
Mer. E come. 1 : .t, ; „ - ... - 

5*». Non è sintupiMÌttl ,,. 
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MtT.ha volevo dire ancor io; è sinomatut. 
Bat. Venite qui . Le ho ordinato un cordiale . Osservi» 

té; so che l'approverete . 
Mtr. Mariariiarum , ceraìhram , ptrlarum, tuccinorum . 

Va benissimo, non può andar meglio. 
Sub. Presto, signote, mandate alla spezieria. 

(alle densi. 

Col, Ora non vi è nessuno. 

Bu». Signor Lelio, vada ella. , 
Iti. Tanto io credo al vostro cordiale, quanto voi cre- 
dei» alle wie gocce d" Inghilterra. 

SCENA XIV. 

Tarquinia t dirti. 

E- 
Ccomi, eccomi. 
£iu. Che cosa comanda? 

Tur. Il signor Pantalone mi ha mandato a vedere , se 
la signora Rosaura ha bisogno di me. 

Bea. Poverina, c in accidente , ha perso la parola. 

T*r. Sangue, sangue. Signora Rosauta, come sta! Non 
parla f Non risponde ; Presto , presto i accende!» 
questo setino. Presto. 

lui. Non si cava sangue sema 1' ordinazione del me- 
• dico. 

Tar. E in un caio simile, lor signori non ordinan san- 
gue! , 

But. Voi fate il vostro mestiere, C noi facciamo il no- 
stro . Unuiquhijue in franimi* tua. 
Mtr. Signor si , in provintia tua . 
Lil. E intanto l'ammalata non si medica. 
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SCENA XV. 
Fantalsnt, il dettar Olititi, t ditti. 

Fa», caro sior doitor Onesti , cósw ala 

recevesto da casa mia ? Che difficoltà gh' ala de Ve^ 
gnir a visitar mia fia ? Spngalanromo, e «cognosio 
le persone che* merita . 

Orti. Che bisogno avete di me , se vostra figlia è assi- 
stita da tanti virtuosi signori; 

Sub. (Ehi, il dottor Onesti vede il gaso disperato , e 
si vuol cavare.) (a Mtr, 

Mer. (Sì, si vuol cavare.) {a Buenattsta . 

One. ( La pietà m' ha indora a ritornare. Povera gio- 
vine ! La vogliono assassinare.) 

Fan. Coss'c? Cos'ala mia fia! Cusì incantada la «e? 

Bue. Ha perduta la parola . . i i .' 

Fan. Come ì 

Mtr. Non. parla più. ,.' ■ ; : 

Fan. Oh poveretto mi! No la parla più ! Mo. per cossa; 
J««. Il polso balza. 

Mtr. Il polso è sìnttmatitt . . , cu- . 

Tur. Sangue, sangue. 

Ont. Ha perduto la parola ì ( * Ernst. 

Bta. Osservatela. 

Ont. Non parla più! (* Mtrl, 

Mtr. È sintomatica . . ~ 1 ',. 

Ont. Io resto attonito! Signora Rosaura , : . , -■ 
fini. Che mi comanda , signor dottore.' . ; 
One. Come state ? . . - 

Km. Cosi , così . 
Fan. Oe la parla. 

Ont. Che dite, eh' ella non parla ì (ai dui flit dici. 
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Ette, Cessato il parosismo , si è fatta dalli naturi uni 
benigna crisi 1 qua ia cai» nostre tietatur subiti 
merbi in tnelius murarie . 
Mtr. Si signore . CriHt in mtlhts mutatiti . 
Fan. Sia ringrazià el cielo , respiro . Se m" aveva sèri 
el cuor. 

iti. ( Io credo che avesse perduta la parola > perchè 
non voleva parlare . Oh queste donne la sanno lun- 
ga •! 

Sta. [I,a crisi, clic ha mutato il male di Rosaura è 
stata la venuta del dottor Onesti. ) (a C»(. 

Col. (Quei due medici non sanno che cosa si peschi- 
no.) 

Sia. ( Poveri ammalati I ) 

Sue. Cambiata 1' indole del morbo , converrà passare a 

un' altra provincia di rimedj . 
Mir. Straniente , converrà uniformarsi al morbo. 
Tur. Il sangue è necessario, prepttr rtfata'iimm . 
Tan. Ma via , cari sioti , per amor del ciclo femo ipil- 

cossa. Mcdichemo, reparémo , rcsolvemo . 
Sue. Carta e ealamajo . 
Mtr. Carta, penna, e «alamajo . 

SCENA XVI. 

jlgapite e ditti, 

San. Slor Agapito, cossa gh' area pei mìa' Ha 1 ? [ftrlt. 

jiga La pasta per ì vessicanti . 

fan, É eia, sior dottor Onesti, no la fa gnente ? 

One. Uno ordina , quello sangue , questo vescicatori : 
che cosa dice la signora Rosaura ? Prima di dire 
la mia opinione ho piacere di sentir la ma. 

B.'-t. Signora Rosaura , mi date licenza che patii io per. 

La fini* Ammalata . Q 3 Sei. 
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fyt. Sì parlate voi ; io non ho coraggio 4Ì farlo." 

Quand' c così , signori dottori , signori eccellen, 
rissimi, stracciate le vostre ricette , Rosaura non 
ha altro male che quello ha detto il dottor One- 
sti . Un'amorosa passione l'opprime, la tormen- 
ta j l'affligge. Via, signora Rosa un , fatevi ani- 
mo , c confermate a vostro padre una tal verità . 

Soj. Oh Dio I sono forzata a dirlo ; mì conviene supe- 
rare j| rosmre per liberarmi non solo dal male, 
fiie mi tormenta , ma da' medici che mi vanne» 
perseguitando . Amo , sì , amo il dottor Onesti. 
Vederlo, amarlo , e non ardir di spiegarmi for- 
mava tutto il mio male. Che dite voi altri di pol- 
so , di ciui , di parostsmi ! Uno inventa , 1' altre» 
seconda , Voi che pretendete dì fare col vostro san- 
gue! Signut padre, ho scopcri.i il mio male , ec- 

melo. 5e mi amate, se. la mia salute vi preme > 

attendetemi la processa . 
Lei. ( Ho inteso ; getto via le gocciole d' Inghilterra . ) 
Ag». Che cosa ha detto! 
Tar. Son confuso . 
Aga. Che ! 

T*r. Eh non mi seccate. 

Pah. Cossa sentio ; Sior dottor Onesti , mia Zia xc in- 
namorala de eia ; 
Obi. Se questo è vero, persuadetevi che io non ne ho 

fan. No poi esser, l'avere lusìngada. 

On. Signora Rosauri , parlate voi per la mia rìputa- 

' Rtr. Giuro, che mai glie l'ho detto , nè mai gli ho 
dato iudizj , dai quali immaginarselo egli potesse. 
leu. Io me ne sono accorta . Oggi 1' ho confidato al 
dottor Onesti , ed egli per fare un' azione da sue* 
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pari non volerà venire mai più . 
©u». liceo la ragione , per cui mi son fatto pregire a 

venir ora a vederla . " . . 

Tua. ( L' e un omo savio e prudente . J 
A$4, Clic cosa dicono; ( * Mttlins. 

Mcr. (Soa incantato 1) 
4l». Come ? 

Mcr. Noti mi rompere il capo. 

F»n. J_c ringrazio infinitamente delle so visite . Le li* 
sentìo el mal de mia ila ; onde no gh - è più bi- 
sogno de bit. (ai mtiici. 

Bua. Se vostra figlia e pizia , pazzi non siamo noi . Il 
polso non fallai il polso tniattrmiltintt , balzan- 
ti 1 s 'mtcmaiuG , Ciò dinotava ristagno , coagulo , 
fissazione, la qual fissazione poteva essere prodot- 
ta o da una L'pethimi* o da una Sincopi , ides* 
soluti!- naturi. . Ma sari stata prodotta dall' or- 
gasmo del cuore , dall' arresto del moto ai pricir- 
dj per I' impazienza del preconi 7. ito connubio ; 
onde si verifica 1' aforismo d' Ippocrate : Expcri- 
memum fiilUx , fy jadìi'uim u-rc digi-ile , ed è 
verissimo, che i mali delle donne sipc stpias un- 
cantar opprohriicrt medicorum. (p*rtt . 

Mcr. Opprobr'tum midi;ornm . , (pariti 

SCENA XVII. 

Sofjj*r», Beatrici, Pantaloni , Ltln, Colombina , 
dottor Onesti, Agapii/ 1 Turbinio, 



4g*. V-JHe cosa Unno detto.' (4 Leti», 

Lei. Siete sordo* -(fitti , 

4$m. Sordo un corno . 
lei. Se non ti«e sordo, avrete intero. 
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A%a. Che t 

Lei Schiavo vostro. (t"t dM*ltr*> fatte, 

jigt Padion mio, (Che diavolo saia : Io non intendo 

Fan. Signor dottor Onesti, ia che vedo che mia fta 
ghe vul ben , che L' eia amalada ptr causa soa , e 
che solamente le so none la poi varir , son ouì 
con tutto el cuor a offerirgliela se el la vói-. 

ffn$. Sarei troppo ingrato e incivile , se ricusassi la 
generosa offerta che voi. mi fate . Prima pero 
d'accettarla, pregovi assicurarmi , che non vi re- 
mi verun sospetto eh' io V abbia nel visitarla se- 

Fan. Me maraveegio. So el vostto carattere ,■ è po mia 
fit e s.oca "Beatrice m'ha dito tanto , che basta. 

Oh*. Quand' e così , accttto da voi il pt&ioso dono 
ebe mi esibite , e volgendomi alla signura Rosau- 
n , la supplico a non isdegnar la mia maoo . 

Ea. Voi mi offerite la vita neil esibirmi la vostra ma- 
no , T accetterò con giubbilo , e terminato avió di 

Cui. E terminato avrete di tormentarci , e di far im- 
pazzire quanti noi siamo . 
^2*. Ehi, che cosa dicono; (a Tarqtùniv - 

lar. Signori , dunque me ne posso andar via . 
Fan. La vaga pur a bon .'viaio . • 

lar. Se la signora Rosaura sta bene , se la signora Ro- 
saura si marita , non ha bisogno di altra cavata di 
sangue. (parli. 

Lei. Signor Pantalone , ho inteso tutro . La signora Ro- 
saura c guarirà , ma non è per me. Prima me 
l'avete negata per causa della malattia , ora non 
me la potete dare per causa del medicamento . 
Riverisco lor signori. {furti . 

SC£- 
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SCENA XVIII., 

Il donar Onesti, Rcsaur», Beatrici-, PantalUU, 
Colombi»» » Agafitt . , . 

Pan. Painhi raio-reverico . \\ 
Aga. Signor Pantalone , come sta la signora Rcsaufa ! 
Che hanno detto i medici; Ha pili bisogno de' ve- 
scicanti ; 

Pan. Sentela sior dottor Onesti ? Qui e! sior Agapito 
pien de bontà e pica de zelo , vedendo che niia 
£a giera in accidente , I' aveva porti la pasta de' 
vcisiganti per farla revegnir. 

Ag », Se io li so mettete ; Sì signore . 

One. Orsvì , non è più da tollerarsi un uomo tale in 
questa cittì, con pericolo della salute e della vi- 
ta de' poveri sventurati, che incappassero nelle sue 
mani. Dovrete chiudere la bottega, e non .farete 
più lo speziale . (/"«. 

Ag», Non farò pid lo speziale? 

One, No, il collegio non vi può più tollerare. 

Pan. Andetè via de sto paese, (fine. 

Ont. Chiuderete la spe/ietia, (fi'tt. 

Aga,Ho piacere-, i medici non verranno 3 disturbarmi 
quando leggo Ì foglietti. 'farti, 

SCENA ULTIMA. 

Maiaurt, Bidirice, il Jottor Ontiti, Patitali** 



Pan. Desso me n'mcorzo, che F 4 matto. 
One. E voi vi »iete per ranco tempo fidato di lui. 

Pan. 
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f*n. Fia mia , gii' astii più mal ? 

Km. Non sono ancora risanata del tutto. 

pan. Via, via el sior dottor finirà la cura. 

Sta. Cara signora Rosaura , ora che vi vedo lieta e 
contenta torno a casa mia, consolandomi delle vo- 
stre felicita. 

Boi. Sono molto tenuta ali' amore che voi avete per 
me . 

Col. Ho imparato anch' io a prender marito a forza di , 
svenimenti . 

ànt. Si, queste cose da voi alt(e donne s' imparano fa- 
cilmente. Vorrei piuttosto che tutti toì dagli ac- 
cidenti dì' questo giorno imparaste, che molti ma- 
li provengnno dall'opinione, che vi sono degli im- 
posturi e dcgl' ignoumi; mi the icrwa paragone 

è maggiore il numero de' medici doni , «inceti, 
ed onesti . 
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IL GENIO BUONO 
E IL GENIO CATTIVO. 

COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN PHOSA; 

Rapproenrara per la prima volra in Vccazia 
il Carnovale dell'anno Uucci.ifin. 



Il Gtnio Sua. i il Gtnh Cai. 



PERSONAGGI.. 

Il GENIO SUONO, 
li GENIO CATTIVO . 
ARLECCHINO- 
CORALLINA sua moglie. 
Mai l'ALISSOT. 
Mad la FONTAINE . 

Mons. la FONTAINE suo , . 

Mons. CRAYON. ) Francai. 

Mon. le BARON. 
Mad LO LOTTE . 

Mon* le MAREPICA vecchio gottoso. 
ANZOLETTO Veneiiano . 
Un mercante 
tTo capuano. 
Un pilota . 
Un artefice 
ÌETZI caffeteiew. 
pje donne. 
Il CADÌ . 

ALI capitino delle guardie Tuiebe. 
Un moro. 

PANTALONE mercante Veneiiano . 
TOONONE pescatore, 
AGATA sua moglie. 
CHECCO pescatore. 
LENA sua sorella. 
FILIDORO . 
VANESIA . • 
POLLIGRAEO. 
Soldati , 
B*iKltt . 

Schiavi c tchia«. 
Garzoni . 
Spiriti. 
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SCENA PRIMA. 



Giardino mitico con varj alberi fruttiferi e varie piante di 
fiorì . Da un lato una capanna grande , di cui non si ve- 
de che l'entrata. In fondo la scena due aki cespugli, 
o due folti boschetti di alberelli truccati tino per partefc 
e nel meno un^ fontana mitica parimente truccata . 
J?iù avanti , di qua e di li due alberi isolati uno per 



Arltcch'mo * Cerxllin* tuono dalla, capanna ridendo, 
saltando « ttnttmdo, 

Cor. A-Llegramentc , Arlecchino. 
Ari. Allegri inuggier, allegri . 

Or. Sono casi coutenti , eoe ni pare di esser ima regina.' 

" * 4 



V . IL GENIO SUO. E IL GENIO CAT. 
'Ari. E mi , dopo che son to mario , sento proprio ed* 
ci cuor me bagola . Sakeravc sempre co fà un pu- 
telo . Me despiase co dormo . No vorave mal in- 
dorili enzarm e per no perder un momento de con- 

Cor. Osser«a, Arlecchino, osserva Ì fiorì, che io ho pian- 
tati . Vedi carne sono belli ( come sono odorosi . 

Ari. V'arda quel pcrcr che ho incalmà . Varda che bei 
peri , clie boni peri 1 ( stacca ma fera , e la di m 
Corallina. } Semi , i par de zucchero , de miei, 
de bottiro. 

Cor. Si, caro, ti ringrazio. Aspetta . Voglio anch' io 
regalarti . Tieni una rosa , un giacinto , un garo- 
fano , un tolìpano . Ecco un mazzo di fiori che 
ti presenta la tua cara consorte . 

Ari. Oh benedetta! oh cara ! oh che consolazioni oh 
che gusto I 

Or. Vuoi tu ch'io vada a pteparare da pranzo? 

AH. Zitto. Vedistu là quel boschetto i Ho teso una te- 
de e diversi taZEÌ , per veder te me riesce de 
cbiapar quattro oseletti. Zitto, vago t veder pian 
pian, e se ghe ne trovo , te li porto ; li pelere- 
remo , e ti li cusincrà ti, colle to care manine. 

Or. Si, sì, tu sai eh' io so fare delle piattanziae gustose. 

Ari. Oh che piattanze , condic ' dall' amor , dalla pase,. 
dalla contentezza de cuori (ri accosta verso il bos- 
( cbitto . 

dr. No , non vi può essere al mondo una donna pili 

contenta , più fortunata di me . 
'Ari. (vicino al boschitto) Muggier . ( stilo vott 

Cor. Cosa c'è) ( sotto -voce . 

Ari. Sento a mover. Ghe ic q ual cossi . (sotto ■voce. 
Cor. Animo, da bravo. 

( Mentre Arlecchini) vuole allungar 1* man* al 
(btlchttto, ut» di là una fiamma , 
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r Atl, Ajiito, (ritirandosi- 
Cor. Cos'È stato! 

Ari. Gho visto fogo . { timoróso ,' 

Cor. Dove! 

Arl.lÀ. Qualchedun che ratina 1 «eletti. 
Cor. Eh via. Non è possibile.- andiamo. 
Ari. Gho paura. 

Cor. Eh vieni con rat. .( lo prendi per mano ; 

Ari, Aodemo. (jì accostano al boschetto , e quando 
(sono vicini tico un' altra fiamma , e nel me- 
( dttimo tempo il botchetto si dilata , t di li 
(uet il Geni» cattino. Arlecchino vuol fuggite, 

SCENA U 

Il Gonio (attivo vestito di nero > con barba od usa 
bacchetta in mano, e ditti. 



Gt.c. -T Ermate , figliuoli , e non paventate . Io sono 
il Genio dominatore di queste selve . Sem vostro 
amico . Voglio farvi del bene , e. vengo a procu- 
rarvi la vostra feliciti. 

Ari. Chi elo sto sior? Mi no lo conosso! (a Orai. 

Cer, Signore, chiunque voi siate, vi rìngtaiiamo della 
vostra bontà. Noi non abbiamo bisogno di niente, 
non ci manca niente , e siamo bastantemente fe- 
lici. 

Gt.c. (Ah si , Io so pur troppo . Invidio Io stato loro , 
e non posso soffrire che vi sieno felici sopra la 
terra.) [da s,. 

'Ari. (El dise, che el ne voi far del ben.) ( a Cor. 

Cer. Non ne abbiamo bisogno , non I' ascoltiamo . 

( ad Arlecchìnn . 

Gt.c, Poveri sfoituwii ! La vostra felicità i fondata sul- 

3t 3 la 
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la vostra ignoranza. St conosceste il mondo, x 
eonoseste i beni e i piaceri di quésta vita, com- 
prendereste la Toserà miseria , piangereste il vostro 
destino . 

Ari. Sentisti!, Corallina? ( «mitrando qualche turitiìtà. 

Cor. Andiamo, andiamo, non 1" ascoltiamo di vantaggio. 

Ari. Caro sior barbon , cossa ghe poi esser a sto mon- 
do de più delizioso de sta campagna, e de più co- 
modo della nostra capanna , de più dolce de do 
persone che se voi ben! 

Ci.e.St conosceste il mondo non parlereste cosi. Voi 
siete nella più deserta, nella più povera situazione 
della terra . Passate ì giorni vostri in un bosco , 
mentre infinito popolo passeggia per le vie spazio- 
se del'e città ricche e superbe. L'albergo vostro 
è un' affumicata capanna , e tanti più fortunati 
e di Voi forse men meritevoli, albergano in dovi- 
ziose pareti , riposano su morbidi Ietti , sledono a 
laute mense, si trastullano frai più soayi piaceri. 
L'amor vostro vi fà parer tutto bello, ma quel 
medesimo amore che qui v' incanta , che qui vi 
trattiene, si aumenterebbe in mezzo ai comodi é 
alle dovizie , e provereste le dolcezze della dome- 
stica pace, senza soffrire i disagi delia povertà, 
senza temere i bisogni orribili della vecchiezza. 
'Ari. Sentistu, Corallina? 

Cor. Sento , si sento . EÌ dice delle belle cose , ma ... . 
Orsù, non gli badiamo né punto, né poco; andia- 
mocene, che sarà meglio per noi . 

Ari. Aspetta. Ch'ho chiappa gusto. Voi divenirmi co 
sto sior barbon . 

G».c. (Se mi ascoltano, la mia vittoria è sicura). 

{Jm se. 

Ari. La diga, caro fior; credela mo eia, che iurte ste 
belle cose che la ne depenze , le sia fette per do 

PO- 
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poveri contadini, che ic nari in t'iin bosco , e che 
no sa far alno , che arar la terra, piantar dei al' 
beri e voiersc beo) 

Ci.(. Il mondo è fatto per tutti ; ogni uomo nato nel- 
la più viE condizione, può aspirare ai primi gradi 
della civil società , e vi furono dei pastori che 
giunsero .a possedere delle corone . 

Ari. { Senristu, Corallina i ) 

Cor. ( Senio dnche troppo, e sento et' egli principiasi 
inquietarmi . Caro Arlecchino ti prego > andiamo 
via, non l'ascoltiamo di più, ) 

Ari. {Lasseme deveriìr ) La diga, sior barboni e eia la 
gh' averave la facoltà , e el poder de farme goder 
ste belle cosse, sti bei piaceri, ste gtan ricchezze ? 

Ges.Vi darò una prova del mio potere. Ditemi nell'or- 
dine de' commestibili <jual' è la cosa che più vi 
piace! f ad Ari. 

Ari. Per dir la verità, quello che più me piase xe i 
rnacaiotii . 

Gs.c, Eccovi il primo saggio della mia amicizia per voi , 
ecco la primi prova del mio potere . 

( batte la baehetta ■vicino alla fontana , t la 
{ fontana si trasforma in una ealdaja di mac- 
( chironi che bollono, t si -vide il foto setta 
[della calda}* . Compariscono due spirili in abito 
{ dì cuochi , Ì quali levano i maccheroni dal 
(fuoco , li fanno passare <n un gran piatto , li 
( coniisiono col butirro , e li presentano ad Ari. 
( il quale unito a Corallina fa le maraviglie , 
{li conio!» -vedendo » maccheroni, ma osserva, 
(e dìct 

Ari. E formajo » Oh senza formajo no Ì va! gnent*, 

no i se poi magnar . 
Gt.c. Avete ragione. ( batte la- bacchetta apra uno 
( di' dui alberi , isolati ; l' albero si apri un 



elie correggono i difetti , o aumentano i doni della 
natura! Vivrete voi in una solitudine sì disgustosa, 
voi che col vostro talento porreste attirarvi le 
adorazioni degli uomini e formar la delizia del- 
le società più brillanti ? 
Cor. Senti, Arlecchino? {anch'eli* fateticitmente e con 
(fUcon, 

Ari. Sento . Ma come podemio goder stc belle cosse , 

se senio do poveri spiantai , senza un soldo f 
Ge.c. Volete voi de! danaio; Eccone pronamente . 

( batte rea la bacchetta siili' altri albero isolata 
{ il quale li apre un foco nel mtz.x.0 , e Ài là 
{sorte quantità di monete d'oro t d'argento. 
Cor. ( Corre eoi grembiale a ratearle ) . 
Ari. ( Fa lo stesso col cappello , e si getta per ttrm 
{per raccogliere le monete cadute , i sparse. Mo- 
( strano . tutti due 1' avidità del danaro . Con- 
( tendono per a-vtrh ; ciascheduno vorrebbe &vcr~ 
( te tutto, domandando la parte dell'altro. 
Gi.c.(Ecco il seme della discordia . Ecco il princìpio 
di quella infelicità, che loro vo destinando, da se ) 
Godete di 'quell'oro in comune, approfittate dell' 
occasione, sortite da questi luoghi infelici , e an- 
date a godere- il mondo. 
Ari. Ma come faremio ; Dove anderemio ? 
Ge.e. Il mondo é grande , ma per ben principiare a co» 
noscerlo ed a goderlo , vi consiglio di andate in 
Erancia . Ire a Parigi ; colà vi troverete contenti , 
e se qui manca il comodo delle vetture, e se non 
siete pratici del cammino, tenete i eccovi due a- 
nelli. Poneteli al dito , Qualunque volta vi piace- 
rà di cambiar paese, noti avrete che a voltare 
l'anello, invocare lo spirito clic vi i' rinchiuso' 
e diverrete invisibili , e vi troverete in pochi mi* 
PUti trasportati al luogo 'desiderato. 

Ari, 
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Art. Oh caro! [*( àtttu F Mitili» ài ditti 

Cir. Andiamo a Parigi . ( età *lltgrti.x,A mcttmdtsi i" 
( anello . 

Ari. Vederemo el mondo. 

Ot.t. Profittate de' doni miei prevaletevi delle occasio- 
ni , abbandonatevi ai piacéri del mondo ; questa 
è h veta feliciti. (Felicità che no'n dura , mi 
che degenera in tristezza , In desolatone , e stra- 
lciai gli uomini al precipizio . ) ( strttna drlle 
fiamme . Il QtnU cattivi tfinda t tfariitt ; 

SCENA III. 

Corallina ed Arlttcbint. 

Ari. do and.ì ? 

tir. È sparito , non si vede pià . 

Ari. No varate che anca s ti bezzi m'andasse in fumo, 
ter. Dalli a me che li custodirò. 

Atl. Siora no, siora no. Oh cari 1 oh co belli! me li 
roggio cocolar mi. 

Cor. Cosa farai di quel danaro ? In che cosa l'impie- 
gherai! 

Ari. Sangue de mi ! Ti vederi eossa erte farò ! Com- 
prerò dote che anderemo el bon, el meggio , che 
gbe sarà da magnar . Capponi , galline , colombi- 
ni , maccarelli , formaggio ; tre o quattro cuo- 
ghi in cusina, magnar sie o sette tolte ai zoroo, 
Ponza mia, preparate de fu festa. 

Cor. Scioccò che sei .' tu, non pensi che a mangiare . 
Vedrai come io impiegherò il mio danaro ! Abki- 
sontuosi, gìoje stupende, casa magnifica, carezze, 
territori, camerieri, lacchè , festini , conversazioni , 
passeggi. 

Ari. £ magnar. 1 

Cer. 
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Gir, II mangiar c l'ultima cosa. 

Art. E mi diga che la *e la prima , e no voj che 
ti consumi i bezzi in minchionerie , è voj pensar 
a magnar , e damme quei bezzi che li voggio mi 

Ctr. Signor no , li voglio tener io , e spenderli, a maio 
mio, e faresti meglio a consegnarmi anche i tuoi. 

Ari. El manizo della casa tocca al matio , e voggio 
quei bezzi , e no me far andar in collera.. 

Ctr. Che collera.' Che presunzione; 

Ari. Dammeli , che li voggio . (vuol ptitàtrll 4 fori.*. 

Cor. Lasciami stare, impertinente, briccone , (in tallir*. 

Ari, A mi bricOn I Te darò ima slcpa. (f* V ètte di 
( dirli une itbìtff» . 

Ctr. A me mno schiaffo? Giuro al ciclo, a me uno 
schiaffo > 

SCENA IV, 

Dall' altro boschetto sortono delle fiamme , poi il 
boschetto si dilata , ed esce 

Il Geni» Buon», * imi. 

Ari. Ajnto. (tptwntw itti» fidtnmt. 

Or. Cos'è mai quésto? . . _i 

Ge.fr. Amici , miei cari amici , porgete Orecchio at Ge- 
nio buono che vi parla e che vi consiglia. It 
mio nemico, il cattivo Genio che odia la pace, 
e semina la discordia , vi ha sedotto Io spirito, 
■vi ha guadagnato il cuore . Ecco il primo frutto 
delle sue funeste lusinghe . Voi andate perdendo 
quell'amore, quell'armonia eh - è il solo bene del- 
le famiglie , e in mezzo alle ricchezze e ai pia- 
seri 
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ceri , li vaniti e l' ingordigia dell' oro' vf renne- 

Ctr. Senti, Arlecchino! (pateticamente . 

Ari. Sentistu, Corallina? (pateticamente. 

Ct.b. Deh ! fin che siete a tempo , risvegliatevi da 
quel letargo in cui vi ha assopiti la falsa voce 
di ijuel ribaldo. Rinunzlate alle sue lusinghe, con- 
tentatevi dello stato tranquillo , in cui vi ha po- 
sto la sorte , e credete a me che vi amo e che 
vi proteggo , credere che non vi è della vostra , 
vita più felice e tranquilla. 

Ari. Sior si , xe vero , ma quel sior barbon n* ha dita 
eh'el mondo Te cussi bello! 

Ge.b. Beiti apparente , che nasconde !e spine , i triboli 
ed i précipizj . 

Cor. Tanti piaceri, tante delizie... 

Ge.b. Corri piaceri, delizie vane , che trascinano nella 
miseria e ne 11" amarezza . 

Ari. E quei magnari cussi delicati i 

Gt.b. Non servono che ad abbreviare la vita. 

Ari. Corallina-I 

Cor. Arlecchino ! 

Ari. Chi credemio che diga la verità ! 
Cor, Non so. Sono confusa. Non so a chi credere; 
Ge.b. Capisco il turbamento dell' animo vostro. Il mio 
rivale vi ha empita la. testa delle bellezze del fal- 
so mondo , Voglio disingannarvi i voglio farvi 
comprendere a quaì pcri:oli vi esponete se andate 
in rraccia di questo mondo mendace . 

(biute la bacchiti* . La scena si oseitrisce\, li 
( leva, il prospetto , e -ve ne resta uno traspa- 
rente col giuoco delle ómbre' che rappresentano 
( vari accidenti funesti dalla vita umana , per 
'esempie sta Arlecchino ed un» Corali, in inag- 
(fie finalisti da ladri, e spogliati e rubati . 

(a- 
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.ATTO PRIMO. tj . 

(Corallina vagheggiata da uno a due giovani* 
(altr' Arlecchino soppr aggiunge , fa'ti grimo . Va 
■ (giovimi lo bastona . V altra conduce via C#- 
(rallina .. f Arlecchino prendi una spada, si bat- 
(tt col giovani 0 rista. ferito , poi arrivano gli 
(sbirri e conducono in prigioni l' Arlec. ferito. 
( Sem» di man . Un Arltc. id saia Corallina in 
( nave fanno naufragio , e peritemi . ( È in 
arbitrio del direttore , 1' accrescere . ed il eambiai» 
le appareaze di tal carattere. J ( Arlec. i Corallini» 
(osservano, e si spaventano , e mostrano di es- 
( sire convinti e disgustati del mondo . Il Gs- 
( nlo buono batte la bacchetta . Terna U {rimo 
(tendine , e la scena chiara. ... t . 

Ge.b. Ebbene ', siete voi persuasi delle bellezze di quest* 
mondo ; 

'Ari. Ladri > zelosie > bastonade ! cascar in acqua ! mo- 
rir! No yoj altro. Ve ringrazio dell'avviso. Co- 
rallina , ite meggio che sterno qua . ^ 

Cir. Eh si, la nostra pace , la nostra tranquilliti vai 
più di tutti i piaceri del mondo . 

G*.*.Mi consolo con voi di una si pronta , di una sì 
eroica risoluzione . Ma è necessario che sia eo- 
stante e durevole , ■ - 

'Art. Costante , costantissima . 

Cor. Durevole, durevolissima. 

Ge.b. Se così è , spogliatevi della seduzione pi il forte, 
date a me quell' oro e quell' argento che custodite . 

Ari. St' oro f _( paieticstmenti . 

Cor. Questo danaro? {paieiicamenn . 

Ce.b. Se voi non lo rinunciate, vi resterà sempre vicino 
il pericolo e la seduzione . 

'Ari. Cossa distu , Corallina ! 

Or. P««aè dobbiamo noi privarci di questo danaro? 

(ai Genio. 
Ge.b. 



I* IL GENIO SOo. E IL GENIO CAT. 

PfAFin'ora viveste bene, non ne aveste fin' ora biso- 
gno alcuno ; a che volete voi conservarlo ! 

Cer. Abbiamo vivutoè vero, ma con parsimonia e fa- 
tica. Se potessimo vivere un poco meglio? 

Ari. Sempre pan, sempre latte! Qualche gotta de via , 
qualche piatto de maccarohi . 

Gi.b. Non vt lasciate ingannare dall'avidità , dalla cu- 
pidigia. 

Ari. (No vorria, che sto sior , co ita pulizia, ne faste 
la cariti de tome iti bezzi, per goderli elo, ) 

(piani a CerqUtut. 

Cor. (Per me non gle li dò certamente.) 

(ai Arhctbw.. 

Ari. (Goanca mi seguro. ) (a Corallina. 

Cb. E bene che risolvete! '■ ■ • ' 

Cor. Signore , tutto va bene . Resteremo qui , non- corre- 
remo i pericoli di questo mondo , ma circa il da- 

Arl. Con so boua licenza. Io volemo tegnir per nu, 
Gi.b. Non so che dire. Ho risvegliato la vostra ragie 
ne; vi ho illuminato bastantemente . Vi ho veduti 
disposti a calcolare il prezzo della vostra tranquil- 
lità , ma, ohimè! se amate I' oro e 1' argento , 
voi conservate il seme del vizio , voi presto q 
tardi ricadetele nel pelago delle stegolate passio- 
ni . (sortono fiamma , sfinii*, * sparisci. 

S C E N A V. 

Arlecchino * Corallina 

Ar\. PtTssibilc-, che l'oro sia una co ssa cussi eattiva! 

Ctr. Potrebbe esserlo per chi ne facesse cattivo Uso. 
Noi resteremo quii lo custodiremo, e ne useremo, 
a poco a poco nei nostri bisogni. ^ 
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4t\. E se qualehedun vien a saver che gh r averoo sci 
beili t e- se per pollarli via i ne sassina ? 

Cor. E noi li nasconderemo > non li spenderemo , e 
nessuno sapri che ii abbiamo . 

Ari. SconderK e no spenderli, ranco fa no averli . 

Cor. È meglio , è vera , clic gli spendiamo . 

Ari. Ma in cossi» Qoà \a ito paese mi no s ave ria co- 
me spenderli . 

Cor. Se andassimo io gualche luogu , in gualche citta 

Ari, A Bergamo per esempip. 

Cor. Oh guanto mi dispiace di non andar a Parigi ! 

Ari. I anelli me poderave servir. N 

Cor. E i pericoli che abbiamo vedette-?: 

^ri.'Che sia vero quel, che tt' ha dito mici jovenotto.. 

Cor. Chi sa I potrebbe anche darsi di no'. 

SCENA VI. 

Jl Gtnie ctttiv» * d»tù. 
Alt arrìvf, dtl Gtnì» t*ttive ft*ttàt fdmi**} 



e. Anìhio , figliunli miei , non vi abbandonate 
alla viltà suggeritavi di un giovane inesperto , sen- 
za cognizione e senta esperienza i et vi ha di- 
pinto il mondo in nn aspetto orribile per atterrir, 
vi . Vedetelo nella sua vera sembianza e profittate 
elei suoi piaceri. ( ("l«f '* 
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'■ 'scena vii. . 

Ballerini e ballerine io abiti di letizia e di vat] ci* 
r, ratteti , ed i suddetti . 

Daazano «» alttgrìa , « danzando circondane Gurallìn* 
e Ari, invitandoli ad andar con. loro . Arlccchìna 
t Corallina godono e si . compiacciono , fiato if 
frisi» in//» « fermano, 

Gc.c. Ecco un esempio di quelle persone felici che go- 
dono i piaceri del mondo. Inimicatele, seguitatele, 
prevaletevi degli anelli . Andate incontro ai di- 
vertimenti, a' trastulli, andate in traccia della vo- 
stra feliciti. (parte. 
Ari. Sì , sii perei mondo, perei mondo. ( con allegria . 
■ Cor, A Parigi , a Parigi . ( con trasporta . 

{Ricomincia il ballo . Arlecchino e Cor. si me- 
tètano anch' usi nella àanui . ) ( Tutti partii» t 
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ATTO Sf38C02f©0- 

SCENA PRIMA. 

Boschetto certo nel giardino delle Tulicrie di P ar!n ; , 
con vane sedie di paglia , sparse qui e la 
' per la Scena . 

Arltcchìn* in abiti alla franai, art fumica 
in tersa, 

Ari. iPjviMfgUmkn, fiutai* MU rivtunxj ", , 
prev*nd.rì a far il gtt \antt ti * farUrfranwt ) 
Mmsìrur .. . . p„„ llrv iu*r mt umbU .. . ,,*,,», 
•uous piriti. vitti.,.* vohs rtnirt mti dtvtirt jt 
tua -eh**, ...«- fib ,n «viri .,..«*. Oh. che 
lì-Ctmo Mki. , tlGtnia etti. s bel- 
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bella cossa! oli che bella essi»! Son qua a Parigi , soa 
imparentai . Oh che gusto , oh che piascrì (allegre; 
poi pinti e diti patetico ) Oh che piaser , oh che 
gusto , ma ho perso mia milggier, e questo no me 
dà troppo gusto 1 . Sto zardin delle Taglierie el le 
grando co fa un paese . Quei do Francesi l' ha 
tolta in mezzo . I corre che et diavola i porta -, 
i ho persi de vista , e no so dove andarli a cer- 
car. Pazzenzia, o presto o tardi la troverò, ma 
sta cassa la me despiaseun pacchétto. Sort avvez- 
zo a, star sempre coi) eia. No voleva lassarla an- 
dar co nissun, ma in sto paese no ghe voi zelu- 
sia. Me preme de farine onor e bisognerà sop- 
portar. Soa stracco , iejealdo , me senterò un poc- 
chettin ( litJé J . Manco mal che ghe le sto co- 
modo de ste careghe ; starò quai se capitasse mai 
mia muggier.... Sento zente. Donne.' donne per 
diana, donne {si «luj, Manco mal che no ghe 
le mia muggier . ( passigli* . 

SCENA IL 

Madame la Fentaine , mademoiselle Falissot td 
il suddetto . 

LaF. i\ .Spettiamo qui mio marito. Egli è solito pas- 
seggiare da questa parte. 
Fai. Oh se troviamo vostro marito, voo' che ci paghi 
la colazione, [prendono ime sedie, li mettono nel 
{ mex.z.0 e siedono . 
., ( AH. passeggia davanti di laro ti i giù cza- 

( tuzzando sotto -voce e facendo il galante . 
LaF. ( Chi 1 é mai questo" sguajato? ) (*" Falh: 

Pai. [Mi par forastirre . ) (*' Im Fon* 

Ari. Me permeitele che abbia 1' onor de senta rme ? 



ATTO S k C 0 ti D Ò. ti 
La F. Il luogo è pubblico; vossignoria non ha bisognò 1 

dì permissióne . 
Ari. Grazie alla so bontà generosi;, (primati una niliit 
, ( e t'uit ■vicini d Talissat . 
Pai, Ma il luogo è grande! ella starebbe più comoda- 
mene, se si tirasse un poco più in là . 

(teastandosi con U sedia. 
Ari. El più bel comodo del mondo ic l'onor della 
so vicinanza. (* Fdlìi. avvicinandosi ancora più. 
Pai. È poco poiito questo signore . { * Font, ritirandosi 
(cen la lidi»} 

iiF. È iorastiere senz'altro. (* Paliss; 

S C E N A III. 

Unitimi Vantiiana iti siila alia Francata 
a ititi . 



tùli. ( IT Renda un» tedia indiatrà > si mette d tidtri 
( da una parti dall'* tema , tira fuori un li- 
, . (bra , Ugge . 

Ari. La perdoni , madama > no credeva che le signore 

in Pranza le Tasse cussi rusteghe . 
Val. Voi a quel che vedo non sapete distinguere là 

rusticità dall' impolitezza . 
La F. Di qual nazione siete , lignote ! 
Ari. Italian per servirla. 
tdp. Di qual paese; 
Ari. Romano per obbedirla. . ' ' 
Ani., (Chi diavola ic sto niartuiFo che vieit qua a di- 
screditar la nostra nazion ; ) { mostra di leggere 
( ed ascolta . 

Ari. E le sappia ebe le donne italiane no le «' cussi 
salradeghe come cje. 

S * Uh 
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tal. SÌ usa nel vostro paese prendersi confidenza Cor- 
una persona che non si conosce! 

Ari. A una persona della mia sorte tutto xc lecito , 
rutto «'permesso. 

La V. Chi siete voi-, 1 Qualche principe ? 

Ari. No prencipei ma cavalier. Et cavalier Batocchi» 
a so riveriti comandi. 

Anz. (U disc che el « Romano, ma al linguaggio 
ci me par Venezian . ) ( cerne sopra , 

SCENA IV. 

Mani. Crayon con una cena di music» in mane 
ed i suddetti . 

Cra. ( jP Asteggi» cantuzuando mite -vece . ) 

Ari. La diga; ciò un musico quel signor; (* Pulii, 

Pai. Non signore. È un giovane assai civile clic ama 

la musica e si diverte. 
Ari. Certo i l'i una coesi che fa da rider. In Fransi 

tutti canta , Sappia o no sappia , gh' abbia ose , o 

no gh' abbia ose, tutti voi cantar, tutti canta. 
Anz. (Mo chi mai le sta bestia ! Me sento proprio 

che me vieti i suori.) 
Cra. {Sente, si accesi» iti belle e saluta le due donne.) ■ 
te A. ( Si alzano , fanno la riverenza e tornano a sedere . ) 
Cra. È forasticre questo signore > ( vene Ari. torrìdende. 
Ari. Sior si. Cossa gh' intrela eia, patron; 
ta F. È un italiano che non è contento delle donne dì 

Cra. Ha ragione . Le signore di Francia sono poca cosa 

per |iti uomo di spirilo, come lui. { sorridendo , 
Ari. Coita voravel* dir? Credela che no ghe sia altri 

oiieni de spirito che i Francesi ( 
Cra. Anzi ho in grandissimo credito il talento He' si- 
gno- 



gnori italiani; e vossignoria mi conferma nel» 
mia opinion*. ( sorridendo. 

Anz. ( No posso più . ) ( si alza e passeggia . 

Ari. Ah! cossi distia I Gtie par che gW abbia- del brio, 
delia disinvoltura ì E pur con .tutto questo ste si- 
gnore no le voi far grazia , no le ine voi pcc 
gocnte. ...... 

Cm, Scasate, signore mie , face torto al merito del 
signor italiano. , (alle donne. 

Ari. Sentele ! le me fa torto . ( allo donne . 

laF. Noi conosciamo il vostro merito, come lo cono- 
sce mansieur Crajoo . { con troni*. 

Ari. Obb legatissimo alle so grazie, (boi» li uccirge 
(delU buri*. 

fui, E vi rendiamo qaella giustizia ch'egli vi rende. 

Ari. Effetto della so gentilezza. {eoo cirimonia. 

Ann. (Oh che aloccoi I lo tol per man, e noi se ne 
accorge . ) 

Ari. Se le'gh'ha per mi sta tonti , podcrave donca 
torme la libertà .... (si accatta colla sedi» . 

Puh { alzandosi y Signore, se il vostro talento non vi 
fa discernere quale stima sì fa di voi , non vo- 
glio espor d'avvantaggio la mia jofièrenia . Ma- 
dame la Fóntaine, andiamo. (parte. 

Ari. La favorissi , la senta.... 

LaF. Signore, per quel eh' io vedo, voi non capite le 
frasi che hanno del sale, della finezza. Vi parle- 
rò io più; chiaro per illuminarvi . Sappiate che le 
Francesi stimano tutti; stimano i forastieri quanto 
i nazionali medesimi , roa non fanno alcun caso 
di chi non conosce la politezza. {parte. 
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scena y. 

M. Crtyen , Anitlttto là Arlecchini. 



Ari. V-iOme ? No capisso gncnte ; la se spiega meg, 
gio . {vuol siguitatin , 

Ct*. Fermatevi , signore , e se ancor non capite , e se 
volete una spiegazione più chiara, ve la datò io. 

Ari. La me farà grazia. 

Crm. Voi sieie italiano. Nel rostro paese non »i e for- 
se quella delicatezza 

Aut.. Con so licenza, signor. La me permetta eli 1 intra 
anca mi in sto discorso . Per quel che vedo eia 
no contasse 1' Italia . Son italian anca mi, e sor) 
in stato de informarla del mio paese . 

Ari. Italian > {ad Aniolette cen diceria. 

Ani.. Sior sì, italian. ( sd Ari. cen muta, 

Ari. De che paese? {cerne sopr*. 

Ani. Venezian , patron. {cerni sopra . 

Ari. E nti Bergamasco . Patria , patria, cara patria. 

( ,<m* ,epr* . 

Ani. Sior pania caro , adessadesso se parleremo . ( ad 
Ari. ) Credela , patron , che in Italia no ghe sia 
zente de spirito , e che no se cognossa la politez- 
za, la civiltà, e la bona maniera de convetjar? 

Ari. Credela sic bestialità? Senio zenie de spirito, e 
ghc faremo toccar con man che no la sà quel che 
la se diga. 

. Pr». La maniera vostra di parlare è così villana .... 

(Ad Ari. 

Anx.. No la gh' abbada , signor , la me responda a mi . 
Cr*. A voi , che siete più ragionevole , dirò ch'io non 
fio mai veduto 1' Italia f ch'io la conosco per re- 
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lazionc dei viaggiatori che hanno scritto sul vo- 
stro paese, c che lutti i libri che qui si leggo- 
no di tal natura , ne parlano eoa poco avvan- 
ngio . 

Anz. Slot sì, xc vero. Tutti sii libri li ho [etti anca, 
mi. Libri francesi, scritti da viaggiatori francesi', 
che portando per tutto 1' amor della patria , e la, 
prevenzion accresce ì difetti delle nailon forastica 
re , diminuisce ci merito che le distingue , mette 
nino in ridicolo, c dà una falsa idea delle cosse, 
per adular se medesimi e farse un merito coi so 
patrioti. Nu altri all' incontro no fenio cussi. Sti- 
jnemo tutti, anca più del bisogno; scrivano con 
avvantaggio delle naiioB forastiere , conòssemo ì 
difetti senza criticarli, e se feuio un pregio de 
respcttar tutto el mondo . 

Cra. I vostri libri io non li conosco . 

Anz, Perchè in Franza no se lette altro che libri fran- 
cesi , e no se crede che glie sia zence che scriva 
fora de qua . 

Ari. Vedere, vedere, patron, quando che mi scriverò: 
aspettc che impara a scriver, e po' vedete e! li- 
bro che stamperò dei mi viazzi. 

Cr*. Signore , io ho tutta la stima per voi . Vedo che 
siete uomo di spirito, e crederò tatto quel che 
mi dite . Ma non potr$ mai formare buona opi- 
nione del vostto paese , quando vedrò degl' ita- 
liani del carattere di questo signore. {attmna 
( Ari. , mI«M * fATtt . 
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SCENA VI. 
Anzoletto ti Arlecchino. 
Axz. (El gli' ha raion.) 

Airi. Alo dito bea, o alo dito mal ! (*d Ani, 

Anz.. Discmc , ci;o sior Romano da Bergamo, chi dia- 
volo v'ha facto vegnir in sto paese? 

Ari. Perche ? no ghe posso vegnir ? Ghe vieti tanti al- 
tri , e no ghe posso vegnir arci ini / 

Anz.. I omeni d<-.lla vostra sotta no i ne fatti per vìaiat, 
nq se va per el mondo co sto boceon d'ignoran- 
za a svergognar la so patria . 

Ari. Svergognar la so patria ; Co sto abito ! Co sta 
borsa de beni? 

Anx. I abiti e i bezzi xe belli e boni , ma ghe vói 
del saver , della prudenza e della bona condotta . 
Aveu scntio sto francese .= Da un omo solo spesse 
Tolte se giudica de tutti i altri . Se un iralian fa 
lina bassezza , se mette in ridicolo el nome delia 
tiazion. Ve lo digo perché pur tròppo son testi- 
monio de sta verità, e cento volte ho dovesto ar- 
rossir. Compatìsso quei che vien per bisogno, e'i 
soccorro se posso, coli' opera o col conseggio. Ma 
vu , pet esempio, vu che se qui per capriccio, 
per bizzarria , e che no se fatto per viver in sto 
paese , ve prego da amigo, da fraudo , pet el 
vostro ben e per l' onot della nostra patria co- 
ltili n , andè via de qua , patti più presto che po- 
di j no v'espone d' avrantazo a renderve ridicolo 
in Franzai no fé che un omo d'onor, che un bori' 
patriotto, come son mi, abbia un' altra volta la 
mortificazion de sentir per causa vostra a dir mal 
de quel caro paese, che venero che rispetto, òhe 
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adoro, mi che sparicrave ci mio sangue per la 
ao gloria, e per la so vera repuMusion. {parti. 

S C E N A VH. - ■■' 

Ar Inchino poi M. le SAron . 

Ari. Poterazzo? el me' fa da ridft-i noi 1 si guasti 3 
sto mondo. Un fcrao della mia sorta! l'ìei»- de orò , 
pien de bezzi, picntdc diamanti; EI cavalier Ba- 
tocchio • 

Str. Oh signor cavaliere? 

Ari, Oh signor Baron . . . . À proposito dove le mia 
rouggiei i 

Bar. Non vi prendete pena di lei . È restata con M. 
la Fontaìne. 

Ari. Sola? Fin che gicri in dò, pazzcnsia, ma sola: co 

Ear. Siete forse geloso/ 
Ari. Mi no. 

Bar. Non sareste italiano , le non lo foste Dn po- 
chino, (ichtrzanitt , 

Ari. Sior no ì ghe digo asso In tato ente «he no son ge- 
loso. (Ghe patino, ma voi far onor alla pa- 
tria . ) ( d* it . 

Bar. Volete venir con me? 

Ari. Dove! 

Bar. Al bosco dì Bologna. 
Ari, A Bologna? In Italia? 

Bar. No; una lega di cfuì lontano. Al. ballo pubblico*, 
dove vedrete una quantità di belle e graziose gio- 
vani , ballare , passeggiate e passare il tempo . 
'AH. Donne? andemo subito. ( con allegria. 

Bar. Andiamo. (i ìntammìnan* . 
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SCENA Vili. 

Còrallìn* in atit* magnifico , M. I* Fmtaìnt 

, t dini. 



Ctr. ecco qui mio marito. ( fette con èlbgrias . 

Ari. Mia muggicr. f terna indietro té» alltgri* . 

Cer. Monsicut , youe Ites umblc servante . { fa un 



Ari. Madame, votre servìteur Tres zamble. (fa la iteim . 
Jm. Scusale, amico, se ho rrattenuto un poco troppo 

la vostra signora da voi lontano . Ha desiderato 

di vedere la sala dell'opera, e mi ho creduto in 

debito di servirla. ,ì 
Ari. Bravissima ! l' ha fatto ben . (firt-at amente , 

Bar. Eh , il signor cavaliere è uomo di spirilo , non è 

geloso . 

Ari. Ah: cossi distia! So viver alla francese. 

Cer. Ofi se sapeste, marito mio, quanto questo signore 

è cortese! Quante finezze mi ha farro I 
Art. Me oc consolo. ( ftriatamrnti t con pena. 

Jan. Signore, io ho fatto il mio dovete cori madama 

ne' termini della buona amicizia * dell' onestà. 
Sur. Il signor cavaliere non c geloso. 
Ari. Mi ? Gnanca per ombra . 

Par. Signori, con vostra licenza, il signor eavalic-ie 
ed io vogliamo andate ai bosco di Bologna a ve- 
dere il ballo. 

Cor. Ct possiamo andare ancora noi . (a M.le Tentami . 
Ari. Foderessimo andar insieme . (aM.lt Baren . 
Bar. Nella mia carrozza non ci stanno che due persone. 
Fan. E due nella mia . 

Ctr. Bene ; ne abbiamo abbastanza . Io andeiò in una. 
con mio marito, e lor signori nell'altra. 




( inaline ai Ari. con mina . 



Bar, 



\fiT T 0 SECONDO, i T 
par. Perchè eoo vostro marito I Che volete che dica il 
mondo ? 

Ari. Che diavolo de vergogna! Voleu che se femo ri- 
dicoli in Pranzi? (» Cerali, cuti ajfittuziont . 

Sar. Venite con me , signor cavaliere. Madama aiuterà 
coli' amico . 

Ari. Sior sì, andemo . Madame votre tres zamble ser- 

Cot. Monsieur, votre tres nmble servante. ( tin un» 
( ri-vrrtniA . 

Ari. (Forti, coraggio, c chele f azza onor alla patria.) 

(p*rti tei Bareni, 

SCENA IX. 

Coralli»* i ìi. In Tmtaim. 

Cir. "Vuol che andiamo anche noi» 

fin. Vi sovverrete , che passeggiando vi ho proposto 

un appagamento comodo per voi e per vosrro 

consorte . 

Csr. ì verissimo . Mi sono scordata di dirlo a mio 
marito . 

Fon. Scusatemi, non è necessario che voi diciate a vo- 
stro marito tatto quella eh' io mi prendo la li- 
bertà dì offerirvi. 

Cor. Capisco la sua delicatezza, {Ila ha paura- di es- : 

fin. Cosi i. Volete che andiamo a veder quest'appar- 
tamento? ' 
Ctr. Facciamo tutto quello ch'ella comanda. 
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SCENA X. 

Mudarne la Tmlaìni, maicmtìttllt Patititi 
t itttt. 

... I 

£*F.(Oh «co sui marito .) (indietro- a MaJ. 

( Paline* . 

Tal, (Chi è quelli signora?) la mai. Fantainr , 

La F. ( Non Io so, non la conosco: ascoltiamo.) 

fon. Vedette un appartamento che non c magnifico , 
ma gentile, proprio, e ben situato. 

Cor. Noi non abbiamo bisogno di una gran casa. 

Tea. Fati tutto quello che potrò pcrehi siate contenta.- 

Ctr. Sari un effixto della sua bontà- . 

La F. Signor marito. (■avanzandosi. 

Jtn. ( Oh diavolo ! mia moglie.) (rea sarprti»'. 

Ctr. k questa la sua signota consorte! f * M. U Fmt. 

Xtw. Sì signor.^.. ' ( confusi, . 

Cor. Ho piacere A' av«r l'onor di conoscere una mia 
padrona, e dì rassegnarle li mia umilissima ser- 
ri lù . (con una profanila rìvtrtnkm. 

taf. (Fa lina riverenza, fui dice a M. ItrFintain* . ) 

Chi è questa signota ? 
Fon. Una fotasriera . 

Cor. Vostra umilissima serra . ( àna rivcrenx*: 

La F. Signore , mademoiselle Palissot vorrebbe ritornata- 
sene a casa, e vi prega di accompagnarla . 

l a M. la Fenlainr . 

Bai. Se volute tarmi questo favate . (if M. la Fm»r. 

Toh. Ma io ho debito di servir questa signora . 

La F. Ella avrà la bontà di aspettare che ritorniate , ci 
io avrò l'onore di tenerle compagnia. 

Or. Mi farà grazia. (* Mai.) Si accomudì. (a Af, 
Tant.ì 
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l'osi. ) Io godrà la compagnia della sua signor» 
consone . 

Jtn. ( Io sono nel più beli" imbroglio del mondo . ) 
Tal. Volete favorirmi ì { tt M. U Fmt. 

Jan. Andiamo .... Signora , con sua licenza. (a Cerai.) 

fatta 'vicina a Citai lina , t procura ài dirli piane .) 

(Non dite nienti' a mia moglie.) 
Tal, (gualche avventura M. li fontaine!) (piane. 
T,m. (Andiamo, andiamo. Vi racconterò.} (pian, > 



Z«F. V Oi dunque siete forasi iera t 
Cor. Per ubbidirla. 

LaF. Come conoscete mio marito? > 
Cor. Ho avuto l'onore di conoscerlo qui qiiesta mat- 
tina, passeggiando alle Tuglieric. 
La F. Che cosa vi diceva egli a proposi» di un appar- 
tamento > 

Cor. Vi dirò i è tanto generoso e compito che mi ha 
esibito un appartamento . 

La F. Mi maraviglio che osiate dirlo a me stessa , e 

che non arrossite dì voi medesima. - 
Cir. Perchè, signori, mi dite uuesto? Che male faccio 
a dire la verità? Sittc forse gelosa? Sono anch'io 
gelosa di mio marito, ed egli è geloso di me; 
ma cì hanno detto che qui la gelosia è cosa ri- 
dicola e ci sforziamo per uniformarci al costume. 

L.iF. È ridicola in Francia la geloiia che' oltraggia e 
disturba la società. Si tratta , si conversa libera- 
mente, ma nei limiti della politezza e dell' o ne- 
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SCENA XI. - 



Madame la Tentarne t Corallina . 
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«là. Una moglie saggia ed amorosa non soffre' 
che suo marito offra un appartamento ad una gio- 
vane sconosciuta-, e una donna onesta non accetta 
al primo incontro una simile esibizione . Conosco 
mio marito j 0 un uomo d'onore, ma ha la de- 
bolezza di correr dietto , non dirò alia bellezza , 
ma alla novità, e voi fate un' opera indegna se lo se- 
condate. Il vostro discorso mi fa dubitare , sesia- 
te maliziosa 6 innocente. Se agite con innocenza, 
illuminatevi , e sappiate che le finezze degli uo- 
mini tendono alla lovina del cuore ; ponetevi in 
guardia e prevaletevi de' miei consigli. Se poi ma- 
liziosamente vi conducete, assicuratevi ch'io non 
soffrirò questa tresca, che troverò la via di tron- 
carla, che i tribunali favoriscono le mogli one- 
ste, e efie voi sarete giustamente e severamente' 
punita . , • . ( parte i 

SCENA XII. 

CtralUni stlà j 

Povera me! San rimasta stordita, avvilita, mortifi- 
cata. Senza saperlo, faceva dunque un'opera mal 
onesta, e il povero mio marito non ne sa più di 
me. Allevati in una campagna, cosa sappiamo noi 
de' costumi delle città ! Come possiamo noi di- 
stinguere le finezze e gl'inganni! Se' questa buo- 
na signora non mi faceva aprir gli Occhi , io mi 
lasciava attrappir nella rete . Ah il Genio buono' 
me l'ha avvertito , ed il Genio cattivo mi ha 
strascinato. Quanto meglio faremmo a ritornarce- 
ne alla nostra capanna ! Si , il, vuo' ritrovar mio' 
marito, e voglio persuaderlo che ce n'andiamo a!- 
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iigodcre la nostra pace; ma prima di farlo, giac 
che siamo in gito e che abbiamo il modo , po- 
tremmo vedere ancora un poco dì mondo . Ho 
sentito dire che l' Inghilterra è un paese bidono , 
dove gli uomini sono schietti e sinceri . Coli spe- 
ro non ci renderanno di tali insidie. SÌ , si, an- 
diamo a veder Londra , e poi ritornaremo al no- 
stro paese .... Ma non sarebbe meglio ritornar su- 
bito a casa nostra r . . . . V animo mi dice di si . 
Ma sento una voce che mi dice di no . è curio- 
sissima la cosa . Di qui sento dirmi di st , di 
qui sento dirmi di no . Animo , animo » ci vuol 
coraggio. Abbiamo il danaro , abbiamo gli anelli. 
A ritirarci vi è tempo j e divertiamoti ancóra un 
t/ocó. {fané, 
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SCENA XIJI. 

Recinto di tavole nel bosco , detto di Bologna, dove si 
dì il ballo pubblico ; al dissopra del 11* tavole si 
vedono i rami degli alberi che sono per dì dietro 
e qualche albero isolato si vede ancora nel recia- 
to medesimo . In fondo vedesi una macchina pre- 
parata per fuochi artificiali , ed isolata. Da un 
canto un bottegone di caffè e rinfreschi; dall'al- 
tro l'entrata del recioto , i cioè un rastello come 
quello delle commedie che ti. apre dal portinaro, 
all'entrate delle persone: Tutto è pieno all'intor- 
no di sedie di paglia . L' orchestra del teatro fi- 
gura l'orchestra del recinto. 

Persone che vanno e vengono, fra Je quali vi 
«ranno tutti i ballerini in varj abiti , o di cit- 
tà o di campagna. Chi va al caffè , ehi passeg- 
gia, ehi siede. Il portinaro è alla porta per apri- 
re il rastello e riceve il danaro. 

Arltcchine t mens'uur le Baron p*£nno *t ruttili 
ed entrano. 



S*r. 1— 'Cenci nel recinto dove si balla. 
Ari. Oh che bella eossa 1 

Bar. Ecco il caffè ed i rinfreschi per chi ne vuole . 
Ari. Pulito. 

Sur. Vedete quella macchina? 
Ari. Oh bella) 

Bar. È destinata pei fuochi artificiali che sì fanno di 
quando in quando . Oggi non è la giornata , raa 
un altro giorno li goderete. 

Ari. Oh che belle cosse 1 

SCE- 
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SCENA XIV". 

findtmsiselh Uliti* ni ramilo che paga , pei intra , 
ed i suddetti . 



Bar, Ceo una giovane ih" io conosca. 

, - ' (ad Arlecchini. 

Ari. b k un rocchetto che consola e! cuor. 
Bar, Brava, mademoiselle Lolotte. Oggi yoì siete delie 

Luì, La giornata è buona , non ho voluto lasciale di 

Sur. Permettetemi, mademoiselle, ch'io vi presenti que- 

Arl, Setvitor del so merito, e ammirator delle io 
bellezze. 

idi. Servi umilissima. { Che figuri ridicola! ) ( da si . 

Bar. Via , fatele il complimento alla francese ; abbrac- 
ciatela . .; (ad Ari, 

Ari. Che l'abbimi?... 

Bar. Sì , come si usa '; 

Ari. Me vergogno, 

Lei. No, no, non s'incomodi. Eh, io non son* smica 
di tai co topi imenei . («f Atlte: 



Il qmìt Bue. i il Geni» cut. T SCE- 
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SCENA XV. 

Miss. U Martfica •vecchie ufficiale gamia Uittnut* 
da due uliaii t dtttt . 



ttar. X Litio , piana , bestie , non mi storpiate , 
Ari. I Oh bello sco sìor.' noi se poi mover e el gh'bx 
voggìa de vegnii al ballo . {al Bar. 

Bar. Questi è un vecchio uffiziale , vaioloso egualmen- 
te nelle imprese di Marte , che in quelle di Vc- 

'Arl. Discmc , caro sior, «lo ita Marte, a aela Itada- 
Venere , che 1' ha stwppià ! (a m. le Bar. 

"Bar. Credo vi sia dell'uno e dell' altro. 
Mar. Ehi! piano. Ammalarci ! datemi da sedere. 

Va saldata -va a prtndtrt una sedia, [ altra lo 
(soitient- gli partano la sedia, e tilde. Soldati 
( panaria . 

■Ari. ( Scherza con m. U Baroa, t mai. Lalotte -a prt- 
( potila de W ufficiale . 
JSar. Ebbene ? che si fà ! Non si comincia a ballate ( 
(forte . 

Bar, Non vi è ancora gente abbastanza, (a in. le Bar. 

Mar. Oh' monsieur le Baron , siete voi ì Vi saluto . 

Bar. Riverisco 1 il signor Marchese. Come sta di salute! 

Mar, Bene , perfettamente bene , Se la gotta non mi 
tormentasse non la cederei a un giovane di vent' 
anni . Chi e quel signore ? ( vena Art. 

Ari. Forastier per servirla. 

Mar. Di che nazione i 

Art. Iialian , per obbedirla . 

Mar. Viva 1' Italia! Bei paese, huon vivere, e belle don- 
aci Ci ho fatto quattro campagne . Sono stato 
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air assedio di Milano., all'assedio di Piizigbertone* 
alla battaglia di Campo Santo , a quella di Par- 
ma , ho combattuto come un diavolo , e ho fatto 
l'amor come un disperato. Alii ! ( U forza dil 
( discorso lo fa alzare , ma si scure doltrt, e 
( urna a sedere . 

Ari. Viva el slot offizial . 

Mar, Signor italiano, di che paese siete? 

Ari. Delle vallade de Bergamo. 

Mar. Bergamo ? Ho veduto Bergamo. Sono (tato a Ber- 
gamo . Stava nei borghi , faceva all' amore in cit- 
ta , Faceva una vita da bestiai sà e giù di notte 
e di giornoi freddi, ghiacci , sole . È là dove ini 
ho guadagnala la gótta . Oh chi è questa bella 
ragazza? {volgendoli e sopendo Lo tot te . 

Xar. È una giovane eh' è venuta per divertirsi. 

X>(. Mia madre è qui di fuori che passeggia pel bosco. 

Mar. SÌ , madre , madre! Voi altre fanciulle che an- 
date al ballo , avete padre e madre quando vo- 
lete. 

Sài. Signore, come parlate? Voi non mi conoscete. 

( sdegnala . 

Mar. Siete in collera ? Venite qui , facciamo la pace . 
Non volc:e venir da mei Verrò io da voi. (ital- 
(zjì un pina. 

Ltl. (Si ritira . Il inarchisi zoppicando vuol incollarsi 
e non- fui . ) 

Mar. Ehi , soldati i dove sono ? I bricconi sono anda- 
ti via. Amici , sosreneremi , non posso più .( al £nr. 

(e ad Arlecchino. 

Bar. Eccomi, signor marchese. (gii dà un braccio. 

Ari. Se la comanda, san qua , ( lo sosiìent . 

Mar. Non mi toccale. (Si appoggia sopra una spalla 
( di Ari. e ii attacca dall' altra parte al braeeìa 
(del Baroni , ftì zoppicando coni vitti lolotit . 

Ti Ari. 
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Ari. Li se comoda pur, senza suggìzion . 

Mar. Tediamo un poco , se si può vincere questa bel- 
fezM tiranna. ( zoppicando -verse Lelette. Ella 
si ritira , ed egli tenendosi , come sopra, le tor- 
ri dietro . ) Ahi ! voi mi volete veder rovinato . 
(a Lohae) Perchè fucile da me? Di che uvetc 
paura! Sono un galant' uomo , un uffizial d'onore, 

Bar. Vìa madamigella ; siate un poco meo. fieri. 
Ari, Costa gh' ala paura ! co la vede in che stato eh' 
el k > ( » Salone ) . 

1*1, Eh bene: Leeomi qulj Cosa volete da mei 

. (accollandoti al marchese . 
Mar, Niente altto , che vedervi e ammitarvi . 1 vostri 
occhi m'incantano , La voscta bellezza mi anima , 
e mi rende vigotoso e tobusto . Vicino a voi 
non sento più l'infermità della gotta. ( li ttac- 
( ca dtì due , » ti lestiene mio . 
Ari, Animo , da biavo , cotaivvo . 
Mar. Si, bella giovane. La fotta della vostra bellezza... 
(li sferia di ai testarsi . ) Ahi ! ajatatemi , aiu- 
tatemi per cariti. (4 Lottile . 
Ari. Fotti t eh' el coraggio no manca . 
Lei. Se non potete stare in piedi, sedere. 
Mar. Un momento solo . Datemi mano , vi prego . 

( a Ialiti*. 

Ari. Animo, sior uffizial, da bravo. {traballando. 

Lui. (Mi Ja ridere). Ecco la mano, (gli dà maaa. 

Mar. Ah questa mano mi consola, tu' invigorisce . (fa il 
bravo , ed il forte . ) Ahi ! ( Si appoggia , e ù at- 
tacca ai un braccio di Inietti. 

Lei, Mi maraviglio di voi. Io non sono fatta per so- 
stenervi. (« trotta, e lo lascia senza tot legna , e 

Mar. Ajuto, ajuto , tenetemi . ( al Bar. che l ajuta . 

■ -' Ari. 
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;Atl. (Ridmda, e céat -raj 'acendo il marchili). Coraggio, 

forte i robusto , la bellezza mi dà vigore. 
Mar. Come? Che ardire; Che temerità? Corpo di sata- 
nasso 1 Si burla , si beffa un ufficiale della mia 
sorie ! Eli soldati; presto, le mie piscole; vi spac- 
cherò il cuore, tì farò sbalzar le. cervella. 

[ infurialo all' eccesso . Arlecchino ha paura • 
(in juiit* 

SCENA XVI. 

Corallina e ditti: 

Ctr. fjNtrM fra il marchili id Arlic chino . ) 

Mar. (Infunato, alla -vista di Corallina si arresta, t li 

salata dolcemente.) (Ab ecco una nuova bellezza, 

che mi disarma . ) 
Ari. Benvenuta, madama, (vuol accostarsi a Corallina . 
Mar. -Non vi accostate, che giuro al cielo, richiamerò 
■ le mie furie . " . ( ad Ari. 

Cor. Signore, che cosa avete con mio marito? 
Mar. Vostro marito; (* Corallina con sorpresa. 

Cor, Si ligopre . 

Ari. Siot si, la ss rriia muggier ; cossa vòravela dir? 
Mar. Voi possessore di tal tesord ; (ad Ari. 

Ari, Per «ervirls. 

Mar., Vi rispetto , come l'uomo il pili fortunato del 
mondo . (ii Sari; l' ajxtd a -edere , 

Cor. Ho piacere d' avetvi titrovaEo. ( ad Ari. 

Ari. E mi ho piaser che me siè vegnuda a trovar. 

Bar. Monsieirr de Fornitine non è con voi; (a Cor. 

Cor. Non signore, non è con me- l'ho lasciato, e spe- 
ro di non vederlo mai più. Marito mio, sappiate 
che ho scoperto delle cose grandi . Monskur de 
font ai ne mi voleva ingannar*,, e vi voleva tradi- 

i , 
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re , e questo signore cosi garbato , ( accennandt 
il Bar,) era d'accordo con esso lui . Vi ha fatto 
tante finezze, unicamente per allontanarvi da me, 
■Ari, El degnissimo sior Baron f 
Bar. Io non so quello che vi diciate. 
Cor. Andiamo via Arlecchino. 
Ari. Dove? 
Cor. In Inghilterra . 
Ari. Sì , in Inghilterra. 
Cor. A Londra . 
Ari. A Londra . 

Mar. Come ! come ! ( a Cor. provando alzarti , t non 
* può ) Aspettate . Ehi canaglie , dove siete ? ( chiama 
font, e vengono i dui soldati.) Bricconi , venite 
qui , sostenetemi . { Lo sostengono , ti egli sì ali* . ) 
Domani cinquanta bastonate per ciascheduno . { ai 
soldati . I soldati sentendo ciò , lo lasciano un poro ) 
Ahi -, venite qui , vi perdono, (ternane a tenerlo ) 
(Indegni, al quartiere la discorreremo. )■■ ( da ss) 
Bellissima straniera, perchè ci volete lasciare ? (ac- 
( eostandosi sostenuto' dai soldati . 

Bar. Fatela restare, signer marchese . 

Cor. No, no, signore, vogliamo andar via . 

Ari. A Londra, a Londra; in Inghilterra, a Londra. 

Alar. Qui , qui si ha da restar, qui. (a Cor. cercan- 
do di trattenerla.') Animo gioventù, dove siete! 
( Ai ballerini . ) Venite qui , ballate; divertite que- 
sta signota , fatela ballar con voi. ( si suona . 

( I ballerini si avanzano , per principiare H 
ball» . Corallina ed Ari. -Dorrebbero andarsene , i 
ballerini impediscono loro il passo, ballando, il Ba- 
relli anch' egli procura di trattenerli . Il marchila 
zoppicando fa lo stesso . Corallina ed Ari. si di- 
fendono , i -vedendo di non poter partire , si mo- 
strano fra di -loro l' anello , battono U piede. Lx, 
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tnacehina ti truffarla» in una carrozza da viaggi*, 
ton due cavalli attaccali , Corallina ed Arlecchino 
»i saltano dentro , salutano, i ptrlono . 

il. Baroni maravigliato parte . Il marchisi zop- 
picando, foittnmo dai itldati 'arre dic'ro alla car- 
rozza. I ballerini -titani tutti alienili , t'orche- 
stra sospcla . Poi tutto in un tempo V orchestra ri- 
prende il tuono . / ballerini si rimettono , e fanno 
fi ballo .) 



fint dell'Atto Setendo . 
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SCENA PRIMA. 



Bottega di csiTc ali" Inglese con w j UT0Ìiai c 
e varj garaoni che vanno e vengono. 



Vn mercanti ingUte , fri un fiutane di ìnglen 
t fu tm artefice ingleit, fri un filate inglesi . 



Mtr.iX-jNtr* ariete -, ,i mette a udir, vicine, ad un 
ficaie tavolino , t domanda taffì . 

Un gar^nt porta il caffi, ,d una typ a di ta- 
»*»* , ti una tandtta di etra che mette sui 

,', , . ta- 
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invelino , e -vena il caffi mila tazza, e farti, 
il mercanti accendi la tua fipfa , prende il caf- 
fi, i fuma alternativamente, in quitto 
£ap, (intra, e sitds mi un altro tavolino , t domanda) 
Tè. 

Va garzone porta il ti , ed una pippa di 
tabacco , e fasta la candtla da un tavolino all' 
altro . Il capitano prende il ti , i fuma comi C 
altro , in attesta 
Art. { Viene , e tiede ad un altro tavoline , t demanda 

li garzone fetta il fench, e fasta la candela. 
L'arttfice fa teme gli altri. In questo. 
FU. ( Viene, t'udì ad un quarte tavolino ,■ i domanda) 
Birw. 

il garzone fcrta una bottiglia di birra , ed un 
bicchiere td una piffa di tabacco , e pana la car- 
dila . Anche qutstì fa come gli altri , * tutti 
quattro bevono e fumano senza parlari . in questo 

SCENA il. 

Arlecchino coli abito alla frantesi e detti; 



Arl.( V Imi ioti allegria cantando , saltando ; e fa- 
cendo strepito chiamando ferie : 
Zoveni, cioccolata . 

G*r. Subito la servo . ( / quattro inglesi lo guardano 
eoa ammirazione, t poi continuano a bere , a fu- 
man , t a leggere . Arlecchino si accosta al mer- 
lanti , i lo saluta alla francese , con brio . il 
mercante lo guarda, si Uva un poco il cappello , 
poi lo rimttti in testa, e continua cerne prima. Art. 
. si maraviglia dilla sortita . si accosta ai tapito- 
no, 
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no, e lo saluta come sopra . SI capitano fa lo itti. 

gliariì , va dall' artefice e gli dire : 
Ari. Che le novità in paese ; Belle donne ghe n'è? 
Propjìamente moro de voja de vedergliene <jual- 
cheduna. 

Art. (Lo guarda, fui gli valla la schiena, # ma gli 
ri spende , Ari. va dal pilota gli domanda cosa leg- 
ge di bello. Il piloto non risponde . Vuol egli ve- 
der cosa legge . Il piloto gli getta f» faccia una 
boccata di fumo . ) 

Ari. (Si sdegna e grida ) Maledetto! El m - ria soUègà. 
Oh poveretto mi ! Ajuto , una chioccolai», una 
chioccolata almanco per carità. Zovcni, diiè , la 
chioccolata quando me la dea i Destrigheve , no 
posso pili 

Gar. ( -viene con una p'tppa di tabacco » la- presenta ad 
Arlecchino . J 

Ari. Cosi' è sta roba; Mi domando la chioccolata , e 
ti me potti una pippa ; Sascu che son el cava- 
lier Batocchio? Vojo esser respcttà , sangue de 
mi , son ci cavalier Batocchio , e! cavalier Batoc- 
chio . Pippa a mi ? a mi pippa? Tiò suso, tocco 
de senza creanza . (gli rompe la pippa sulla faccia ) 
T' impauri un' altra volta a trattar coi cavalieri 
della mia stirpe. Animo, la chioccolata, destrigaic, 
che no voj spettar altro . La chioccolata ai cava- 
lier Batocchio . 

Gar. Presto il cioccolato al cavalier Batocchio (con im- 
pazienza . 

( / quattro inglesi fauno atti W ammirazione e 
d' impazienza . Un altro garzone porta una tazza 
di cioccolata . Ar' f U prendi , e -volendo sedere , 
e trovando tutti i tavolini occupati , vuol sederi 
furante »l capitano s ìl capitano U guari* con 
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dispetto, rì glia, i peri» il suo caffè » U su* 
pippa ■vicino ai mercante . Ari. rista iole , siede , 
li burla degli incieli i quali fremono . Ari. do- 
manda biscottini , gli ne portano ; mangia , beve , 
rama , e siede burlandoli d§gt inglesi . In questa 

SCENA III. 

put donne Inglesi ed i suddetti . 

All' arrivo delle due donne ioglesi . Arlecchino si alia , 
e se ne compiace , e vuol fare il grazioso ; esse 
non gli badano . Il mercante ed il capitano ne 
chiamano una al loro tavolino ; ella ci và ; essi 
la prendono in mezzo di loro , e domandano del- 
ta-birra. I garzoni portano della birra. Arlecchi- 
no vuol far il grazioso con l'altea. L'artefice la 
fa sedere presso di lui , e domanda birra . Il pi- 
loto va al tavolino dell' artefice , fl li due prendo- 
no in mezzo la donna . Arlccchioo arrabbiato vuol 
meschiarsi in conversazione colle donne , c fa l'in- 
solente cogl' Inglesi . Tutti si alzano adirati con- 
dro Ari. Egli si mette in paura , credendo che 
vogliano iosultarlo. I quanto Inglesi gii sono ad- 
dosso , lo disarmano , e lo sfidano 3 pugni . Le 
donne partono ;•>;■'" • 



-*ri(J_JH me fido dell'anello . Gnenre paura.) ( Li 

sfida tutti quattro a pugni . Ot Inglesi con le- 
rietà diane a vicenda: no i uno alla volta, senza 
soperchieria : farò io , tocca a me , voglio io e co- 
se simili, con parole corte e interrotte , metten- 
dosi tutti in anione contro Ari. Lui si annoja , e 
sì arrabbi», ed attacca il pilota. Sì buttano questi 
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due , e gli altri Jngl'» osservane , in positura di 
battersi anch' tisi dopo il piloto. Questi cotica Ar~ 
htthiui di pugni , ed egli non potendo resistere , 
•volt* l'untilo , batte il piedi , chiama lo spirito , 
si rende invisibili, e mena un pugno al piloto. Il 
piloto non uidendo Arlecchino ertie che il pugna 
■venga dall'artefice, e lo attacca- , * si battono que- 
sti due . Ari. invisibile dà un pugno iti capitano , egli 
crede averlo avuto da quei che si battono, ed eli- 
tra per temo . Arlecchino come sopra dà un pugne 
iti mercante, si battono i quattro. Arlteihino rìde 
e gode, poi si fa vedere. Tutti quattro sono con- 
tro di lui. "Egli torna invisibile. Gì' Inglesi , Me- 
dicati dalla collera , prendono ì garzoni per Ar- 
lecchino, -vogliono batterli. Igarzeni fuggono. Gì' 
Inglesi li stguonc, Arlecchino resta solo, ridendo t 
i saltando, e- baciando l'anello, in questo 

SCENA IV. 



Bit. VjOs' è questo rumore ì. 
Ari. Quattro matti che s' hi bastoni coi ameni de bot- 
tega. ...... 

Set. Mi maraviglio che abbiano osato di perdere il ris- 
petto alla mia bottega ! Licenzierà i garzoni, e 
gì' Inglesi me ne renderanno conto , 
Ari. Me coasolo a' sentir che la sia eia la patrona. 



far castigar quei quattro Inglesi . Soprattutto uno 
che all'abito m'ha parso matinee o piloto . Mri 
ledetto! LI menava pugni da diavolo, (Sanasi più 
el me rompeva una costa,) 
Hit. Avete veduto, 1 Siete suto presente; 



Bffai ed Arhtchit, 




La gha rason d' 



dìsgustada, e la consegio de 



M. 



Ari. Son sta presente seguro , anca troppo. 

Bit. Mi dispiace signore , che per la prima Tolta che 
onorate la mia liotccga , sia accaduto una tale dis- 
cordia . 

Ari. Eli no serve gnetite , no serve gnente . Quel che 

it sia, xe sta, parlemo de altro . La diga e( 

so reperito nome se porlo saver? 

Bet. Io mi chiamo Beni per servirla . 

Ari. Mi, sionBetzi, gho da pagar una cioccolata . Ga- 
ia hnjo da dar .' 

Bet. Uno stellino , signore. 

Ari. Cossi vai un icclfin i 

~S.it. Vale ventiquattro bajocchi romani. 

Ari. Che voi dir quaranta otto soldi de Bergamo. 

Bit. Per 1* appunto. 

Art. Oh a Londra xe tutto caro , ma non imporri . 

( tir* fuori U bina , e le dà Mila moml* d" Oro . 
Bet. Vado a cambiare, e vi porto il resto. 
Ari. Eh non import} , la teglia pur , la la riceva per 
* un piccolo jagriffiio alle so bellezze, 
Bet. Sono obbligata alla cortesia del sig. forastiere . Di 

che paese è. vossignoria J 
Ari. Son iralian. 

Bit. Veramente i signori italiani sono cortesi , affabili , 
e generosi . Le piace questo nostro paese! Si trar- 

Arl, Mi si che el me piaseria , e glie staria anca.... 
ma sto costume no lo posso soffirir, sto dispreizo 
che i fa dei foresti ... 

Bet. Signore, se voi conosceste bene questo paese, non 
ne sareste sì malcontento. Gl'Inglesi sono di buo- 
nissimo core , e quando - hanno dell' amicizia per 
qualsheduno , sono amici veri, fedeli, e operosi . 
Non è vero , che sprezzino le altre nazioni , e 
che li credane- superiori , ma come socb portati 
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dal clima e dall' educazione alla scritti ed alla 
compostezza , Don possono soffrire la pompa vana 
e 1' allegria smoderata . Uniformatevi ' un poco al 
guiro della nazione , e vedrete col tempo , che 
il soggiorno di Londra è il miglior soggiorno del 
mondo . 

Ari. Co l'i cussi son contentissimo . Credo a quel che 
la me dise , e me fermato.... ma belle donne, 
pulite , che le se possa trattar ; ghe ne ic ì 

Stt, Un gran paese «on può mancare di belle donne . 
La cortesia , la genrilezza , la buona grazia sono 
doni o acquisti particolari ; e vi sono qui anco- 
ra delle donne di merita, come se ne trovano dap- 
pettrutto. . 

Ari. Gh'he ne capita alla so bottega? 

Ber. Si signore . In questo paese le donne' godono di 
una pienissima libertà ; e vanno per le botteghe 
senza essere criticate. 

Ari. Conca me raccomando a ella . Vorave cognosser 
qualche bella inglcsina : cara eia la me daga una 
man . 

Bit. La proposizione è un poco equivoca . Siete voi am- 

Arl. ( E per questo no me posso divertir ? Ma se a 
questa ghe digo de si , ho paura de no far gnentc , ) 

Stt. Vorreste voi ammogliarvi a Londra; 

Art. Mi si, se me capitasse una bona occasiun. 

Stt. Per dirvi la verità, io ho buona mano per ì ma- 

rrimonj , e sono sempre riuscita in ciò con onore . 
Ari. Tanto mejo J Donca Ma se interessa anca per mi . 
liei. Signote , senza conoscervi , non posso adoperarmi 

per voi . 

Ari. Per questo po basta che la sappia che son cava* 
lirr, A tempo e logo la savera el teste». 

Xtt. 
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Èct Quando c cosi, signor cavaliere, lasci operare a 
me, e vedrò di servirla; ma voglio darle un av- 
venimento. Si cambi di abito ; si vesta all' in- 
glese, e sari meglio veduto dagli uomini, e con 
più facilità trattato ancor dalle donne . , , 
Ari. Beni sii ino ; co no ghé altro che questo, lo fazzo 
subito. {Vardè se Corallina no xè una donna de 
garbo . La s' ha vestio subito all' Inglese senza che 
gbcl diga nissun . ) Vado u muanne de abito, e 
ic intanto vegnisse qualche bella donna la la tiat- 
tegna. Patrona, (imi partiti) Tomarò all'ingle- 

to inglese. La varda se farro pulito , la osserva 
eoa che naturalezza che me scomenzo a inglesar. 

(ri cemfent goffamente e dura carne mi 

SCENA V. 
, fai il prima gomene. 



E, 



-JCeò il solito inganno' de," viaggiatoti . Osserva- 
no i costumi delle nazioni, ma trascurano il buo- 
no, e portano viale caricature . Garzoni >.{ebiama) 
Ripulite questi tavolini , e lìmctscte le sedi* al 
loro luogo. (furti. 

SCENA Vt 

II prima garzone rìse accontai* e ripaliiet , fai 
CorslliiM , vistila all' inglese. 

Cer. mai si sari perduto' questo birbante di 

mio marito; Mi ha detto che andava al cafre c 
che subito litoroava . 

Gir. 
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Sur. Comanda qualche co» , signora ! 
Cor. Duerni, amico , questa mattina sarebbe capitato 

per avventura alla vosira bottega un signor fora- 

sucre ' 

dar. Sì signorai il diavolo ne ha mandato ano. 

Cor, Perché dite che il diavolo lo ha mandato ? 

Gar. Perché mi ha fatto l' impertinenza di rompermi 
una pippi in faccia. 

Cor. Lo conoscete questo forastìere ( 

G«r. Non Io conosco , non è più etaro a questa bot- 
tega, e spero non avrà più vonlia di ritornarvi. 

Cor. Perché ? Cos' è stato ( ( Non vorrei che Fosse Ar- 
lecchino.) Gli è succeduto qualche cosa di male! 

Gar. Ha avuto una ronfi di pugni , che se ne ricorde- 
rà per un pe«o. 

Cor. ( Povera me : ) Sapete di che nazione sia questo 
forai eie re ; 

Gar. Al parlare, lo l'ho preso per italiano. 

Cor. E non sapete come si chiami. 1 

Gar. lo non lo so precisamente , ma l'ho sentito gtì- 
dare come uno spiritato ; Sono il cavalieri Ba- 
tacchio , rapinare il cavalieri Batocchio . 

Cor. Batocchio? (con affanna. 

Gar. Si signora , Batocchio . 

Cor. ( Povero Arlecchino ! ) Siete stato forse voi che. 
l'ha maltrattato? (im isdegnt. 

Gir. Non signora , non sono staro io, anzi pei sua ca- 
gione ne ho buscato la parte mia. Sono stati quat- 
tro Inglesi quelli che lo han regalato. 

Cor. E per qual causa! 

pur. Perchè il signor cavaliere, con sua e vostra per- 
missione, è un impertinente. Sono capitate delle 
donne. Il signor cavaliere è saltato in furia, Je 
voleva tutte per lui , si è messo come un diavo- 
lo per averle. Gl'Inglesi l'hanno sfidato, l'hanno 
bat- 
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battuto , e se non fuggiva, ci sarebbe forse re- 
car, (mortijseata) Questo signor Batocchio voleva dome- 
sticarsi con delle donne? 
G*r. E in che maniera ! fb non ho veduto un uomo 

più effeminato di lui. 
Cor. Oime! non posso più , mi vien male. (sitile. 
Gar. Che cos' è stato » Lo conoscete questo signore ? 

Vi appartiene egli per qualche cosa / 
Cor. No , no i non lo conosco, non so chi sia. (Povera 
me! Sento che la gelosia mi divora . ) (con affanno . 
Gar. Ma ; avete bisogno di qualche cosa > Volete del 
caffè, del rosolio, del vino di Spagna! Vorrei pu- 
• re soccorrervi se potessi . 
Cor. Non ho bisogno di niente. 

Gar. (Eppure ci dovrebbe essere qualche imbroglio ; av- 
viserò la padrona . ) Se volete qualche tosa chia- 



^Ricconc! Indegno! ( alzandosi con impeto ) Ha co' 
in in ciato questa vita a Parigi e la continua a Lon- 
dra egualmente. L'ho tirato di là, sperando che 
cambiando cielo camberebbe costume , ma fa 1* 
stesso qui ancora , e farà lo stesso per tutto . Ec- 
co il frutto dei cattivi consìgli del Genio neio. 
Mi io ne ho la colpa , io che mi suini lasciata 
vincete dall'ambizione, dalla curiosità . Qual rime- 
dio vi può essere presentemente ; Ah sì, mi par 
ancor di vederlo quel giovinetto dabbene che mi 
ha consigliato a non abbandonare la mia capanna^ 
mi par di vederlo venirmi incontto, e dirmi con 
Il Bini) Suo. t U Genio Car. V quel 



mate 




SCENA VII. 



Corallina sola . 
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quel labbro ridente , con quella voce gentile . Ce- 
rmllina, ritorna al tuo paesi , ritorna Corallina, 
Cernitimi ritorna. Sì caro, ritornerò. .. Ma mìa 
matita ! Che tuo marito ritorni anch' use tea te . 
Si mio marito verrà con me , torneremo insie- 
me.... £ se mio marito, che ora ha preso un" 
altra carriera di vivere , continuasse a /are la stes- 
sa vita? Non potrebbe lasciarmi sola nel bosco, e 
andar qiià c là cercando delle avventure e cor- 
rendo dietro alle pausane de' nostri contorni ? Si , 
certamente ; e in tal caso? Povera me! In tal ca- 
so sarei io sola la sagrificata . Cuial rimedio dun- 
que potrei ritrovare per rimettere nello srato pri- 
miero il cuore di mio marito ? Indegno! Mi la- 
scia sola? Si scorda di me; Corre dietro alle don- 
ne ? Mi vuol far crepar di gelosia ? Bisognereb- 
be.... Sì, se lo merita quel briccone! sì, voglio 
che provi anch' esso la gelosia . Il primo incontro 
che mi capita , il primo Inglese che mi fa buona 
eìeia, vedrà Arlecchino, se saprò prevalermi del 
suo buon esempio . Onestamente , m' intendo one- 
stissimamente i ma voglio farlo crcpare . II cuor 
mi dice eh' io noti Io feccia. ... Ma se non vì è 
altro rimedio , per farlo pentire della sua condot- 
ta , bisogna assolutamente eh' io gli faccia provare 
quella stessa pena che io provo per lui . £ quan- 
do sarà disperato , e quando sarà pentito, allora 
poì faremo de' nuovi parti , e niente fu , niente 
sia, saremo allora del pari e torneremo nella no- 
stra prima tranquillità. 



set- 
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SCENA Vili. 
Bttzj 4 la sudditi». 

Q 

Btt. O Ignota , avete- toì bisogno di qaalche cosa ; 

Cpr. Chi siete voi, quella giovane» 

Bit. Sono la padrona della bottega . Mi ha detto à 
garzone che voi non istate bene . Mi sono spic- 
ciata di un aHare importante , e sono qui a vedi- 
le , se posso in qualche cosa servirvi . 

Car. Vi ringrazio della vostra attenzione . Ho avuto ita 
picciolo incomodo , ma non c niente . 

Btt. Me ne consolo infinitamente . Di che paese liete , 

Cor. Sono Italiana. 

Bit. È molto tempo che siete i» Londra ( 

Cor. Pochissimo . 

Btt. Vi piace questo nostro paese i 
Cor. Non lo conosco, perchè sono appena attivala . 
Btt. Se è lecito, signora, siete venuta qui per affari? 
Cor. No, ci »ouo venuta unicamente per divenirmi , 
Btt. Non sarcre venura sola. 
.Cor. No certamente . 
Bit. Avrete in Londra delle conoscerne. 
Cor. Non ne ho , ma spero di farne . 
Btt. Scusatemi, se troppo m'inoltro . Di qual genere 

di conoscerne vorreste fare.' r y 

Car. Delle conoscenze oneste e civili . 
Btt. Questo è quello che promette il vostro aspetto 

e la vostra manieta, e pensando come pens»te , io 

posso contribuire a rendervi il soggiorno un poco 

pili dilettevole , 
Car. Oh sì, fatemi conoscere qualcheduoo. (unalUgrì*. 
Bit. Siete voi maritata , o da maritare i 

V i Cor. 
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Cor. Che cosa importa cV io sia maritata o non 'm>- 

Set. Scusatemi, importa moltissimo. Se siete da mari- 
rare e che vogliate far qualche conoscenza per 
accasarvi, io mi presterò volentieri a procurarvi 
qualche buona occasione. Ma se foste mai mari, 
tata, né a voi sarebbe lecito di venire in un pab- 
blico cali!- a far delle conoscenze, né io dal can- 
to mìo avrei fa tassella di contribuirvi. 
Cor. Vi dirò. Per parlarvi sinceramente... {In questo 
| entra un icr-.irore e chiama Lazi . 
Ber. Con permissione £>ie! servitore vuol gualche cosa 
dalla mia bottegi . Vado a sentir cosa vuole , c 
totno immediatamente da voi. (Betzi si accosta 
(a! servitore chi te dà del dinar». &>* va a 
{prctiiirrt una bottiglia e gliela dà; il servì- 
( cere colla bott iglia parti . Intanto Corallina dice , 
Cor. Lo so che non ò lecito ad una giovane maritata 
il far delle conoscenze , ma perchè sarà lecito ad 

.bisognerà uniformarsi. Ma la vendetta eh' io vo- 
glio fare di mio marito! £ la lezione eh' io vo- 
glio darci , acciò non mi faccia più soffrire la ge- 
losia ì Zitto, mi viene un pensierè a proposito. 
Non è necessario ch'io dica di essere maritai*. 
Se passo per fanciulla , mi è permesso di farcjual- 
che conoscenza col pretesto di volermi accasare. 
La cosa non dee andar in lungo. Mi basta poter 
tormentar Arlecchino , e poi la conoscenza si manda a 

spasso Non vorrei per altro .... Eh niente, 

niente, non vi e paura di niente . ■■' - 
' Bit. E cosi , signora ? torno a dirvi eh' io non facilito 

le conoscenze alle giovani maritate.. ■ ;:. ■ 
Cor. Ma chi ri ha detto ch'io sia maritata ( 
Bit. lo siete o non lo «eie;. :.r. '■ j-' ' 

Cor, 
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tir. Non Io sono.' . ' " "■ 

ilèt. Siete dunque fanciulla ! 

Or. Pancini li ss ima . 

Btt. Vorreste voi maritarvi ! 

Or. Perché nOf 

Btt. Chi avete con voi ? chi tÌ ha condotta? chi vi 
Cer. Una persona . 

Btt. Una persona ? Maschio o femmina ì ? • 
Or. Maschia, maschio. 

Bit, Maschio, maschio t Signota mia, scusatemi , io 
non ho 1* onor di conoscervi . Questo maschio che 
vi custodisce è qualche vostro parente? . t, 

Or. Oh si, è mio parente. ' " 

Btt. Patente vero, o parente supposto? 

Or. Ma voi , mi fareste venir ia rabbi» . Chi credete 

questo mio parente, è parente, e. non ci sano oè 
supposti, né cabale, né raggiri. (itttrat* . 

Btt. Vi domando mille voice perdono . 1 Scusate la mia 
delicatezza , e prendetela in buona pane. Se siete 
quella che dite e quale 1' aspetto vostro mi fa 
creder che siate , avrei un'ottima conginntura da 

Cor. 'Si, si, animo, animo j procuratemi questa buona 
occasione. 

Btt. Un cavaliere italiano mi si è raccomandato per- 
ch' io gli faccia far qualche conoscenza. 

Or. Un cavaiier italiano? (Sarebbe mai quelkiccone di 
Arlecchino > ) Lo conoscete questo cavaliere italiano? 
■Bit. No, non Io conosco, ma voi ctiC siete della stes- 
sa nazione , lo conoscerete più facilmente . 

Cor. Ditemi .... per qual ragione vuol egli far questa 
conoscenza? 

Btt, Perchè ha intenzione di ammogliarsi. 

V 3 Cor. 
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Cw. Di ammogliarsi ? 

Bet. Sì, certo; in altra maniira non mi sarei esibit» 

di secondarlo . 
Cor. (Quand'c così, non è dunque Arlecchino.) 
S«. Per quel die mi ha detto , dovrebbe capitare a 

momenti . 
Cor. L'aspetterò , se volete . 

Set, Sì , a vosero comodo , e se non vi piace di restai: 
qui ad aspettarlo , potrete entrar in quello Stanzi- 
no, dove starete con più libertà. 

Cor. Volentieri -, mandatemi del carie , e qoando Tieni 
questo signore , avvisatemi . 

?«. SI , gli pallerò , e poi vi farò chiamare. 

Cor. Vi sarò infinitamente obbligata . Sono una giovane 
generosa ; non ali manca il modo di ricompen- 
sarvi, e sarete contenta di me. (Lascia fare Ar- 
lecchino ; se questo forastiere mi dà nel gtnio , ti 
voglio tormentar come va.) ( entra in u»o il Andini. 



%it. VlTanoni , potiate il caffè a quella signora. So- 
no sì grandi le spese che si fanno in questa cit- 
tà , che non ostante il guadagno considerabile di 
questo mestiere, in capo all'anno non si avanza 
gran cosa ; se non mi meschiassi a far qualche 
matrimonio , non mi vedrei mai cento ghinee al 
mio comando. Ecco il signor Italiano . Si è ve- 
stito all'Inglese. Non ve n' eia bisogno, se aves- 
se saputo che dovei trattai con un'Italiana . 



SCENA 



Et 



Berti e giovani. 
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C E N A X. 
Arltcchina vittite all' Ingltit t 



ri. {As\ 



infettando la caricatura IngUn 
Bit. Via , vìa , signore , non affettate di 
coli di questa nazione , Delle e 
vano per tutto il mondo. 
Ari. Mi studio de imitar la maniera inglese per pia- 
cer a qualche donna inglese . 
Bit. Potete dispensacene presentemente , poithè ho da 

proporvi la conoscenza di una signora italiana. 
Ari. Italiana' SÌ ben, son concento. Con una patrioti 
farò manco fadiga a far conoscerai ma icla bel- 
la , graziosa, zentil ? 
Bit. Ella ha tutte le amabili qualità. 
Ari. Ella inarldada , o putta ; 

Btt. Mi maraviglio che mi Facciate questa interrogazio- 
ne . Sapete ch'io non m'interesso per le persone ma- 
ritate. Ella c libera come vot !o siete, ed ha co- 
me voi la i medesima intenzione di maritarsi . 

Art. (Se la xi libera come mi, no la gh' averi inten- 
zion de' sposatine . } £ cussi? Dove xela? Quando 
se lasscla veder ; 

Btt. Ella i in quello stanzino . 

Ari. Andarò donca a trovarla. 

Btt. No, no , signore. Un poco di modestia e di con- 
venienza. La farò venir qui . Aspettatela , e non 
l'abbordate con troppa vivacità. Con le donne non 
si dee mostrare né troppa passione , ne troppa 
cutiosiii . State in contegno . Esaminacela di lon- 
tano, c poi accostatevi con civiltà . Scusatemi , s' 
io vi dò quegl' iusegnamenri che fti pajono ne- 
cessari . 

V 4 ■ drl - 
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Ari. Va- benissimo , ghe san obbliga, ma cara eia la la 
fa/.za vegnit. 

Bit. Vado e torno con lei. [intra ntl camerino. 

SCENA XI. 
Arlecchino pei Bétzi c Cirallina. 

Ari. Colle donne no bisogna » mostrar né troppa 
passion , nè troppa curiosila? Benissimo, e mi fa- 
rò cussi. Per alno vorave saver ., . Ma eccola qua ; 
no mostre no curiosità, e couiponemose . 

Bit. Ecco il signor italiano. (* Corallina. 

Cor. È vestito anch' egli all'inglese. (* Betti. 

ter. Sì , coiiie voi, per uniformarsi al paese. 

Cer. Non mi guarda nemmeno. 

Bit. Dee pensare a qualche cosa d' importanza . Ora gii 
pallerò. ( ti' accetta ad Ari. 

Gtr. (Non so cosa sia. 1! core mi batte terribilmente, ) 

Bit. Signore, ecco <jjì la signora italiana. 

Ari. Si ! vediamola .-(ti ■vetta, fa quaUh pane murile 
( i meglie j li cenatene , e risiane ammutenti 
. ( e mertijiiati. 

Bei. Che vuol dire questa sorpresa; Vi conoscete, signori ; 

Ari. Mia rouggier. (nBtizi pateticamente. 

Cor. Mio marito. (a Betti pattticamtntt . 

Bit. Cornei Marito e moglie! E tutti due venite a par- 
larmi di conoscenze e di matrimonio ì Mi mara- 
viglio di voi . Sono una donna d'onore, non ten- 
go mano a simili galanterie . Vergognate*! di roi 
stessi , ed alla mia bottega non ci capitate mai 
piò. (.farle. 



SCE- 
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SCENA Xlt 



Coralli»* ed Arlecchino, distanti l'uni dall' nitrir. . 



Ctr. ( J_J Ho Fatta. ) 
Ari. (Ghe soti casca.) 
Ctr. (Come farò per accomodarla?) 
Ari. (Come l' aggiusteremmo?) 
Cer. ( Oh maledetto «enio cattivo : ) . 
^r/. (Oli vecchio baibon maledetto!) 
Cor. (Non mi dà l'animo di alzare gli occhi.) 
Ari. ( No gh' ho coraggio He vardarla in fafcza . ) 
Or. ( Il cuor mi dice ; pentiti , vagli a dimandar pe*. 

Ari. ( Se piocuresaimo de .far pase ? Se ghe domandassi 
perdon ? ) 

Cer. (Ma perchè avvilirmi a tal segno?) 
Ari. (Ma perche usai sta poltroneria ?) 
Cor. (Briccone! non ceicava anch' egli di rimaritarsi?) 
Ari. ( Desgraziada ! no vnlevela un altro Diario.') 
.Cor. ( Mi ha perduto affatto l'amore.) 
Ari. (No la ghe pc:iss più gnenre dei fatti mii.) 
. Ctr. ( Potrei tentar di ricuperarlo . ) 
Ari. ( La se podcria accomodar . ) 
Ctr, (Ma clic? Anderò io a pregarlo?) 
Ari. ( Satoì mi el primo a andarne a raccomandar?) 
Cor. (Oh questo no.:) ■ - 



Ari. (Coraggio.) 
Cer. [ È rotta per sempre) ( fasttggi* in tollera . 

Ari. (No la se comoda più.) (passeggia con sdegni/ . 




Ari. (No sarà 
Cor. (Animo.) 



■0 



Cor. Bell' azione 1 
Ari. Bella reputazioni 



< 



( vino Ari, 
[virsi Cer, 
Ctr. 
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Cor. Indegno! (passeggiando ,» passando dall' altra pari* . 
Ari. Desgraziada ! ( passeggiando , t panando.) 

Cor. Un'altri moglie! (voltandosi e paleggiando. 

Ari. Un altro mar io! (voltandosi • palleggiando . 

Cor. Bell'onor di un cosorte! (passeggiando . 

Ari. Bella fedeltà de muggier .' ( passeggiando . 

Cor. Il tuo pessimo esempio, (ad Arlecchino con collera , 
Ari. La to cattiva intenzion . ( a Cor. con collera. 

Cor. Lo sai , indegno , quanto ti ho amato ! [come sopra- . 
Ari. Ti te ricordi, se t'ho volesto ben! (tome sopra. 
Cor. (Oh quanto volentieri farci la pace! J (da se. 
Ari. ( Squasi , squasi me butteria . ) (da te . 

Cor. (Ma no. ) 
Ari. (No gh'c più remedio.) 

Cir. Uomo cattivo. (ad Ari. palleggiando. 

Ari. Femmena poco de boa 1 . (* Cor. palleggiando. 

Cer. Per te è finita. (come iopra. 

Ari. No ghc penso più. (falseggiando. 

Cor. Non ho più marito. (pasteggiando. 

Ari. No gh' ho più muggier . (palleggiando. 

Cor. Andrò dove mi pare e piace , (passeggiando. 

Ari. Farò quei che me parerà. (pasteggiando . 

Cor. Addio . { ■voltandosi ad Ari. con sdegno . 

Ari. Bona notte. (nettandoli a Cor. con sdegno. 

Cor. Non lì curi di me ? 

Ari. No ti me preghi; 

Cer. Pregarti , indegno ! 

Art. Curarme de ri , desgraziada ! 

Cor. È finita. 

Art. Li xe decisa . 

Cor. Vado via . 

Ari. Va a bon vtaizo. 

Cer, Chi ognun dal canto tao cura si prenda. 
Ari. Tu ver Gerusalemme , io verso Egitto. 

(furieri* da due parti oppoet». 

3CE- 



SCENA XIII. 



Notte- 

(.uogo delizioso io vicinanza di Lodi!» detto Faxal do- 
ve si mangia , si beve , si balla e »i passeggia . 
Nel fondo li vedono quattro stanzini aperti , co- 
me i camerini di carie in Venezia . Sono i detti 
«ramini illuminati di dentro , e in due di essi vi 
sono uomini e donne alle rispettive tavole man- 
giando e bevendo . Tutto il Faxa! è illuminato 
con fanali . Uomini c donne che passeggiano , e 
vanno , e vengono s poi 

1 quattro l«g!en » l' * w » P" me 

di unni' Atto e vatj garzoni che setvw ■ 

I Quattri Digit'.'' timido atto il braccia U diana , 
veleno con quell'allegria , chi può comportar! la 
serietà del patte , domandano . Ponch, Birra, pane , 
i butirro id entrano a tre a tre, ed occupano gli ai- 
tei due ttaniinì . Garbini portano nei due stanzini 
tutu quelh eh' c itati domandato . Tutti tìedoni , 
t «magioni , i kevono alla medtiim* giovialità. 
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S C E N A XfV. 

Critichino Unitalo cotto il brincio una dona* all' ingte- 
■ se che sarà una ballerina affettando anch' igli con 
caricatura l' allegria compila d;£li inglesi \ dite al- 
la danna . 



Di, 



, parie, comande, cossa yoleilf 

De*. Ballare. 

Ari. Sonadori,soné. f « metti in figura colla donna men- 
tite ì menami accordane gli strumenti. 

SCENA XV. 



"ft T Erigono tutti tre dalla parte opposta , cosicchì Cor. non 
vedi in faccia Ari. ed egli non vede Cor. Gf ingle- 
si demandane a cìr. se ■vuol rinfreschi . Ella dice dì 
no . Domandano se -vuol ballare . Eliaco» allegria dice 
di sì. Si avanzano per ballare. Marito e moglie 
si scoprono, hanno soggezione , e per non farsi sco- 
prir dagli altri , tutti due a tempo accennano che 
■vogliono servirsi dell'anello per rendersi invisibili ; 
suonatori suonane. ì ballerini principiane a ballare . 
La donna non vede più Ari. I due ballerini non 
■vedono più Cor. Si maravigliano, sempre ballando 
i continuando il balli , fra loro tre , c'toì i due 
ballerini e la ballerina . Ari. e Cerai, invisibili . 
Cej. Creile il briccone eh' io non Io veda . Ari. dis- 
gustato di avir lasciato la donna: , -va interni di 
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«ij*, li machia mi ballo, e V abbraccia , La bal- 
lerina li spaventa , e fogge via . 

Cor, Briccone, galeone. ! In faccia mia? 

4rl. A mi briccon ! A mi) maledetta ! No io ehi me 
legna. (Si attaccane tempre più di parale. CI' In- 
glesi dai camerini sentono h veci e non vedono 
le persene . Cresce la rissa fra Arlecchino e Co. 
raltina invisibili . Cor. prende una sedia per dare 
a Arlecchino. Ari. un'altra per difendersi. Gl'in- 
glesi vedono le sedie in aria lenza saper chi le 
i mova. Chiamano le guardie . La guardia arriva. 
Cor. batte il piede. I due camerini si trasformano 
in una gretta , da deve escono quattro furie con 
fiaccole acccese . Ari, batte il pitde , e gii altri ca- 
merini si trasformano in un luigo infernale . Osceno 
demonj con fiaccole accese. Tutti fuggono . Sifa ti» 
ballo dì spirili e furie, e con questo 
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ATTO QUARTO- 

SCENA PRIMA. 

Piazia in Tripoli di Barbarla con veduta in prospetto 
della moschea con porta chiosa nel meno , che 
poi si apre. Due guardie turche , una di qua, 
una di là della porta della moschea . 

Il Ginie Cattiva travestilo ed Arlecchino tsl su* 
abito naturali. 

Ari. Dóve semio, sior mercante ? Che zeote Jtc quella 

con quelle sabole e quei turbanti? 
Gr.r. Noi siamo in Tripoli di Barbarla. 
Ari. Barbarla. 7 M' a ve meni in Barfouiaì ( con 'iman, 
Oe. e. 
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Ct.e. Qua! apprensione vi reca questo nome dì Barba- 
ria ? Credete che siano barbari i popoli di questa 
nazione! V ingannate . Così si chiama questa par- 
te dell' Affrici che contiene più legai i però si ri- 
spetta qui pure 1' umanità e la giustizia . 

Ari. Andemo via, che quei mustacchi me fa paura. 

Ct.e. Perchè volete partir si tostp ? Perchè volete pri- 
varvi del bel piacete dì vedere ii mondo, di esa- 
minar nuovi popoli , di apprendere delle nuove 
leggi , di conoscete dei novelli costumi i Non ave- 
te desiderato voi stesso di veder l'Affrica e l'A- 
sia; Non mi avete pregato a Londra di accom- 
pagnarvi ; Non mi avete voi condono per aria in 
virtù del rostro magico anello;' 

Ari. Xe vero. Desperà d'aver perso la mia cara mug- 
gier no saveva a qua! partìo abbandonarne , Ei 
cuoi me diserà: torna a Bergamo, toma alle to 
valide , torna alla to caprina , e za era pei tor- 
nar . Se vegnù tu, m' ave eonseggià 3 seguitar a 
viazzar 1 M' ho lassa persuader , ma ve zuro che 
son pernio. 

Ce.c. (Tardo è il tuo pentimento . Imparerai , o sciocco, 
a eiedere al cattivo Genio che sotto questi abiti 
non riconosci.) (ila te. 

Ari. Ma come che semo vegnui , poderesiimo andari 
presto fazzo a voltar l'anello. 

Ct.e. Caro amico , ce avete la facoltà di partire quan- 
do volete , di che avete paura ; Perchè non pro- 
fittate dell'occasione di divertirvi? Ah se vedeste 
le donne di Barbarla ! se vedeste qua! grazia, qual 
beltà regna in questa nazione J Voi col favore di 
questo anello potete penetrare nei bagni , nei ser- 
ragli , nelle moschee , da pei tutto . Potete voi so- 
lo vedere a faccia scoperta quelle bellezze che si 
tengono qui con tanta geloiia custodite. 
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Art. Cospetto de mi ! ghe M delle beile donne ? Le pos- 
so veder liberamente? l'osco intt.ir in ti bagni, in 
ti serraggi, in te le muschee? 

Gt.e.'Così è; questa fortuna é sol per voi riservata , 

Ari. Co l'i cussi, no vago via | er allesso . 

Gt.c. Vi consiglio di profittare dell'occasione. 

Ari. E le m'arriva qualche accidente ? Se i me trova, 
se i me scoverze ! 

Gi.c. Se vi trovano, se vi scoprono.... 

Ari, Gneute paura. Volto l'anello, e chi s' ha visto , 

Gt.c. Così è, l'anello potrà salvarvi. (Ma non lo pos- 
sederai lungamente. ) ■ 'Àuse. 
Ari. Oh caro anello ! oh caro spìrito ! oh che belli 
cosca i (bacia l'aneli*. 
Gt.c. Veramente è una cosa rara. 

Ari Cossa diseu ? Noi dr-.rave per eenro mila milioni . 
Gt.c Come mai può rinchiudersi in un picciolo anelle 

una virtù sì possente ! 
Ari, Mi noi so gnanca (ni. 
Ge i. Lasci-.tc un po' vedete per curiosità . 
Ari. Oh sior no , sftr no . No me lo cavo rial dea . 
Gt.c. Non pretendo che lo caviate . Mi basta vederlo 

nel vostro diro . 
Ari. Tolc, vardeloj mano spere de cavarmelo dille man , 
Ge.c Bellissima questa pietra. linci» l' avello t subita 
(si spezza t cadi per terra e sparisce. 
Ari. El mio anello ? 

Ge.c. Eccolo, eccolo. Non v'inquietate. ( jiagt di levarli 
( di terra e glie ne dà un altro simile . 
Ari. Caro, ci mio caro anello! no lo lasso piti veder, 
nè toccar da nisstin . {se lo male al dito. 

Gt.e. (Compito è il disegno. La sua perdita è certa. 

, Il suo cattivo genio trionfa.) ( i» « . 

Ari. Chi re quella lente f (versela Sem* . 

' 1 Ce. c. 
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Ge,c. Oggi è giorno di solennità fi.i la gente rurca . 
Le donne scortate dagli eunuchi ncii ranno alla 
mosebea principile . 

Ari. Oh quinte donne! Ma le xe carene: 

Ge.c. Questo è l'uso della naiione . 

Ari. Se scorciatale?. ; 

Ge.c. Si scopriranno nella moschea. : ...... 

Ari. Volterò l'anello e anderò invisibile in te la mo- 
schea . 

Gi.e. È vero, lo porreste fare, ma non vi consiglio'. 
Quantunque invisibile non sarete meno palpabile, 
e in un luogo dove vi sarà molta gente, potreste 

Ari. Come oggio donca da far ? Muro da voggìa de 

veder ste bellezze de .Barbaria * 
Ge.c. Il colore del vostro viso potrebbe farvi passar per 

un nero e pot tei te . entrare liberamente. 
Ari. Ma co sto abito . . . , 

Gt.c. È veto ; 1' abito vi . potrebbe tradite , vi ho 
pensato. Venite meco. Vi condurrò da un mar- 
cante di schiavi che io conosco . Comprerete un 
abito ed costerete col seguito degli eunuchi. 

Ari. Bravo, andemo subito: e se nasce ijualcossa , volto 
l'anello e bona notte patroni . {furie, 

G'J. L'anello è inutile > e tu sarai fa. vittima della ma 
inclinazione. 'farti. 
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ÀI suono di tamburini e trombette turche ed alici stru- 
menti , vengono le donne turche coperte dai loro 
reli, scortate dagli eunuchi neri che precedono e 
chiudono la marciai Si aprono le pone della mo- 
schea. Fanno il gito dei teatro -ed entrano per or- 
dine nella moschea. 

Nel iimpo che farina il girò, vena In fina , comparisci 
Arlctth'ma in ubili di canuto atro con uu tambu- 
rina . Seguir* anch' tgli la mai ci» ed entra con gii 
altri nel!» moschea . 



lottati tutti, si chiudono le pone e cambia subito la; 
sinfonìa t della marcia in uu' altra sinfonia più 
dolce, ai suono delia quale diicende una olitola a 



Corallina seduta ed addormentata apra un sedile 
laterale di pietra. 



Cor. ( J-J tifandosi n poco a poco . J Dove sono ? dove 
mi trovo ? Vedo due guardie turche . Sarebbe que- 
sta per avventura la città di Tripoli! Non ardi- 
sco di domandarlo , poiché quelle figure mi met- 
tono in apprensione. Ma credo certamente di es- 
sere in Tripoli. Mi ricordo che in Londra stanca, 
affaticata e disperata di aver perduto il mio caro 
milito, mi addormentai. Mi ricordo che in so- 
gno mi comparve uu giovinetto , e mi disse : Va 
in Tripoli , se vuoi esser contenta . So certo , e 
non m'inganno sicuramente, che risvegliatami mi 



SCENA III. 



terra , sparisce e 



ve desi 




w . --patt 
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paese il sogno stravagantissimo, che lo presi per una 
illusione, e che lontana dal voler passate in Tur-, 
chia, mi raccomandai al cielo dì cuore pet ri- 
Ma mi pare se non m'inganno di essermi addor- 
mentata di nuovo conquesto pfcasiert, e parmi dì 

se sei penrira, il cielo ti ajutera ; tuo n,arito è 
in Tripoli, ti in Tripoli e lo rirrovcraì, Non so 
M svegliata o dormendo , panni di aver voltato 
1' anello.... Si , eccolo ancor voltato. L'ho fatto 
dunque, o dormendo o vegliando, ed il pensiero 
che ha accompagnato 1' azione mi ha quivi con- 
dotta . Sono in Tripoli sicuramente. Ma qual ra- 
gione ho io di sperare eli qui ritrovare Arlecchi- 
no.' Qual' avventura potria qui averlo condotto 1 
Ari che il cuor all'ha tradito. Ho preso unillu- 
sione net un consiglio, e trovoini sempre più lon- 
tana dal mio Arlecchino e dalla speranza di ritro- 
varlo. Che farò io qui , poverina , sola, abbando- 
nata, in terra de'Turchi, espòsta ai pericoli ed 
agl'insulti? E che: Mi scordo io del poter deU* 
anello; Non posso io voltarlo ed andar altrove f 

fi, st, voltiamolo e andiamo Ma dove ; dove? 

A Bergamo, all' antica mia abitazione, a rinveni- 
re U pace, la quiete che ho abbandonata . Ma 
qual pace poss' io sperar senza mio marito? Mi 
saranno quei luoghi pili orribili , più dolorosi. 
Ma qui non posso , qui non degglo restare . Si , 
ecco un partito, disperato ma opportuno al mio 
caso . Voltisi 1' anello, e che mi porti lo spirito 
in una selva disabitata dove finisca i miei giorni, 
piangendo la perdita del mio caro marito, dove 
pagar io possa la pena della mia debolezza pas- 
sata e della mia cattiva condotta. Animo, corag- 
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gio> andiamo Ma se qui fosse Arlecchino? Se 

qui si trovasse il mìo caro marito > Oh cieli ! son 
iuor di me. Non so a qua! partito appigliarmi. 
S C E N A ' .JV. ' . 
tentatene t U ìulìdett* . 

Ia». (3 Là ! Una donna Europea! sola! in sto'liogol 
come mai! che stravaganza, che novità! ■ 

Ctr. Chi mai è questo buon vecchio che mi guarda con 
attenzione? All'abito non mi par Turco. ' 

Fan. Patrona riverita . > ■'' 

Cor. Servi divori . 

Pan. La comparissa se m' avanzo (toppo . La mia cu- 
riosità no xe lenza rason. '■* 
Cor. favorite dirmi, signoie, qual paese è questo. 
Fan. No la lo sài 

Cor. Non lo so. "' I 

Pan. Senio in Tripoli de Barharia. 

Cor. (Non mi sona ingannata. Ho teconclato il ■ sogno 
senza volerlo.) . ■ 1 ■ '•' — ■ 

pan. Ma come jela qua, senza saver dove che la sia; 

Cer, Favoritemi in grazia. Siete voi dì questo paese! 

pan. No la velia ; son un mercante ilalian che navega 
in sti mari , e gh' ho qua e! mio negozio e i mi 
magazzeni . 

Cor. Sono consolatissima d'incontrarmi in un Italiano. 

Di qua] paese siete , signore ! 
F.1H. Venezian per servirla . 

Ctr. Oh incontro per me fortunato! Io non son Vene- 
ziana , ma ho avuta la Fortuna di nascere i so»© 
un sì dolce, sotto un si glorioso governo. ■ 

Pan. In che paese, patrona ? 

Ctr. In uria delle ;più belle e delle più fecondi; valli 
del Bergamasco , . 
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fan. Me ne consolo infinitamente . Semo , se poi dir i 
patriotti ; Se posso servirla, la .me comanda. Son 
bon Veneiian; amigo de tutti, amigo delle donne 
principalmente, e amigo sviscera delle patriotre . 

Cor. Ditemi, per carità, avreste sentito per avventura 
in questo paese -mentovar il nome di uà ceno Ar- 
lecchino delle vallate di Bergamo! 

Firn. No , in verità , no [" ho mài scotio nominar . 

Cor. ( Eh lo diceva, è inutile ch'io me ne lusinghi.) 

Pan. Xelo qualche so parente? 

Cor. È mio marito, signore, ( taifiraui». 

Pan. Coss' c sta ? l' alo lassada ? *elo ardi per mar ? 

scio sta fatto schiavo ? 
Cor. Con più comodo vi narrerà la serie delle ime 

sventure . Per ora vi supplico di proemiarmi un 

asilo. 

pan. La vegnirà con mi, li starà con mi. Son cognos- 
sù , soo respettà in Sto paese , e no l' avera gnen- 
te da dubitar . 

Cor. Il cielo ricomperi»! la vostra bontà. 

Pan. Ma la me compatisse , avanti che m' impegna per 
eia, ic ben giusto che la me diga chi la x& , 
come che la se trova in sto liogo , chi l'ha me- 
nada , chi l'ha conseggi aria , e cossi che la pen- 

Ctr. fe giusto quel chevoi domandate, Sappiate, sìgno- 
- - . re, ch'io sono. .-..(» unte rumore nella mmtkia . 
Pan. Coss'c sto strepito! ■ l 

Cor. Che rumore è questo? 

Pan. ,AmlcmO, teiiremose qui in sta bottega . .La .tpe 
conterà la so istoria. Intanto vede remo «ossa che 
nasce, e se el passo iati libero , andaiemo.a casa 
. da mi. -. (la prende per la mano. 

Cor. Oh cicli I La mia disgtazia mi seguita per tutto. 

( partivo . 

; X i SCE- 
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Si" ipalanfant le borie dell* muchi* , acme ì Mori fu- 
riati, ini di' quali tingono pei le Iraecia Ari.. 
5: uniscono le ine guardie ri aceorrono al tumore . 
Altri saldali :U varie parli. 



Ari ( jLs ìmtnandoiì cult forza, tenia di liberar si dai 
muri , m* questi lo lingotta fotte ci Ì soldati mi- 
nacciami di ammatzarlo . Lui vorrebbe avere le 
mani in libertà per girare V anello ; sperasi» che 
avrebbe la facoltà di fati» sparire. ) Mo Via , fe- 

pidlsso dupcrar 1" anello , nu i mi vederavt 
più J Mo via lassimi . (i soldati non voglio*» 



Mi. V^Os'c questo.' the eosa c accaduto? 
Mcr. Questo forastitre temerario ha avuto l'ardire dì 

Ali. Chi sei? Perchè in quell'abito) Come, t perchè 
«i sei introdotto ? Parla , rispondi , e avverti di 
non mentire . 

Mi. Ho le parole ligade , no posso parlar . Oh" i me 
lassa un poco in libertà , e allora le se desligarà 
e dirò tutto . 

Ali, Lasciatelo, i ritornate nella moschea, (ni mori) 
E toi circondatelo, e badare the non vi fugga. 




( lasciarli, ed ti fremi t si sfa 

SCENA VI. 



Ah , con soldati e ititi. 




{ ai soldati . 
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A t t a- u .( « r p.v ? f 

( / mori inalbimi maltrattano Ari. lo lasciane 

con disputo * partono.) 
.'Ari. ( Adesso me la sbìgno. Presto a Hergamo . ) (gir* 

. ( e M>tiio t buxt h puii . 

Ali. Presto, dimmi chi sei. (ad Mi. 

Ari. Sior sì, subito. (A Bergamo) (da se b alt inde . 

( fi piede e gir» 1' anelili . 

Alt. Vuoi parlare ?.ruoi tu finirla ) 

Ari, Ade*» sior, un momento per cariti, (torna agì- 
rar l'anelli t ti batter il piede) Ah poveretto mi 
... .1 anello no me voi ubbidir .... Spirito maledetto 
ti m'ha burla.. . Genio malandrin ti m'ha sas- 
iioà . . . (smaniando iiuà t Ih per In scena. Le 
t (guardie credendo chi voglia fuggire lo seguano . 

jrfA.rQ parla , o ti faccio tagliar la testa, . 

Ari. Eoa deiperà , no gbi più «medio per mi . Prima 
ho peno quel poco de. giudizio che aveva , pò la 
muggier, pò lo spirito dell'anello, e dopo tutto 
la speranza. No. ghé più caso , bisogna perir, (al 
Cadi) La me impicca, la me impala, lamemaz- 
.": za, la me icoitega , <|* fazza de mi un tamburo, 
■voj morir , ma no voj parlar . 

Ali. S' arresti quel temerario . S'incateni, conducasi al- 
la giusueia , e a forza di totraenti li costringa a 
parlare. . (/ toldaii incatenano Ari. 

- - . . ' v. . $ C £ N A VII. 

Coralli** correndo affannala verso Ari. Pantfihnt 
■ la seguita. 

Sa». Ffirmeve , coita feu I Vegoi quà . (urtando di 
( trattener Corallina . 
Cor. Arlecchino. (gridando con- affanno * procurando 
- ■ {afcetiarsi. 

X 4 Ari. 
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Ari. Corallini. • ( con affanno e torpresà 

fan. CoSi'è SU cossi? (sorprese. 
Cor. Mio manto, {cime sepra t tieltandesi a Pant. 
Ari. Mìa. vmiggier. ( cerni sopra -volgendosi ai Turchi, 
Alt. Arrestare costei . ( ai soldati chi la tircondxr.r . 

Pan. Sior Bassi, la preso.... , . -('ad AH. 

Alt. Conduccieli entrami» al Cadi . ( parte . 

(I seldati conducine a fori.» Ari, e Cerali, e 
• partane.) ' re . . . w-.l 

Pan. l'oserà donna, poma lente! Prasto ; voggio an- 
diti li «ggio agiiitir. ; (porti dietro agli altri. 

• ' S C E N A Vili. ...... 

Si aprine U pene della moschea. Escono li donne tu- 
indite dai meri , ■< cella marcia medesima conte 
seno entrate, fanne il gire t partine.-, >-..! 

■ ; O E ' N ' A / IXr ? «1 

Cortile del luogo di' giustizia coti 1 palo , plica, foco, 1 

La torre delle prigioni da un lato ih fondo 
la scena , con una scalinata che scende dalla por- 
ri della torre al cortile. 



Cnd. L Ate venire q nel 1" "europea . {alle guardie U 
( quali mentane la scalinata , aprine U porta , 
(e fanne scendere Ari. incatenato , e stmprt in 
{agitatimi t dispersione. 
Cad. Chi Mi ? '-' >■ -o (ad Arlecchino . 

■ Ari. Mia rauggier. {ferie e con affanna. 

Cut. 



i* T T o ,,g U A R r O. ... *f 
Cid. Come li chiami ? i 
Ari. Corallina. ( càiamandela cuy. diifcrazhntl 

Cai. Corallina è il tuo nome! .tkaiùh il .... 

Art. Corallina ie, mil. mug^iecj , J3 ; viso O 
Cai. E tu chi sci ! ,„ .<- ■«;' i simI 

. j*W. Maledetto spìrito ! maledetto mercante ! maledetta 

Cai, Parla, o ri faranno parlate i tarmentij 
Ari. Fercie impalar, feme scortegar . , ui'.ii.,- 
Cad. Fercbi t' : introducesti nella moschea ? 
Ari. El diavolo, ci spirito, el cattivo Genio . 
Cad. Quii' era il tuo disegno ? 

Ari. Che dessegno! Son un porero eontadin . Mi noto 

de dessegno . 
Cail. Perchè sei qui venuto? ... 
Ari. Perchè el diavole me gh'ha porta . 
Cai. Come venisti? 

Ari. No so gn anca mi. : , ;■ • 

Cai. Per mate! ..... .- . 

Cnd. Per terra? .., . , ,) 

Ari. Siot SO; , , 

Coi. Per aria dunque ? ... ,. . . {ct>n iitgno. 

Ari. Sior sì . " ■ :,,. } •-, 

Cai. (Non comprendo, s'egli sia ut» sciocco a sesia 

un impostore . ) . \ , ; tu.:; 
j<r/. Lasserne veder mia muggìer. , ■(,«» ajfamt . 
Cai. Tua moglie! . - ; : . •- j >. - £, 
Ari. Lasse che la veda , e po feme impala*. 
Cai. Quella donna che hanno arrestalo- è dunque tua 

Ari. Sior sì, la le mia muggier , { ìtmprt.et» ajfann». 

Cai. È venuta con te? 

Ari. Sior no. 

Cai. Sci tu Tenuto solo? 

Ari. 
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Ari. Siot no . 
C»d. Chi ti hi condotto? 
Ari. El diavolo. 

C*d. O parla e confette li yerita . g prtpwwi di sof- 

^i<f/. Do/cl sti tormenti ? Animo desti i gheve . Jeme 
morir i feuie tormentar. Presto vcgnl avanti. Cor- 
da , palo, fogo, chiodi, spade , spontoni . Soa 
qui, no me inoro- . Son despetà. " 

pad. (Costai è sciocco seni' altro . Lo fatò morite , 
ma non merita di essere tormentato . ) 

- S C E N A X/- s- • 

Portiti»* dx un» forte Uttrule iftrxJHida U- guarditi 

T ' } ■ 

Ctr, i-JAsciaremi entrare , signor giudice , signor Ca- 
dì , scusate la mia temer. tà Sono un» povera rao- 

S' egli ha fallato avrà fallato per ignoranza. Ven- 
go a domandar grazia per lui, e s'egli non può 
sperarla, s'egli deve morire, veglio anch' io mori- 

Ari. ( Si cinfindt, t s imeni ri ict . ) a 

C*d. Chi siete voi? Chi c vostro marito? Qua! ragiu- 
□e ri ha (lui condoni? 

Cor. Noi siamo due poveri paesani, lusingare dall' am- 
bizione, sedotti dal Genio maligno, e precipitali 
dalla mala- condotta; Troppo lungo sarebbe il dir- 
vi quali avventure abbiamo passate, e tome (juici 
troviamo. " : '" 
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SCENA XI. 
; . ; ' f-. '■ :i ;r ■ 
TuniaUnc dalla medtsima fori* laterali, e detti. 



fan. Ofet Cadi, ghe domando scusa, se me _togo la 

libertà de intrar. 
Cai. Ad ua uomo come voi , non 1 è impedito 1' in- 

Pan. Son qua a pregarla dt metter in liberti' sta pove- 
ra donni . So chi la xt , ho conossudo a Bergamo 
U so famtggiai |a m' ha conti i so accidenti , e 
la merita compassion . No parlo de io mario ; el 
xè un ignorante, el se un scioeto . 'QùA a clic 1" 
ha fatto son seguro che noi l'ha fatto ni per di- 
sprezzo del liogo, dove che el s'ha introdotto , 
ne con anemo de far del mal; ma ciò non ostane 
(e l'ha falà, el merita de «set castiga ; e lo ab- 
bandodo alla so giustizia e alla so pietà. Ghe do- 
mando la donna . La se innocente . La ie protet- 
ta. da mi, la ne nata sorto i auspici del mio glo- 
rioso Lion . Se la me la dà , la feti un' atto de 
giustizia, la me farà una finezza a mì , e la farà 
cossa grata a tutta ia mia nazion . 
Cai. Rispetto la vostra illustre nazione, ha «tra JastU 
ma per voi , desidero compiacervi , ma non posso 
farlo senza.un ordine superiore. Per darvi un se- 
gno della mia amicizia, monto le scale in questo 
momento, vado a parlate per voi. Sarò io l'av- 
vocato della vostra proterra , e saprete in brevi 
momenti la decisione del nostro Bey che presie- 
de al governo di questi stati . 
Fan. La ringrazio , la prego , me raccomando . 
■Cài. Resti qui la donna ben custodita, c conducete co- 
lui nella torre.- ' ( alU guarii) > t* rt * ? 

SC1Ì- 
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SCENA XIL 

Pantalone , Corallina, Arlecchino , ministri , i 
' guardi* . ' ;> 

Cor, "Vi ringrazio, signor Pantalone, AtUi vcotca bori- 
ila, ma non ispeiate di' io di qui parti .senza ii 

Euri. Mi no sa costa dir. . . i - ■ r i.ìj. ' - ' 

Ari, No , Corallina , no te ustinar per mi . -Son mi la 

causa de tulio. No merito .la to compissìoo . 
Cor, Ma come sei in questo stato? dimmi..., l'anello... 

non ti Ìli servito 1' anello? -, , 

Ari, Noi vai pili giunte. L' Ilo volti cento volte; el 

dr. (Se potesti ajutarlo col mìo!) Dammi- la mano . 
[ Vuol, prendere Arlecchini per mano j : le guardie 
V impedì icona ). Perchè min volete, eh' io tocchi 

Pan. Via', per me ite '.-he almanco su piccola comolaiìon. 
-. . ("ih guardie te quali ritmano, e strascinano a 
( fori.*- Ari. -verso la scalinata, per condurli iteli* 

Gir. Voglio. seguitarlo aacor io.. ( in Atto -di seguirti. 
Tan. Fermeve . , , ,. f ( arrestandoli . 

Cor, Invano mi trattenete . Sappiate che s'io volessi, 
potrei in un moménto partire e liberarmi da o- 
gtii pericolo . „ 
Fan. Lo so; m'ave dito, che gh' ave un anello... 
Cor, Ma no , arco meglio morire con mio marito ebe 
vìvere sèma di lui. ( Le guardie irrascioando a 
forza Ari. sulla scalinata arrivuno alla porta 
della torre e l' aprono per metterlo dentro . Ct- 
. t*llina monta anch'essa la scalin.VA. ) 

fan. 




Pan. Torna ei Cadi . Guarire ferme v e , e seminio 1" ca- 
dine del 'Bey . ( fotta alle guardie ■ 

SCENA XIII. 

il Ca& e detti. 

Pan. E cussi , sior Cadi , che bone nove me portela S 

Cad. li Bey mìo signore hi accerrato le vostre sup* 
plichei ed ecco quel eh 1 ci m- impone di dirvi . 
Rispetta egli la vostra illustre nazione , ammira le» 
zelo, ond'elia s'interessa per i sudditi saoi- , con 
cui favorisce il commercio, mantiene la tranquilli- 
tà fra suoi popoli e la buona corrispondenza co" 
suoi alleati. Desidera eoli conservare la sua amici- 
zia ,* ed in prova di ciò non solamente rende a 
voi la donna iunocenro, ma vi regala generosa- 
mente anche il colpevole." ■ v' * 

Pan. Evviva , evviva 1 San pien de giubilo o--dc con- 
solai ion . L'assicura il Ee* della mia vera ricono- 
scerli» , -e che striveròal mio paese , e che in 
ogni occasion ei sìa seguro de trovar una simile 
corrispondenza. ■' *: -, 

Cad. Lasciate il reo in libertà . ( alle guardie , It quali 
( sciolgono Arlecchino , e discendono. 

Fan. Animo. Vegnl zóso, vc^nì- a ringraziar el sior Ca- 
dii e mi farò ci mio dover col Bey. 

( a Cor, ed Ari. 

Ari. Presto, andemoli a ringraziar, {-unsi dhccndtro . 

Cor. Fermari, Arlecchino, e dammi la mano. ( la preti- 
( de prr mano e parla force d.illa scalinata . ) Rin- 
grazio il Bey, il Cadì , e il signor Pantalone . 
Ringrazio il cielo che ci ha salvaci , che ci ha 
liberati . Domando scusa , se non discenda . Sono 
impaziente di riveder la mia patria. Mi servo ora 
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in compagnia di Arlecchino di quel polare ,1 che 
lenza di lui non curava . Addio , signor Pantalo- 
ne. Venite a Bergamo, c ci rivedremo. ( Balte 
il t'udì . Attuta subirò la s'inuma p iena con irons- 
• be e tìmpani . La setti* si cambia in furto di ma- 
ire, t là torre dille prigióni si cangia in una 
fortinx.» che difende il porta . Si ■vedono -vari ba- 
stimenti . Ari. e Corallina si vedono trasparsati il 
una nave Europea (he a -velò gonfie parte . Tatti 
attoniti e sorpresi , faetndo maraviglie partono . 
'Estono da varie parti dei Turchi ballando, e con- 
ducendo dei schiavi e. delle schiave m catene con 
delle guardie . Dopi qualche piccola rfant* viene 
uni guardia turca a parlare all' orecchio dèi sar- 
chi ballerini . Essi corrono al porto . Osservano in 
mare e fanno maraviglie , come se vedessero uri 
armata, t mostrano qualche apprensione: . Manda- 
no la guardia alla torre, e dalla torre si fanno 
alcuni tiri dì cannone, e si espone bandiera bian- 
ca turca. I turchi ballerini montano in una saia* 
Turca e vanno in mare. Intanto gli schiavi e le 
schiave in catena ballano fra di loro custoditi da 
guardie. 

, Torna poi là saicca turca o sbarcano i Turchi 
the invitano ì Veneziani armati a discendere . Di- 
scesi che seno e bene accolsi dai Turchi, fanno 
quelli sciogliere gli schiavi, $ li presentano ai 
Veneziani. Segue il ballo allegro, e con questa 



Fine dell'Atte Quarto. 
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ATTO QUINTO. 

■ ■ -SC E N A PR IMA', 

Campagna rustica alla vista di un fiume picciolo . ma' 
navigabile. Veduta al di là del fiume di monti 
scoscesi . Capanna da un lato ed un grosso bat- 
tello nel fiume legato ali» rivi. 

Tuoni e lampi , saette rìdi' aprirsi dell' Atto . 
Due pastorelle corrono a striar» nella capanna j 
Terminato il temporale , l'aria si rasserena, le 
pastorelle escono dalla capanna. 

.. ... . Agftn § Uhm. 

Ag*. Oh che orribile temporale! 
Ltn. Io sono ancora nello spavento. 
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Ag*. Tremo per la vira di mio fratello. 
Lia. Ed io per quella di mio marito. 
Aga Gran 'vita ■miserabile è quella de' pescatori i 
Le». Esposti sempre ai peritoti . . . 

Aga. Voglia il cielo che ritornino sani e salvi . 
Leu. Oh : ecco qui mio marito. Sia ringraziato il ciclo. 

' * ; .5 ^4, ^tt ; - 

i Tognons t diti* , 

Ag». Dov' è mio fratello ; [ * Togocae un àiuiiti . 
Tog. Alla bocca del fiume. 
J-cit. Avece avuto paura; 

Tog. Per noi altri non c'era pericolo , poiché " per for- 
tuna eravamo a terra a tirai la rete . Ma abbia- 
mo veduto rompere una tartan» ne' scogli e pen- 
colare tutti quei che vi erano dentro. 

Leu. Povera gente 1 

Ag: Il mare è bello a vedere, , ma alla lontana . 
Ltn. Vuoi venirti a mutare ; ( a Tog». 

Tog. Noi i miei camerata mi aspettano. Abbiamo fat- 
to una pesca abbondante ; son venuto a prendere 
il battelli* grosso per trasportarla. 
Ltn. Non vuoi nemmeno rinfrescarti urt poco i 
Tog. No, noi quando torno . Verremo rutti insieme. 
Nor, tardaremo a venire. ( va alla riva iti 
;■ {fiumi, intra mi battello, lo sciogliti 

(rtmìgando parti. 

Lea. Andiamo a preparare qualche cosa per quando 
vengono . 

4ga, Andiamo , {mirano mila tapanna. 
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ATTO QUINTO. 
; SCENA IIL 
Corallina iti», poi Ag*t* e Una. 



Cor. X Overa Corallini , povera donna, afflitta vello- 
sa disperata ! Che farò in Tira ora , che ho per- 
duto il mio caro Arlecchino, il mìo caro bene, 
il mio caro marito ; Genio perfida che mi hai sa- 
dotta, tu sei la causa delia mia disgrazia, tu mi 
hai condotta a precipitare. Sarai contento; san 
desolata, son precipitata, son mona. Oh Genio 
maladeito! Veccbiaccio indegno ! Avessi ascoltate 
le voci dì quel giovinetto prudente che mi consi- 
gliava at bene, che mi animava a resistere, e che 
con tanta carità ed amore mi ha fatto in uno 
specchio vedere tutti i malanni ai quali il Genio 
nemico volea condurmi! Ah si, ecco verificato il 
prognostico del Genio buono. La tempesta orrìbile 
ed il naufragio eh' ci mi ha dipinto fra l' ombre , 
si i pur troppo verificato. Io salvata mi sono per 
il potere di questo anello fatale, ma non mi ha 
servito persalvare Arlecchino. 11 povero sfortunato 
perduto l'anello al gioco, è precipitato in mare, e 
si è miseramente perduto . Che farò io in vita 
senza di lui > A che mi serve oaa questa gemma 
incantata ? Che voglio Far di quesro spirilo qui 
rinchiuso, se non ha avuto il potere di conser- 
varmi il mio caro, il mio adorato marito? Ma- 
ledetto spirito .' Perduto Arlecchino , ho perduto 
tutto, con so più che fare dì te , vattene all' in- 
fèrno d' onde partisti . Vattene anello infame , ti 
seppellisco dove sepolto e il mio bene . [getta V 
snella mi fiume.) Ohimè I qual tremore mi ai- 
21 Citlie Suo. e il Genio Cat. Y sa- 
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sale / Mi sento ardere internamente . Il eoe mi 
palpita, e par che voglia balzar fuori del petto. 
Mi suda la fronte... Mi sì oscura il giorno.... 
Parmi che il terreno vacilli ...Oh ciclo!... Ml 
sento morire . . . non vi c nessuno che mi soc- 
corra... non vi è chi rìeeVa'gli ultimi miei re*- 
. piri... Oimc! gente, ajuto, soccorso. 

'Ag*. Che avete- poverina ; 

Leu. Cosa mai vi è accaduto ì 

Gir. Soccorreremì per cariti . 

Aga. Venire coti noi . 

Le». Venite , venite nella capanna . ( Lt due tesungon* 
(Cernititi* ti entrino .) 

SCENA IV. 

Tegame, Muderà ed altri pittatoti vengono tot greSM 
battello mila riva; scaricano molti canestri di pe- 
sci , e all' ultimo tirano in terra una rete piena 
* U lasciano senza aprirla . 

Tog. Oh la buona pesca che abbiamo fatto ! 
ìded. In grazia d*l temporale siamo stati oggi più for- 
tunati del solito . 
log. Chiamiamo le nostre dotine. Lena, {chioma forte .. 
Mcd. Agata. [tbiam* forte 

Tog. Venite . 
Med. Venite a vedere . 
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SCENA V. 
Agata, Lena, pài Ccrallìna t tirili. 



l... Uh quanto pesce ! 

Ag*. Oh che buona pesca 1 ( etn allegria . 

Ttg, Mi par di vedete .... Chi ci è nella capanna ? 
Lui. Una pavera donna, che si c salvata dalla burrasca. 
Aga. Venire ; venite anche vói . Venite a vedete quinto 
l pesce; (alla capanna con alltgri». 

Cer. Godo delle vostre consolazioni. ( melanconica . 
Agii. Cosa c' è nella rete! 
Med, Del pesce grosso. 
Le». Vediamolo . 

Tog. L» vedremo con comodo . Andiamo a far colazio- 
ne . (Agli alni piscatori. 

Mcd, Ci avete preparato niente ? ( alti donne . 

Leu. Si, tt, venite, ( Una ed i piscatori entrane 

(tutti mila cupa""*. 

Ag». Venite anche voi- (» Corallina. 

Cor. Vi ringrazia. Sto an poco meglio , e vi prego di 
lasciarmi sola, - - '* 

Aga. Eatc come volete . Io vado a far colazione con 
mio fratello. ( intra . 



Digiiizcd &/ Google 



»4 GENIO BUO. E IL GENIO CAT, 



SCENA VI. 

Corallina ed Arlecchini utile iterimi che guizza di 
quando in quando , 



Or. L/onac felici ! Vita deliziosa e beata ! Goduta 
ho anch' io nella mia capanna una simile felicità. 
Oimè! strascinata dal Genio nero l'ho sagrificara 
al capriccio , alla vanità ; 1' ho perduta per sem- 
pre ! Non vi e più rimedio per ine . Non vedrò 
più il mio caro Arlecchino, non vedrò più il mio 
nativo paese , non godrò più la mia pace . A che 

dolente ! Eh finiscasi di penare una tolta . Trionfi 
il Genio perfido intieramente di me . Se non ho 
saputo vivere in pace eoi mio caro marito , voglio 
terminare i miei giorni com' egli ha finito i 
suoi. Ah sì, vuò morire com' egli è morto , Vo- 
glio seppellirmi in quell'onde. Deh numi tutela- 
ti dì queste, spiaggie, raccogliete il mio spirito, e 
porrate il mio corpo al mare , e unitelo a quel- 
lo del mio agoraio Arlecchino . Coraggio , Coral- 
lina , coraggio. Termina i tuoi tormenti colla tua 
vira, e serva il tuo triste fine d'esempio a chi sì 
abbandona alle lusinghe del Genio seduttore, ribal- 
do . ( Corre per gettarsi nel fiume , dal quali 
(titt in un» conca marina il ficaia bua»». 



5C£- 
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ATTO QUINTO. 



SCENA VII. 
Il Quii» bum» t U sttddcilx . 

G.b. Chc vuoi cu far, (consigliata ( 

Cut. Oli cicli ! Voi venite ad accrescete !a mia pena. 
Voi mi fate arrossire ; non ho coraggio di soste- 
nete la vostra vista. 

Gi.b. li rimorso che voi provate in veggendomi non 
mi dispiace , e it pentimento vi potrebbe ancora 
render felice , 

Or. No, andate. Non vi è più rimedio per me. 

Gt.b. V ingannate . La speranza noti è perduta, ed il ri. 
medio non è lontano . 

Cor. Perduto il mio caro Arlecchino , che mi resta a 
sperare? Chc mi resta a desiderare » 

Gt.b. Pentitevi dì non avermi ascoltato , detestate il Ce- 
nio , da cui vi avete lasciata condurre , e può 
essere che ricuperiate quanto avete perduto . 

Cor. Possa sperare di ricuperar Arlecchino f 

Gt.b. Questo ancora sperar potete. 

Cor. Ah giuro e prometto , che «e ricupero il mio ci- 

Ot.b. Qua! promessa? qual giuramento ? Osate in faccia 
del Genio buono patteggiar per la grazia e pro- 
mettere con condizione? Riconoscete I' inganno vo- 
stro ; e in luogo di promettere il pentimento , se 
ricevete da me il favore, pentitevi per meritarlo. 

Ctr, Ah si , confesso la mia ignoranza : protesto di 
sempre mai detestare il cattivo Genio , e di ab- 
bandonarmi ai vostri saggi ed amorosi consigli . 

Qt.b. Persuaso della vostra sincerità , eccovi la prima 
prova della mia sincera amicizia. (Tace» U r«(( 
fi Genio bue. e il Gin. cut. Y j ( «fi 
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( culla vtrg», * uitM fuori Arlttck'mo vivo e mtl~ ! 

(io t brillante. 

Cor. Ah il mio caro marito 1 

Ari, Oh la mia cari muggì er r- 

Cor. Cane qui? Come ti sei salvato dall'onde ? 

Gt.b.lo sono che l'ho sai raro , io che malgrado i toc 
ti che fatti mi avete > non vi ho mai perduti di 
vista, non vi ho mai abbandonati del tutto. 

Ari. Oh caro i oh benedetto i 

Cor. Quant' obbligo ! Quanta riconoscenza!... 

Ge.b. Siatemi fedeli , e vi prometto condurr! al tèmpio 
. della felicita. 

Cor. Ah .signore , non ci allontaoaremo da voi un mo- 

Gi.b. Seguitemi , e «rete di me contenti . 

Cor. Andiamo. (*f Ari. 

Ari. No Io lassemo mai più . 



SCENA VH£ 

[ 

Il Genio cattivi tic* dalle filtrami, frtetdut» d* 
fiamme i dotti. 



Ove andate infelici t 

Cor. Ajuto! {Al genio buono tuonandosi a Ini. 

Ari. Soccorso I { Al Genio buono Mtttttnadtsi » lui . 

Qt.t, Credete voi che io non abbia il potere di riparare le 
vostre perdite e di rendervi ancor fortunati ? Ecco- 
vi dell'altro oro, se nevolete, eccovi due altri anel- 
li, due altri spiriti al vostro comando . Se seguitato 

Mette ; se seguitate il consiglio mio, goderete aa- 
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cor dei piaceri di questo mondo. 

Cor. Oh cieli 1 Difendeteci voi signore dalle 'insidie dì 
questo perfido. ( al Qt.b. 

Ari. Se raccomandemo alla so protezion. (al Go. b. 

Ge.b. ( Ritirandosi un pota.) Amici , io non posso sp- 
iarvi che co' miei consigli, e non ho altre armi 
per combattere il mio nemico che le vostre me- 
desime volontà . Tocca a voi a decidere , a deter- 
minarvi; se vi piace di seguir lui , sarò fonato 
mio malgrado ad abbandonarvi. Se me seguir vo- 
lete, fate forza a voi stessi , rinunziare alle sue 
lusinghe , ed assicuratevi della mia assistenza . 

Cor. Per me lo detesto , lo abbonisco .... 

Ari. Che el vaga al diavolo. 

Cor. Non e' è più dubbio, ch'Io mi lasci sedurrà. 

Ari. No lo ascolto più > no ghe abbado più... 

Cor. Rinunzio a tutte le sue lusinghe. 

Ari. Che el se petta el so ofb e i so diavoli che Io 
porri . 

Ctr. Ma ossevate come ci guarda! {«» timore *l Ge- 
(kÌb buono. 

Ari. £1 me fa paura. (al Ginio buono. 

Cor. Difendeteci contro dell'ira sua. (al Ge huopo. 

Ari. Per amor del cielo no permette che ci ne fazza 
del mal. (al Ge. buona. 

Cf.f.No, indegni , non temete di me. Se voi mi scac- 
ciate sono costretto ad andarmene , Io regno sul 
cuore di quelli che mi credono , io regno sulle 
volontà di quelli che mi ascoltano; ha i' arte di 
persuadere , non ho il potere di forzare' % Il mio 
nemico vi ha guadagnati : sou vinto , sono avvili- 
to. Non mi mancheranno nel tristo mondo nuovi 
oggetti a sedurre , nuove prede a contarci inare . 
Guai a coloro che mi ascoltano, guai a color che 
mi credono ! (ti idrofoni* occtmfarnato 4* fiamme. 
Ari. 



9 t IL GENIO SUO. I IL GENE) CAT. 
■4,1. V i aridà , V è aiidà . 
Ctr. Grazie al ciefo è partito . 

Gt.h. Andiamo, amici , andiamo al tempip deli* felici? 



SCENA ULTIMA. 

Il Tempio della felicità . Vedesi in fondo 1" ara accesa 
davanti le due statue rapp tese ricanti la Giustizia e 
la l'ace. 

Il Gmic buono, AtUtàmU , Carallìaa, Fitìdore., Vinai* 
■vtsiiii mtgiiijìcA'/tcntt 1 Ptlligrafe vtsiite di nero. 



Ì ne! tempio della felicità , tempio clic 
troverete in ogni luogo dove sarete , perchè V 
avrete dentro di voi . Cbi lo cerca fuori di se me- 
desimo Io cerca invano. Osservate , udite, ed 
apprendete ad essete felici, filidoro I Tu qui. 1 Per- 
ché cosi mesto e dolente ? 
Fil. Mt manca la contentezza, e vengo a cercarla. 
Gis.fr. Eppure tei ricco di beni di fortuna) 
fil. Ma non bastano a tutto quello che vorrei . 
Gei. Sci sano! 

Fil. Ma la mìa salute non regge ad ogni strapazza . 
Geb. Hai degli amici! 

Fil. Ma mi conrristano coti i loro consigli . 

Gt.b. Tu dunque brami amici che ti adulino ; salute 
senza governo ; ricchezza proporzionata ad agni 
tua voglia , senza proporzionare le tue voglie al 
tuo stato .' Gli adulatoti ti renderanno ridicolo; 
lo scialacquo ti fati povero, e Io strapazzo della 
salute ti condurrà presto al sepolcro . Esci da que- 
sto tempio , o sii del tuo stato contento ( Filidt- 
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rt tilt * stspist ) . E tu Vanesia, perchè cosi in- 

P'aa. Non sono contenta . 
Gt.b. Eppure hai un marito che t'amai 
Van. Ma non mi lascia in piena liberti. 
Gei. Sei sana? 

Vati. Ma vorrei essere bella e spiritosa. 
Ge.fr, Sei ricca, e magnifici; 
fan-. Ma non sono la sola . 

Gt.b. Tu dunque vorresti essere sola nel possedtmentd 
■ del bene ! Essere bella e spirito™ anzi che sana f 
•Avere la libertà di vivere a capriccio , ami che es- 
ser amata dal marito! La vita licenziosa ti copri- 
rà di vergogna ; gii anni ti renderanno deforme ; 
« lo spirito che brami è passeggera follìa , e la ve- 
lenosa invidia fra mille beni ti farà infelice . E- 
sci tu pure da questo tempio , o riforma il tuo 
•■'cuore , {ranni» reit» ptniua) . E tu , Poligrafo y 
perchè si agitato ì 
*»fr.L'fra mi rode. 
Gt.b. Eppure sei .filosofo ! 

Poi. Ma li particella 'mia filosofia, o vengono proscrit- 
ti o condannati alle fiamme. 

Gtb. Tu passi Uft dotto ed erudito! 

Tel. Ma v' è thp osa contraddirmi . 

Oli. Tu dunque vuoi tutti sottomessi alle tue opinio- 
ni ? Tu pretendi che i dclirj scandalosi della tua 
malinconica fantasia , atti a guastare i costumi e 
ad* •inquietare la società civile, siano tollerati ì V 
amhjzionc , e la cortutela sono dunque i frutti 
dagli studj tuoi e della tua filosofia > Esci da 
questo tempio, o impara a regolar te stesso. 

Ftl. Ma «e le passioni mi violentano , che colpa è la 

Gt.b. Fifcsoib alla moda ! empio e protervo 1 le pas- 
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tioni nel cuore umano sono come !e vele in lina 
nave . Se il piloto non != regola e non le fa 
servir all'intrapreso viaggio , ma le lascia in balla 
del vento , conducono la nave emme pel vasto 
inare , e finalmente al naufragio fatale . ( Poliigra- 
( fo risi* tonfili* . 

Cor. E di noi , che sarà ? 
Ari. La ignoranza n' ha fatto fallar. ' 
Gei. Che "ignoranza ! Cosavi mancava pria che v'abban- 
donaste alie lusinghe del Genio cattivo ? E non v' 

va che il modo d' esser infelici , ed il Genio" cat- 
tivo ve l'ha dato. Quel che avente, vi bastava t 

■ ftè utile. Ritornate al vostro stato primiero' t w ivi 
sarete contenti . Possono gli uomini cangiar staio, 
ma non possono cangiate se stessi . La ragione ir., 
deboltta com'ella è , non e atta quasi più- irre- 
golare i desideri. In ogni stato questi imperano; sul 
cuore e fauno stimar poco ciò che si ha, e -fnol- 
rjssìmo quel che non si pcssede^-Beati coloro che 
godono di una situazione njjn 3tia« a destare che-* 
lunghe pause desideri tumultuosi ^Voi nasceste in 
questa , 1' abbandonaste colla lust*g'a di un' altra 
migliore, ma finalmente usciste d9l vostro errore; 
siatene paghi. Non vi paragonate collo stato al- 
trui se volete del vostro gustar le delizi^ Tutti 
in diversi modi hanno t loro Tieni , mi"'ngn tutti 
ne sanno far uso . Specchiatevi in quei volontarj 
infelici, di cui ascoltaste le indiscrete guftele , ed 
imparate che la incontentabilità precipita nHla dis- 
perazione . ( sfurile sprofondandosi ; THidurj^, Polli- 
( grafo e rancsitt fanno un Mite dì disfcmziont t 
pp'xrtont. 

Cor. Arlcvdnno ! . * 
\\ - ' ""' ' '** . * " At1 - 
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Ari. Corallina ! ... 

Ctr. A Bergamo . • 

Ari. Alle vallai, 

Cor. Tu mio . 

Art. E tu mia. 

Cor. Contenti del nostro stato , 

Ari. Della foituna nostra contenti.- 

Or. Che mai furono le ricchezze , ed ! piaceri si 
confronto delia quiete e della innocenza per- 
duta I' Grazie al Genio buono che ci ha assistiti 
Colla ma pietà . e . ci La rìnic;;i nel senticrc da 
cui eravamo sviati . I falsi beni del Genio cattivo 
erano inganni della vanità e del lusso : beni 
prandi nella immagina Sion e e nel!' aspettativa , 
ma in effetto pieni di amarena ; beni accompa- 
gnati dagli affanni, dalli perigli , e 'dal rimorso. 

Ritorniamo a godere la riacquistata contentezza 
ed 3 respirare l'aria felice, ove la libertà, la pa- 
ce, la giustìzia collegate insieme renderanno i no- 
stri giorni tranquilli e sicuri. 
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